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ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ Ε.

Τον δ ’
έπιγιγνυμένον βέρους αί μεν ένιανβιοι βπονδαί

διελέλνντο μέχρι Πνύίων · και έν τη εκεχειρία Αθηναίοι
Ληλίονς άνέβτηβαν εκ Λήλον , ήγηβάμενοι κατά παλαιάν τινα
αιτίαν ον κα&αρονς όντας ίερώβ & αι , καί άμα έλλιπές βφίβιν
είναι τοντο τής κα&άρβεως, ή πρότερόν μοι δεδήλωται ώς
άνελόντες τάς &ήκας των τε&νεώτων όρ&ώς ένόμιβαν ποιήόαι.
και οι μεν Λήλιοι Άτραμνττειον Φαρνάκον δόντος αντοΐς έν
τή' Άβία ωκηβαν , όντως ώς έκαβτος ωρμητο .

2. Κλεών δε Αθηναίονς πείβας ές τα έπΐ Θράκης χωρία
έζέπλενόε μετά την εκεχειρίαν, Ά &ηναίων μεν δπλίτας έχων
διακοβίους και χιλίονς καί ιππέας τριακοβίονς , των δε Συμ¬
μάχων πλείονς , νανς δε τριάκοντα, βχών δε ές Σκιώνην πρώ - 2
τον έτι πολιορκονμένην και προβλαβών αντό&εν δπλίτας των
φρουρών , κατέπλενβεν ές τον Κωφ 'ον λιμένα, των Τορωναίων
άπέχοντα ον πολύ τής πόλεως. έκ δ ’ αντον , αίούόμενος νπ 3
αντομόλων οτι ούτε Βραΰίδας έν τή Τορώνη ούτε οί ένόντες

1 . διελέλνντο μέχρι Πν& . , war
erloschen (seit Ende März 422 ,
s . 4 , 118, 12) und es war wieder
Kriegszustand , μέχρι fasse ich mit
CI . = bis auf d . P ., wo eine neue
Waffenruhe der Pestfeier wegen ein¬
trat . Die Pythien wurden in jedem
dritten Olympiadenjahre im August
gefeiert . Ausdr . wie 4, 23, 1 . —
τοντο , dieser Punkt , die unter¬
lassene Entfernung der Delier . —
y verb . mit άνελόντες zu 3 , 105 , 1 .— πρότερον 1 , 8 , 1 . 3 , 104 , 1 . 2 .
— Άτραμνττειον in Mysien. —
Pharnakes Satrap der Länder am
Hellespont . vgl . 2, 67 , 1 . — ωρμητο,
so . οΐκήσαι, geneigt war . wie 2 ,59 , 2 . u . ö .

Thucydides . II . 1 .

2. 2 . αχών wie 1 , 110 , 4 . 2 , 25,
3 . u . ö . — έτι πολιορκ . 4 , 131 f. —
Κωφόν Emend . von . Pluygers (s.
Cobet . nov. lect . p . 381) für die
unerklärl . Vulg . Κολοφωνίων. Dafs
ein Hafen bei Torone Κωφός λιμήν
hiefs , wird von Strabon , Photios ,
Diogenianos u . Zenobios ausdrückl .
berichtet ; letzterer , die Bezeichnung
erklärend , sagt : ακλνατος, ώστε μή
έί-ακονεα&αι τοίς εν αντω τον τής
Ο'αλάττης ήχον. Hoch jetzt heifst
der betr . Hafen Kuf6. Xen. Hel¬
len . 2 , 4 , 31 , von einem athen .
Hafen sprechend , sagt έπι τον κω¬
φόν λιμένα (s . Dind . in Steph . thes .
s . κωφός) .

3 . αία& . ντιό nach Analogie von ? —
1
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αξιόμαχοι ειεν , τη μεν στρατιά τη πεζή έχώρει ές την πόλιν ,

4 νανς δε περιέπεμψε δέκα ig τον λιμένα περιπλεΐν . και προς

το περιτείχισμα πρώτον άφικνεΐται , δ προσπεριέβαλε zfj πόλει

δ Βρασίδας , εντός βονλόμένος ποιησαι τό προάστειον , καί διε -

λών τον παλαιόν τείχονς μίαν αυτήν εποίησε πόλιν .
3. Βοηύήσαντες δε ές αυτό Πασιτελίδας τε δ Λακεδαι¬

μόνιος αρχών και ή παρούσα φυλακή προσβαλόντων των ’Λ&η-

ναίων ήμννοντο . και ώς έβιάζοντο καί αί νήες άμα περιέπλεον
αί ές τον λιμένα περιπεμφύεϊσαι , δείσας ό Πασιτελίδας μη αί

τε νηες φύάσωσι λαβοϋσαι έρημον την πόλιν και τον τειχί¬

σματος αλισκομένον έγκαταληφύη , απολιπων αυτό δρόμω έχώρει

2 ές την πόλιν . I οι δε ’Λύηναϊοι φύάνονσιν οί τε από των νεών

έλόντες την Τορώνην και δ πεζός έπισπόμενος αύτοβοεί κατά

τό διηρημένον τον παλαιού τείχονς ξννεσπεσών . και τούς μεν
άπέκτειναν των Πελοποννησίων καί Τορωναίων εύ&νς έν χερσί ,

3 τούς δε ζώντας έλαβον και Πασιτελίδαν τον άρχοντα . Βρασί¬
δας δε έβοήύει μεν τη Τορώνη , αίσύόμένος δε καΟ1’ δδόν

εαλωκνΐαν άνεχώρησεν , άποσχων τεσσαράκοντα μάλιστα στα-

4 δίονς μη φύάσαι έλύών . δ δε Κλεών και οι ’Λύηναΐοι τρό¬
παιά τε έστησαν δύο , τό μεν κατά τον λιμένα , τό δε προς τω

τειχίσματι , και των Τορωναίων γνναΐκας μεν καϊ παΐδας ην -

δραπόδισαν , αύτούς δε καί Πελοποννησίονς καί εΐ τις άλλος
Χαλκιδέων ήν , ξνμπαντας ές έπτακοσίονς , άπέπεμ -ψαν ές τάς

Λύήνας ' καϊ αντοΐς τό μεν Πελοποννησιον ύστερον έν ταΐς

γενομέναις σπονδαΐς απηλύε , τό δε άλλο έκομίσύη ύπ ’ Όλνν -

5 ύίων , ανηρ άντ άνδρός λούεις , είλον δε και Πάνακτον ’Λύη -

Das erste ούτε ist Emend . von Poppo
für ουδέ. — es hat Bekk . hinzuge¬
fügt. Der hlofse Akk . ist sinn¬
widrig .

4 . και — πάλιν schliefst sich dem
relativen Satzgliede an , ohne dafs
6' beiden gemeinschaftlich angehört,
s . zu 1 , 106, 1 . — τοϋ παλ. τ . ist
gen. part . — αυτήν ist dem Prädrk.
μίαν πόλιν akkommodiert . Eigtl .
sollte es αυτά heifsen , näml . την
πόλιν καϊ το προάατειον.

3 . 1 . ig αυτό , τό περιτείχιβμα ,
gleich nachher τείχιαμα genannt . —
Πααιτελίδαρ 4 , 132 , 3 . ·— εβιάξοντο

passiv . — αί — περιπ ., der Artikel
von Haacke mit Recht zugefügt .
Warum ? An sich ist der ganze
Zusatz entbehrlich . — εγκαταλ.,

2 . αΰτοβοεί , sonst mit ελείν , ist
hier wohl | υνεσπεοών zu verbind .

3 . άποβχων κτε . η in zwiefacher
Bedeutung , „quum — stadia afuisset,
quo minus adventu suo praeveniri
wfbis occupationem.“ P .

4 . ξΰμπαντας , 4 , 129 , 3, mit ad-
verb . Ausdr . zu übers . — αύτοΐρ,
τοΐς ’Αύηναίοιρ , Dativ des Inter¬
esses. — άνηρ etc . s . 2, 103 , 1 .
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ναίων εν με&ορίοις τείχος Βοιωτοι ύπό τον αυτόν χρόνον προ¬
δοσία . και ό μεν Κλεών φυλακήν καταστησάμενος τής Τορώνης
άρας περιέπλει τον ’Ά&ων ώς επί τήν ’Αμφίπολιν .

4. Φαίαξ δε 6 Έρασιστράτον τρίτος αυτός Αθηναίων
πεμπόντων νανβϊ δύο ές ’Ιταλίαν καί Σικελίαν πρεσβευτής
ί>πό τον αυτόν χρόνον είςεπλευσε. Αεοντϊνοι γάρ άπελ&όντων 2
Αθηναίων εκ Σικελίας μετά τήν ξνμβαΰιν πολίτας τε έπε-
γράψαντο πολλούς καί δ δήμος τήν γήν επενόει άναδάσασύαι .
οι δε δυνατοί αίσ&όμενοι Σνρακοσίους τε επάγονται και εκ- 3
βάλλονσι τον δήμον , καί οι μεν ίπλανήίϊησαν ώς έκαστοι · οι
δε δυνατοί Ομολογήσαντες Σνρακοσίοις και τήν πόλιν έκ-
λιπόντες καί ερημώσαντες , Συρακούσας επί πολιτεία ωκησαν.
καϊ ύστερον πάλιν αύτών τινες διά το μή άρέσκεσ&αι άπο- 4
λιπαντές εκ των Συρακουσών Φωκαίας τε , τής πόλεώς τι τής
Αεοντίνων χωρίον καλούμενον , καταλαμβάνουσι καϊ Βρικιννίας ,
όν ερυμα εν τή Αεοντίντ ] . και των τοϋ δήμου τότε εκπεσόν-
των οί πολλοί ήλϋυν cbg αυτούς , και κατα.στάντες έκ των τει¬
χών επολεμουν . ά πυνϋ ’ανόμενοι οί ’Αύηναωι τον Φαίακα 5
πεμπουσιν , εΐ πως πείσαντες τούς σφίσιν όντας αντόύι Συμ¬
μάχους καϊ τούς άλλους , ήν δύνωνται , Σικελιώτας κοινή , ώς
Συρακοσίων δύναμιν περιποιούμενων , ίπιστρατεϋσαι , διασώ-
όειαν τον δήμον τών Αεοντίνων . δ δε Φαία % άφικόμενος τούς 6
μεν Καμαριναίους πεί &ει και Άκραγαντίνους , εν δε Γέλα άντι -
στάντος αντω τοϋ πράγματος ούκέτι έπϊ τούς άλλους έρχε¬
ται , αίσϋόμενος ούκ αν πεί&ειν αυτούς , άλλ ’

άναχωρήσας διά

4. 1 . Φαίαξ Redner u . Staatsmann ,
Gegner des Alkibiades . Der Dich¬
ter Eupolis sagt von ihm laltiv
άριατος, άδυνατοίτατος λέγειν. —
τρίτος αυτός , zu 1 , 46 , 2 .

2 . ξνμβαοιν . 4 , 65 . — επεγρά-
ψαντο. Welche Bedeutung hat hier
ίπί 'Ι

3 . ώς έκαστοι . zu 1 , 3 , 4 . — επί
πολιτεία , vgl . damit Ausdrücke wie
επί τή ’iarj καϊ όμοια 1 , 27, 1 . Pro¬
kop . de t>. Vand . II , 18 έπϊ τή πο¬
λιτεία, allerdings in etwas anderer
Bedeutung .

4. μή άρεακεσ &αι von politischer
Unzufriedenheit , wie 2 , 68, 3 . Ab¬
solut gebraucht auch 37 , 4 . vgl.

1 , 36 , 2 . — άπολιπόντες in . s . 3 ,
10 . 2 . — τής πόλεως — χωρίον ist
wohl mit Poppo wegen des folg.
εν τή Λεοντ-ivf für einen Platz in
der Stadt selbst , etwa ein
Stadtviertel zu halten . — ov
dem Prädikat assimiliert , zu 1 ,
10 , 1 . — τότε § . 3 . — καταστάν-
τες. wie 1 , 49 , 3 . — επολέμονν,
sc . προς τούς Συρακοσίονς.

5 . πέμπ . εί πως κτε. wie 2 , 67 , 1 ;
3, 4 , 4 . u . δ . — ξνμμαχοι siehe
3 , 86 , 2 .

6 . άντισταντος τον πράγματος,
vgl . damit den gewöhnlicheren Aus¬
druck το πράγμα παρά δόξαν άπ-
έβη Herod . VIII , 4 u . Thuk . ζ . Β.
14 , 3 .

1 *
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των Σικελών ές Κατάνην, και άμα έν τη παρόδω και eg rag

Βρικιννίας έλ&ών και παρα &αρβύνας , άπέπλει.
5 . Έν δε τι] παρακομιδη τη ig την Σικελίαν και πάλιν

αναχωρήσει και έν τη Ιταλία τιβϊ πόλεβιν έχρημάτιβε περί

φιλίας τοΐς Ά&ηναίοις , και Αοκρών έντνγχάνει τοΐς εκ Μεσ¬

σήνης έποίκοις έκπεπτωκόσιν , οί' μετά την Σικελιωτών δμο-

ί.αγίαν στασιασάντων Μεσσηνίαν καί έπαγαγομένων των ετέ¬

ρων Αοκρούς έποικοι ί’ξεπέμφ &ηβαν και έγένετο Μεσσήνη
2 Αοκρών τινα χρόνον , τούτοις ούν δ Φαίαζ έντνχών [τοΐς κο-

μιζομένοις ] ούκ ηδίκηβεν έγεγένητο γάρ τοΐς Αοκροΐς προς
3 αυτόν δμολογία ξυμβάσεως πέρι προς τούς

’Α &ηναίους . μόνοι

γάρ των Συμμάχων , ότε Σικελιώται ζννηλλάββοντο, ούκ έσπεί-

6αντο Ά&ηναίοις, ούδ ’ αν τότε , εΐ μη αυτούς κατεΐχεν δ προς
’ίπωνιέας και Μεδμαίους πόλεμος , ομόρους τε όντας και άποί-

κους . καϊ δ μεν ΦαίαΣ ές τάς ’Α&ήνας χρόνω υΰτερον άφίκετο.
6 .

'Ο δε Κλεών ως από της Τορώνης τότε περιέπλευβεν
έπι την Άμφίπολιν, δρμώμενος έκ της Ήιόνος Σταγείρω μεν
προββάλλει Άνδρίων αποικία καί ούχ είλε , Γαληψόν δε την

2 Θασίων αποικίαν λαμβάνει κατά κράτος , καί πέμψας ώς Περ¬
ί) ίκκαν πρέσβεις , όπως παραγένοιτο στρατιά κατά το Συμμαχι¬
κόν , και ές την Θράκην άλλους παρά Πολλην τον Όδομάντων
βασιλέα , άγοντας μιΟύοϋ Θράκας ώς κλειστούς, αυτός ησύχαζε

3 περιμένων έν τη
’Ηιόνι . Βρασίδας δε πυν &ανόμένος ταϋτα

άντεκά&ητο καί αύτός έπι τω Κερδυλίω" έστι δε το χωρίον
τούτο Αργιλίων έπι μετεώρου πέραν τού ποταμού, ου πολύ

άπέχον της Άμφιπόλεως, καϊ κατεφαίνετο πάντα αυτόύεν, ώστε
ούκ αν έλαΜεν [αύτό%·εν\ δρμώμενος δ Κλέων τω βτρατω ■ όπερ

5. 1 . τή gilt für πάλιν άναχ. .mit,
wie 1 , 120, 2 . — τοΐς ’Aft. Über
den Dativ zu 1 , 73 , 1 . — καί. εγέ -
νετο. Anschlufs wie K. 2 , 4 .

2 . τούτοις — [rotg κομιζομένοις] ,
κομίξεο&αι würde die Bedeutung
haben wie 2 , 73 , 1 u . ö . ; der Arti¬
kel ist schwerlich recht ; am besten
streicht man mit CI . die ganz ent¬
behrlichen Worte.

3 . αν τότε , sc . εσπεΐοαντο . —
’ίπωνιέας καί Μεδμαΐονς nach Kon¬
jektur von Weidner (Rh . Mus . IX ,
141) und Beloch (Jahrb . f. kl . Phil .
1881 . S . 392 ) statt des überlieferten

’ΐτωνέας καί Μελαίονs , da es Ge¬
meinden dieses Namens nicht gab.

6. 1 . τότε K . 3, 6 . — Σταγείςφ
4 , 88 , 2 . — Γαληνός u . Mvqkiv ος
(§ 4) 4 , 107 , 3 .

2 . κατά τό ξνμμ . Ζ. Ausdr . 1 ,
107 , 7 . ζ . Sache 4, 132 . — Όδο -
μάντων 2 , 101 , 3 . ■— αξοντας statt
des handschr. άξοντα mit Linwood,
denn nicht der König wirbt um
Sold, sondern die Gesandten .

3 . ποταμού natürlich welches? —
Ich tilge das zweite αντό &εν jetzt
als Glossem; das αυτόν dreier Hdd .
ist offenbar nur Korrektur . — προ c-
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προβεδέχετο ποιη6ειν αυτόν , επι την
’Λμφίπολιν νπεριδόντα

6φών το πλη&ος τη παρόν6η βτρατιά άναβη6ε6&αι , άμα δε 4
καί παρεΰκενάξετο Θρακάς τε μι6&ωτονς πεντακοβίονς καί χι-
λίονς καί τους ’Ηδώνας πάντας παρακαλών , πελταβτάς καί
ιππέας ’ καί Μνρκινίων καί Χαλκιδεων χιλίονς πελταβτάς είχε
προς τοΐς εν Άμφιπόλει . τό δ ’ δπλιτικον ρόμπαν ή&ροίβ&η 5
διΰχίλιοι μάλι6τα , καί ίππης "Ελληνες τριακόβιοι . τούτων Βρα-
βίδας μεν εχων έπΐ Κερδνλίω ίκά&ητο is πεντακοβίονς και
χιλίονς , οι 0 ’ άλλοι εν Άμφιπόλει μετά Κλεαρίδον έτετάχατο.

7 . Ό δε Κλεών τέως μεν ηβύχαξεν, επειτα ηναγκάβ&η
ποιηβαι υπέρ δ Βραβίδας προβεδέχετο . των γάρ 6τρατιωτών 2
άχ&ομενών μεν τη έδρα , αναλογιζομένων δε την έκείνον Ηγε¬
μονίαν προς οΐαν έμπειρίαν και τόλμαν μετά οΐας άνεπιΰτη -

μοβύνης καί μαλακίσ.ς γενήβοιτο και οίκο&εν ώς άκοντες αντω
ξννεζηλ &ον , αίβ&όμένος τον &ροϋν και ον βονλόμενος αυτούς
διά το εν τω αντω κα&ημενονς βαρύνεβ &αι , άναλαβών ήγε.
και εχρήβατο τω τρόπω ώπερ και ες την Πύλον εντνχηβας 3
ίπίβτενβέ τι φρονεΐν ' ίς μάχην μεν γάρ ονδε ηλπιβέν οι επεζ-
ιεναι ονδενα , κατά &εαν δε μάλλον έφη άναβαίνειν τον χωρίον ,
καί την μείζω παραβκενην περιίμενεν , ονχ ώς τω άβφαλεΐ ,
Ην άναγκάξηται , περιβχηβων , αλί! ώς κύκλω περιβτάς βία
αίρηβων την πόλιν . ελύών τε καί κα&ίβας επί λόφον καρτερον 4

εδέχετο wer ? — επί — άναβήαε-
σ&αι ist Bpexegese zu ποιήβειν.
wie 2 , 77 , 6 . — πλή&ος dieselbe
Bedeutung wie 4 , 10, 5 . — τη παρ-
ούβη azqanä , ohne die begehrten
Verstärkungen (§ . 2 ) abzuwarten ,
ygl . 1 , 59 , 2 .

5 . Κλεαρίδας 4 , 132 , 3 . — ετετά¬
χατο . Über die Form zu 3 , 13 , 3 .

7 . 2 . έδρα — τη ττροβμονή, τη
διατρτβή και τή αργία (Schol .) . —
rag nachgestellt , wie ori § . 6 ; zu
1 , 77 , 2 . — ζυνεξήλ & ον Dobree .
Die Hdd . ξυνήλ&ον , wofür 3, 111 , 2
nicht mehr angeführt werden kann ,
wenn die jetzt dort angenommene
Auffassung richtig ist. — διά το —
κα&ημένονς. zu 4, 63,1 . „Mit Schütz
u . Stahl (Jahrb . 1870 S . 334) « cd
ον βονλόμενος„auch wider Willen “
zu übersetzen, sodafs αυτούς zu
άναλαβων zu ziehen und διά τό

mit βαρύνεα &αι zu verbinden wäre ,
hindert vor allem die Stellung von
αυτούς, welche*Stahl durch 6 , 83 , 4
sehr mit Unrecht verteidigen will .“
B . Konstruiere ού βουλομ . αύτους
— διά τό εν τώ αντω (κα&ήα&αι) —
κα&ημένονς βαρύνεούαι .

3 . τώ τρόττω das Verfahren . —
ωηερ verbinde ich nur mit εύτνχή-
βας. zu 3 , 105 , 1 . — oi ist die
einzige Form dieses Pron . , welche
Thuk. und Xenoph . gebrauchen .
Poppo Prolegg. 1 , p . 95 . — τον
χωρίον (näml . ?) verb . mit &έαν. —
την μείζω παραβκ. Κ . 6 , 2 . — τω
άαψαλεί — ττεριοχήαων , um durch
die Sicherheit ( der dann vorhan¬
denen Überlegenheit) obzusiegen ,
vgl . 6, 55, 3 u . 8,105,1 . — άναγκά-
ξηται , sc . μάχεβϋ’αι.

4 . ελύτόν τε schliefst den Satz
folgernd an den vorherigen an . —
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προ τής Άμψιπόλεως τον στρατόν , αυτός έθεατο το λιμνώδες
τον Στρυμόνος καί τήν θέσιν τής πόλεως επί τη Θράκη ώς

5 έχοι . άπιέναι τε ένόμιξεν , όπόταν βονληται , άμαχεί ' καί γάρ
ουδέ έφαίνετο οντ ’ επί τοϋ τείχους ούδείς οντε κατά πύλας

έξήει , κεκλημέναι τε ήσαν πάσαι . ώστε καί μηχανάς ότι ονκ

άνήλθεν ’έχων , άμαρτεΐν έδόκει " έλεΐν γάρ αν τήν πόλιν διά

το έρημον.
8 .

'Ο δε Βρασίδας ευθύς ώς είδε κινονμένονς τους 'Αθη¬
ναίους , καταβάς καί αυτός από τον Κερδνλίον έσέρχεται ές

2 τήν Άμφίπολιν . καί έπέξοδον μεν καί άντίταζιν ονκ έποιήοατο
προς τούς Αθηναίους , δεδιώς τήν αντοϋ παραβκενήν καί νο¬

μίμων υποδεεστέρους είναι , ον τω πλήθει (αντίπαλα γάρ πως
ήν ) αλλά τω άζιώματι (των γάρ Αθηναίων όπερ έστράτενε
καθαρόν έζήλθε , _ καί Αημνίων καί Ίμβρίων το κράτιστον ),

3 τέχνη δέ παρεβκενάξετο έπιθησόμενος . ει γάρ δείζειε τοΐς
έναντίοις τό τε πλήθος καί τήν όπλιβιν αναγκαίαν ονβαν των

μεθ ’ έαντοϋ , ονκ αν ήγεΐτο μάλλον περιγενέβθαι ή άνεν προ -
4 όψεώς τε αυτών καί μή από τον όντος καταφρονήσεως . άπο -

λεζάμενος ονν αυτός πεντήκοντα καί εκατόν όπλίτας , καί τους

επί τή Θράκη streicht St. als Zusatz
eines Erklärers . In der That läfst
es sich nur künstlich erklären . —
άπιέναι ενόμιξεν, Schol. λείπει τό
„δυνατόν είναι“.

5 . έφαίνετο. Überd. Wortstellung
zu 1 , 16 . — ονκ πχνήλ&εν Konj .
von Haacke statt ον κατήλθεν, die
sich durch Leichtigkeit der Ände¬
rung empfiehlt und , wie ich glaube,
vom Sinne gefordert wird ; denn
von einem Herabgehen Kleons
ist bis jetzt keine Eede (s . auch
zu K . 8 , 1 u . 10, 2) ; άνήλθεν aber
bezeichnet sehr passend den Marsch
von der Hafenstadt Eion nach den
Anhöhen vor Amphipolis. Vier
(schlechte) Hdd . haben ονκ άπ-
ήλθεν. — έχων . Über die Stellung
zu 1 , 9 , 2 .

8. 1 . καταβαρ και αυτός beweist
nicht, dafs die Bewegung der Ath .
ebenfalls ein Her ah gehen war .
Vielmehr ist mit κινούμενους ge -
wifs der Aufbruch von Eion ge¬

meint und das tertium compara¬
tionis eben die Bewegung . Mit
Unrecht wollten also einige durch
diese Worte die Vulg . κατήλθεν
K . 7 , 5 stützen.

2 . ύποδεεβτέρονςείναι Constructio
κατά βύνεβιν. — αντίπαλα ην , es
fand Gleichheit statt , zu 1 , 7 . —
καθαρόν , Kerntruppen . — Αη¬
μνίων καί ’ίμβρ. zu 3 , 5 , 1 .

3 . αναγκαίαν, notdürftig , s . 6,
37 , 2 . — ονκ — μάλλον = ήαβον . —
αυτών Obj . von προόψεως . — μή —
καταφρόνησε ως, ohne eine nicht
von der Wirklichkeit ent¬
fernte , d . i. ohne eine nicht
ungegründete , nicht unver¬
diente Verachtung , s . 1, 76,2 .
θαυμαστόν ονδεν πεποιήκαμενονδ’
απο τον ανθρωπείου τρόπου , wo
από — τρόπον ebenfalls ein Adj .
vertritt. B . will hier u. 1 , 76 , 2
απο acc. nach Dobree . St. u . CI.
fassen μή από — ανεν und τοϋ
όντος als Gen . obj . zu κατάφρον .
Schol . τον όντος ■ τής αλήθειας.
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άλλους Κλεαρίδα ηροΰτάξας , έβουλεύετο εηιχειρεΐν αίφνιδίως ,
ηρίν άηελ&εΐν τούς Ά &ηναίους , οΰκ αν νομίξων αυτούς ομοίως
άπολαβεΐν αύ&ις μεμονωμένους , εί τύχοι έλ&οϋβα αυτοΐς ή
βοη&εια . ξυγκαλέόας δε τούς ηάντας ΰτρατιώτας και βονλό - 5

μένος ηαραΟ’αρσύναί τε και τήν έηίνοιαν φράβαι έλεγε τοιάδε .
9. ,

’,Άνδρες Πελοηοννήβιοι , ano μεν οίας χώρας ηκομεν,
οτι αεί διά το εϋψυχον ελευ&έρας , καί δτι Λωριης μέλλετε

’ΊωΟι μάχεβ&αι , ών είώ&ατε κρείββους είναι , άρκείτω βραχέως
δεδηλωμένου ' την δε έηιχείρηΰιν ώ τρόηω διανοούμαι ηοι - 2
εΐβ&αι διδάξω , ϊνα μη τω το κατ ’ ολίγον καί μη άηαντας κιν -
δννεύειν ένδεες φαινόμενον άτολμίαν ηαράβχη . τούς γάρ 3
εναντίους εικάζω καταφρονήσει τε ημών καί ουκ αν έληίβαντας
ώς αν έηεξέλϋΌΐ τις αύτοΐς ες μάχην , άναβηναί τε ηρος το
χωρίον καί νϋν άτάκτως κατά &έαν τετραμμένους όλιγωρεΐν .
δβτις δε τάς τοιαύτας αμαρτίας των εναντίων κάλλιβτα ίδών 4
καί άμα ηρος την εαυτού δύναμιν την έηιχείρηβιν ηοιεΐται μη
άηο τού ηροφανούς μάλλον καί άντιηαραταχ &έντος η εκ τού
ηρος το ηαρον Συμφέροντος , ηλεϊΰτ αν όρ&οΐτο ' καί τά κλέμ- 5
ματα ταύτα καλλίβτην δόξαν έχει ά τον ηολέμιον μάλιβτ αν
τις άηατηβας τούς φίλους μέγιβτ αν ώφελήιίειεν . έως ούν έτι 6
άηαράσκευοι ύαρΰοϋβι καί τού ύηαηιέναι ηλέον η τού μένον¬
τας , έξ ών έμοί φαίνονται , την διάνοιαν έχουβιν , εν τω άνει-
μένω αυτών της γνώμης καί ηρίν ξυντα &ηναι μάλλον την
δόξαν, έγώ μεν έχων τούς μετ

’ έμαυτοϋ καί φ&άβας , ην δυ-

ü . έλεγε , zu 1 , 26 , 1 .
9. 1 . οτι, wieimDeutschen wieder¬

zugeben ? — Λωηιής — "ΐωοι . Die
Dorier sprachen verächtlich von
den Ioniern , vgl . 1 , 124 , 1 .

2 . Poppos Vermutung , τω το statt
des handschr . am besten bezeugten
τω τε ist so überaus einfach u . dem
verlangten Sinne so entsprechend ,
dafs ich sie statt der von B . mit
2 , 2 , 3 ungenügend verteidigten
Überlieferung aufgenommen habe.

3 . οΰκ ώ ελπίβαντες = διότι
ουκ αν ελπΐοειαν . Ebenso αν beim
Partie . 106 , 4 u . a . Vgl. diese Stelle
der Rede mit der Erzählung K . 7 , 3 .

4. όβτις κτέ . Wegen des Gedankens
vgl . 3 , 30,4 . — TCQOg— δνναμινταϊί
Rücksicht auf seine Macht . —

από τον ■— avvmaqa ταχ&έντος. Üb.
das Partie , zu 1, 36 , 1.

5 . äv ist doppelt gesetzt (und
zwar beidemal an adverbiale Be¬
griffe angeschlossen ; vergl . zu 2 ,
41 , 1 ) , weil auch das Partiz . einen
hypothetisch zu denkenden Haupt¬
begriff enthält , s . 2,48 , 3 . 6,18 , 2 . 6 .

6 . τον μένοντος. s . zu 1 , 36 , 1 . —
ά — ώφελήβειεν vgl . mit 2 , 39, 1 .
ebenso wie den folg . Ausdr . iv —
γνώμης, hei d . Schlaffheit , Ver¬
schwommenheit ihrer Stim¬
mung . — ξνντα&ήναι Konj. von
Kr . Dies nur gieht den richtigen
Gegensatz zu άνειμένω , nicht das
handschriftl . ξννταχ&ηναι . Dieselbe
Verwechselung öfter ; s . L . Dindorf
Xen . Hell . ed . 3 . praef . p . XXV sq.
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7 νωμαι , προΟπεΟοϋμαι δρόμω κατά μεβον το στράτευμα ’ Ου δε'
,

Κλεαρίδα , ύστερον ,
'όταν έμε όρας ήδη προσκείμενον καί κατά

το εΐκος φοβοϋντα αυτούς , τους μετά σεαυτοϋ [τους τ Άμ-
φιπολίτag καί τούς άλλους Συμμάχους] άγων αιφνίδιας τάς
πύλας άνοίξας έπεκθεΐν καί hιείγεσθαι ώς τάχιστα ξυμμίξαι.

8 έλπις γάρ μάλιστα αύτούς οντω φοβηθήναι’ το γάρ επών ϋστε-
ρον δεινότερον τοϊς πολεμίοις τοϋ παρόντος και μαχομένου.

9 και αυτός τε άνήρ άγαμός γίγνου , ώσπερ 6ε εΐκος όντα Σπαρ¬
τιάτην, καί υμείς, ώ άνδρες ζύμμαχοι, ακολουθήσατε ανδρείας,
καί νομίσατε ζτρία) είναι τοϋ καλώς πολεμεΐν το έθελειν καί το
αίσχννεσθαι καί (τ 'ο

'
β τοΐς άρχουΟι πείθεσθαι , και τηδε νμϊν τη

ήμερα ή άγαθοΐς γενομενοις ελευθερίαν τε ύπάρχειν και Λακε¬
δαιμονίων ξυμμάχοις κεκλήσθαι , ή Αθηναίων τε δούλοις, ήν
τά άριστα άνευ ανδραποδισμού ή θανατώσεως πράί-ητε , και
δουλείαν χαλεπωτεραν ή πριν είχετε , τοΐς δε λοιποΐς "ΕλληΟι

10 κωλυταΐς γενεβθαι ελευθερώσεως . άλλά μήτε υμείς μαλακι -
σθήτε , όράντες περί όσων ό αγών έστιν , εγώ τε δείξω ού
παραινέΰαι οίός τε αν μάλλον τοΐς πελας ή και αυτός έργα
έπεξελθεΐν.

“
10. Ό μεν Βραβίδας τοβαϋτα είπαν την τε εξοδον παρε -

βκευάζετο αυτός και τούς άλλους μετά τοϋ Κλεαρίδα καθίστη
επϊ τάς Θρακίας καλουμενας των πυλών , όπως ώσπερ είρητο

2 έπεξίοιεν . τω δε Κλέωνι, φανερού γενομενου αύτοϋ από τοϋ

7 . τούς τ ’
. Ullrich Progr . Ham¬

burg 1862 . S . 25 ff. weist nach aus
K . 8, 4 , dafs mit τους μετά aav -
τον Peloponnesier bezeichnet sein
müssen und hält deshalb καί vor
τούς τ’ für notwendig. CI . u . St.
fassen τε als das zweite Glied an¬
knüpfend an das erste . Mir dünkt
der ganze Zusatz unpassend. Was
braucht Br . dem Kl . vorzuzählen ,welche Truppen er hat ? — av — επ-
εκθεΐν καί επ. im Sinne des Imper .
Sonst kommt dieser Gebrauch bei
Thuk. nicht vor und ist überhaupt
in der Prosa selten.

9 . είκός , sc . γίγνεβθαι άνδρα αγα¬θόν . — rρία nehme ich nach St.
auf u . ebenso τό , was der Sinn ver¬
langt . — κεκλήβθαι ist das zweite
Subj . zu dem Prädik. ύπάρχειν. —

τά αριβτα — πράξητε von εν πράτ-
τειν, Glück haben . Das Zwischen¬
stehende ist Erklärung. — δου¬
λείαν , sc . ύπάρχειν. Der Wort¬
stellung nach ein Chiasmus . Weni¬
ger konzinn wäre der Satz bei
Krügers (vergl. Schol. ) Erklärung,
der καί δουλείαν χαλ . als Ergän¬
zung von δούλοις ansieht: „und
zwar Sklaven in einer drückendem
Knechtschaft zu heifsen.“ — κωλυτ.
γεν . wie 1 , 35 , 3 ; 3 , 23 , 3 ; 8 , 86 , 3
u . andere Verbalsubst. auf της an¬
statt des Verbum .

10. 1 . Κλεαρίδα . Üb . die Genetiv¬
form zu 1 , 103 , 2 . — Θρακίας κτε .
nach welcher Seite mufs — wie der
Name lehrt — das Thr . Thor , ge¬
legen haben?

2 . αυτού , τού Βραβίδον . — επι-
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Κερδνλίον καταβάντος καί έν τη πόλει έπιφανεΐ ovet] εξωύεν
περί τό ιερόν τής ’Αύηνας &υομένον καί τσ.ϋτα πράθθοντος ,
αγγέλλεται (προνκεχωρήκει γάρ τότε κατά την ϋ·έαν) δτι η τε
θτρατιά άπαθα φανερά των πολεμίων έν τη πόλει και ύπό τάς
πνλας ίππων τε πόδες πολλοί και άν&ρώπων ώς έξιόντων
νποφαίνονται . δ δε άκονθας έπήλ&ε " και ώς ειδεν , ον βον - 3
λόμενος μάχη διαγωνίθαβ &αι πρίν οι καί τους βοη&ούς ήκειν
και οίόμενος φύήθειίύ 'αι απελλών , Οημαίνειν τε άμα έκέλενεν
άναχώρηθιν καί παρήγγειλε [τοΐς ] άπιούθιν επί το ενώννμον
κέρας , ωΟπερ μόνον ο Ιόν τ ’

ήν , νπάγειν έπϊ της Ήιόνος . ως 4
δ ’ αντω έδόκει θχολή γίγνεθ &αι , αυτός έπιθτρέψας τό δεξιόν
καί τά γυμνά προς τούς πολεμίους δονς άπήγε την θτρατιάν .
καν τοντω Βρα.ΰίδας ως όρά τον καιρόν καί τό βτράτευμα των 5
Αθηναίων κινούμενου , λέγει τοΐς μεύ

’ εαυτού καί τοΐς άλλοις
ότι „ Οι άνδρες ημάς ον μένονθι ' δηλοι δε των τε δοράτων
τη κινηθεί καί των κεφαλών οίς γάρ αν τούτο γίγνηται , ονκ
είώ&αθι μένειν τους έπιόντας . αλλά τάς τε πνλας τις ανοιγέτω
έμοί ας εΐρηται , καί έπεξίωμεν ως τάχιθτα ύαρβούντες .“ καί 6
δ μεν κατά τάς έπί τό βτανρωμα πνλας καί τάς πρώτας τού
μακρού τείχους τότε όντος έξελ &ών έύει δρόμω την οδόν ταν -

φανεΐ — ε
’ξω&εν . Um die selbst

auf einem Hügel liegende Stadt (zu
4 , 102 , 4) übersehen zu können ,mufste der Standpunkt des Kleon
auf einer bedeutenden Höhe sein,
vgl . zu K . 7 , 5 . — ταΰτα πράα-
αοντος bezeichnet die Beschäftigung
mit dem Opfer, nicht die Anstalten
zum Ausfall. — ύπό τάς πνλας ,unter dem Thore durch . Die
etwas sonderbare Meldung konnte
nur von einem Späher kommen, der
sich an das Thor hinangeschlichen
und unter demselben hindurchge¬
sehen hatte .

3 . επήλ&ε, näml . dahin, wo man
das Heer sehen konnte . — τούς
βοη&ούς . K . 6 , 2 . — [tot~s] άπιοΰ-
αιν . Der Artikel nur schwer zu er¬
klären ; früher (Valla , Bau.) ergänzte
man aus dem Partiz . den Inf. άπ-
ιέναι . St . hält den Artikel für ent¬
standen aus zugeschriebenem cnltois.
— ωαπερ — ήν , weil nämlich in
dieser Richtung Eion lag .

4 . αχολή , wennschon nur in einer
oder zwei Hdd. , war mit Kr. auf¬
zunehmen statt der Vulg . αχολή, da
αχολή μοι γίγνεται bedeutet : ich
bekomme Mufse . Das Adv. auch
1 , 142 , 1 . 3 , 46 , 2 . 8 , 95, 4 . — τά
γυμνά wie 3 , 23, 4.

5 . των τε δοράτων κτέ , Schol. :
οΐ κινοϋντες τάς κεφαλάς και τά
δόρατα, και μη ήανχως άπιόντες
καϊ τδ ολον ατρόμως, ονκ είω &ασιν
νπομένειν τους πολεμίους. — τούς
έπιόντας verdächt . Kr . als Glossem ,
vielleicht mit Recht ; die ganze Er¬
klärung ist im Munde des Feldherrn
sonderbar , den Soldaten mufste das
aus der Erfahrung bekannt sein .

6 . τάς — τείχους. Es werden zwei
Thore unterschieden , wie der Artik .
nach καί zeigt : das zum Palissaden -
werke führende und das erste der
langen Mauer . Br . hatte also den
Seinigen ein anderes Thor zum Aus¬
fall bestimmt . — τότε . 4,102 , 4. —
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την ευθείαν ηπερ νυν κατά το καρτερώτατον τον χωρίου ίύντι

τροπαίου έβτηκε, και προββαλών τοΐς ’Λ&ηναίοις, πεφοβημένοις
τε άμα τή βφετέρα αταξία και την τόλμαν αντοϋ εκπεπληγμέ-

7 voig , κατά μία ον το βτράτενμα , τρέπει , και ο Κλεαρίδας ,

ώβπερ εί 'ρητο , άμα κατά τάς Θρακίας πύλας έπεξελθών τω

βτρατω έπεφέρετο . ξννέβη τε τω άδοκήτω [καί] εξαπίνης άμ-

8 φοτέρωθεν τους Αθηναίους θορνβηθήναι ' και το μεν εύώνν -

μον κεράς αυτών , το προς την Ήιόνα, οπερ δη και προυκεχω-

ρήκει, ευθύς άπορραγεν έφυγε, καί ό Βραβίδας νποχωροϋντος
ήδη αύτοϋ έπιπαριών τω δεξιω τιτρώβκεται, καί πεβόντα
αυτόν οί μεν ’Λθηναΐοι ονκ αίβθάνονται , οι δέ πληβίον άραν-

τες άπήνεγκαν . το δε δεξιόν των Άθηναίων έμενε μάλλον .
9 καί δ μέν Κλεών , ώς το πρώτον ον διενοεΐτο μένειν , εύθύς

φενγων και καταληφθείς νπο Μνρκινίον πελταβτοϋ άποθνή-
βκει , οί δε αύτοϋ ξνβτραφέντες δπλΐται επί τον λόφον τόν
τε Κλεαρίδαν ημννοντο και δίς η τρις προββαλόντα, και ού

πρότερον ένέδοβαν πριν η τε Μνρκινία καί ή Χαλκιδική ίππος
καί οί πελταβταί περιβτάντες καί έβακοντίζοντες αύτούς έτρε-

ίο -φαν . οϋτω δέ το βτράτενμα πάν ηδη τών Αθηναίων φνγον
χαλεπώς καί πολλάς οδούς τραπόμενοι κατά όρη , όβοι μη
διεφθάρηβαν η αύτίκα εν χερβίν η υπό της Χαλκιδικής ίππου
καί τών πελταβτών , οί λοιποί άπεκομίβθηβαν ές την Ήιόνα.

11 οί δέ τον Βραβίδαν άραντες εκ τής μάχης καί διαβώβαντες ές

την πόλιν έτι έμπνονν έβεκόμιβαν καί ήβθετο μέν ότι νικώ¬

ν,ατά το καρτερώτατον κτε . , R . 7,
4. — πρόσβαρων — κατά μία . το
οτρ . X . 9 , 6 .

7 . και δ ΚΙεαρίδας korresp . dem
καϊ δ μεν zu Anf. von § . 6 . — [κcd]
scheint mit dem besten und noch
einer Hd. zu tilgen , da ein bei τώ
εξαπίνης oder τω εξαπίνης αμφοτέ¬
ρωθεν zu ergänzender Verbalbegriff
sich nicht ungezwungen darbietet ,
auch nicht angenommen werden
kann , dafs es αδοκήτω nur pleo-
nastisch verstärkt . ·

8 . άπορραγεν . Schol. άποσπασθεν
τής άΐΐης τάξεως. — έπιπαριών
τω δ . , θ . 1 , 61, 1 . 4,108 , 3 . Krüger :
„längs dem rechten Flügel der
Athener hinziehend “ .

9 . Anders berichtet Diodor den
Tod des Kl. — of — λόφον. Konstr .

οι δέ δπλΐται ξνβτραφέντες αντοϋ
έπι τον λόφον, αύτοϋ ist dann Adv .,
durch έπι τδν λόφον näher bestimmt ,
vgl . zu 8 , 28 , 5 . Üb. die Stellung
von ξνβτραφέντες zu 1 , 11 , 3 . CI.
hält έπι τδν λόφον für Zusatz . Eher
möchte ich mit St . δπλΐται für ein¬
geschoben halten . — καϊ δίς . zu
1 , 82 , 2 .

10. τδ βτράτενμα — φνγόν . Von
Kloucek a . a . 0 . p . 11 als Nom.
abs . gefafst , doch wesentlich ver¬
schieden von den zu 1 , 49 , 4 be¬
handelten Stellen . — χαλεπώς και
— τραπ . Üb . die Verbindung von
Adv . u . Partiz . zu 1 , 39 , 1 . — of
λοιποί durfte fehlen , vgl . τών άλλων
17 , 2 . 6 , 48 .

11 . καί ήβθετο κτε. Ähnlich die
Erzählung von Epaminondas (Nep . 9 ) .
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6uv οί με& ’ αυτόν , ον πολύ δε διαλιπων έτελεντηβε . καί ή 12
άλλη βτρατιά άναχωρήβαβα μετά τον Κλεαρίδον εκ της διώ-
{•ecog νεκρούς τε έβκνλενβε καί τροπαΐον έβτηβε .

11 . Μετά δε ταντα τον Βραβίδαν οί Σύμμαχοι πάντες ξνν
οπλοις επιβπόμενοι δημοβία ε&αψαν εν τη πόλει προ της νυν
αγοράς ονβης ' καί το λοιπόν οί ’

Λμφιπολΐται , περιέρζαντες
αντον το μνημεΐον , ως ηρω τε έντέμνονβι καί τιμάς δεδώ-
καβιν αγώνας καί έτηβίονς &υβίας καί την αποικίαν ώς οίκι-

βτη προβέΰεβαν , καταβαλόντες τά ’Λγνώνεια οικοδομήματα καί
αφανίβαντες εί τι μνημόβννόν πον εμελλεν αντον της οίκίβεως
περιέβεβ &αι , νομίβαντες τον μεν Βραβίδαν βωτηρά τε βφών
γεγενήβ &αι καί εν τω παρόντι άμα την των Λακεδαιμονίων
ζνμμαχίαν φόβω των Αθηναίων &εραπενοντες , τον δε "Λγνωνα
κατά το πολέμιον των ’Λ&ηναίων ονκ αν ομοίως βφίβι ζνμ -

φόρως ούδ ’ αν ηδεως τάς τιμάς εχειν . καί τους νεκρούς τοΐς 2
Λ Μηναίο ις άπέδοβαν . άπέ&ανον δε ’Λ&ηναίων μεν περί έζα-
κοβίονς , των δ’ εναντίων επτά , διά το μη εκ παρατάίςεως, από
δε τοιαντης Συντυχίας καί προεκφοβήβεως την μάχην μάλλον
γενέβ &αι ’ μετά δε την άναίρεβιν οί μεν επ ’ οίκον άπεπλενβαν , 3
οί δε μετά του Κλεαρίδον τά περί την

’Λμφίπολιν κα&ίβταντο .
12 . Καί ύπο τούς αυτούς χρόνους τοϋ βέρους τελευτών¬

τας Ραμφίας καί Λντοχαρίδας καί Έπικνδίδας Λακεδαιμόνιοι
ες τά επί Θράκης χωρία; βοήθειαν ήγαν ένακοβίων όπλιτών , καί
άφικόμενοι ες Ίίράκλειαν την εν Τραχΐνι κα&ίβταντο ο τι αύτοις
εδόκει μη καλώς εχειν . ενδιατριβόντων δε αυτών ετνχεν ή μάχη 2
αυτή γενομένη , καί το ϋ’έρος έτελεντα .

13 . Τοϋ δ ’ έπιγιγνομένον χειμώνος ευθύς μέχρι μεν Πιε-

W. 1 . περιέρξαντες. Sonst hat
Thuk . von diesem Verb . nur die
Formen mit dem Diphthong, doch
-wie hier , auch Plato und Dichter
zuweilen; entsprechend das Fut. —
ivt έμνονσι = εναγίξουαι , bringen
Totenopfer . Beachte das Präs ,
u . Perf. , im Gegensatzdazu den Aor .
προσέθεσαν. — Άγνώνεια. 4 , 102 , 3 .
— Wie schon der Ausdr . προ τής
vvv αγοράς οναης und 10, 6 zeigt,
wurden also ziemlich bedeutende
baulicheVeränderungenin der Stadt
vorgenommen. — ομοίως , wie Bra -
sidas .

ϊ . επτά . Ähnlich war der Verlauf
der thränenlosenSchlacht in Arka¬
dien , in der die Laked . gar keinen
Toten zu betrauern hatten : Xen .
Hell. 7 , 1 , 32 . Doch auch in der
Schlacht bei Korinth fielen nur acht
Laked. : ebenda 4 , 3 , 1 . — προεκ -
ψόβψις ist nur noch aus Cassius D .
nachgewiesen.

12. 1 . Ήράκλειαν . 3 , 92 . — καθ¬
ίσταντο , in gleichem Sinne 82 , 1 ,weshalb Meinekes Konj . μεθίαταντο
unnötig ist.

13. 1 . Dies u . die folg . Kapitelbis
17, 2 sucht Steup . Rh . Mus . XXV .
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ρίου τής Θεββαλίας διήλΟνν οι περί τον Ραμφίαν , κωλυόντων

δε των Θεβόαλών και άμα Βραΰίδου τε&νεώτος , ώπερ ήγον

την βτρατιάν, άτιετράποντο επ’ οίκου, νομίΰαντες ουδένα και¬

ρόν είναι έτι των τε ’Λ&ηναίων ήιΐΰη άπεληλυ& ότων καί ονκ

2 αξιόχρεων αυτών όντων δραν τι ών κάκεΐνος έπενόει . μάλιβτα

δε άπήλ &ον είδότες τους Λακεδαιμονίους , ότε έξή &αν , προς
την ειρήνην μάλλον την γνώμην έχοντας.

14 . Συνέβη τε εν&ύς μετά την έν ’Λμφιπόλει μάχην και

την Ραμφιού αναχώρηβιν εκ Θεββαλίας ώοτε πολέμου μεν
μηδέν ετι άψαΜ&α. ι μηδετερους, προς δε την ειρήνην μάλλον
την γνώμην είχον , οι μεν

’Λ&ηναΐοι πληγεντες έπϊ τφ Ληλίω
καί δι ολίγου αύ&ις έν ’Λμφιπόλει , και ονκ έχοντες την έλπίδα

τής ρώμης πιβτήν έτι , ήπερ ου προόεδέχοντο πρότερον τάς
βπονδάς , δοκοϋντες τή παροΰβη ευτυχία κα&υπέρτεροι γενή -

2 όεΟ&αι ’ καί τους ξυμμάχους άμα έδέδιβαν βφών μή διά τά

Σφάλματα έπαιρόμενοι επί πλέον άποότώόι, μετεμέλοντό τε ότι
3 μετά τά έν Πύλω καλώς παραβχον ον ξυνέβηβαν οί ό ’ αϋ

Λακεδαιμόνιοι παρά γνώμην μεν άποβαίνοντος ΟφίΟι τοϋ πο¬

λέμου, έν ώ ωοντο ολίγων έτών κα&αιρήβειν την τών ’Λ&η-

S . 273 —305 in einer scharfsinnigen
Kritik als größtenteils interpoliert
zu erweisen . Allerdings enthalten
sie mehrere schwer zu erklärende
Stellen , aber gerade diese scheinen
weniger auf Interpolation als auf
Nachlässigkeit des Schriftstellers
zurückgeführt werden zu müssen.
Wirklich machen einzelne Stellen
den Eindruck späteren Zusatzes
durch den Schriftsteller . — κωλνόν¬
των, wie sie den Durchzug des Ischa -
goras gehindert hatten 4, 132 , 2
u . beinahe schon den des Brasidas
selbst 4 , 78 . — ουόένα καιρ. είναι
έτι ν.τε . Drei Auffassungen sind
möglich : 1) Der Ausdruck ist ab¬
solut , 2 ) man ergänzt dabei τον
αγειν την ατρ . (Ρ .), in beiden Fällen
verbindet man δραν τι mit ά ’

ξιοχρ .
(so Böhme) , 3) δραν τι hängt ab
von καιρόν είναι , dann ist αξιόχρ.
absolut , wie sonst b. Thuk . (Herbst ) .
— αυτών, τών περί τόν ’Ραμφίαν . —
κάκεικος. „wie sie selbst“ liegt im
Gedanken , daher καί . — έπενόει.
Imperf ., wie im Deutschen zu über¬

setzen ? vgl . 2 , 93 , 4 έπλεαν ονκε'τι
ωαπερ διενοοϋντο.

2 . προς τ . είρ . μ . τ . γνώμην έχ.
3 , 25 , 2 .

14. 1 . εκ Θεαααλίαςohne Wieder¬
holung d . Art . angefügt , zu 1,18,1 . —
είχον. Dies Satzglied ist selbständig
geworden , obgleich so angefangen
war, als wenn alles von ξυνέβη ωατε
abhängen sollte . Ganz so 8 , 5 , 2
αναπεί &εται Άγις ώβτε Εύβοιας μέν
πέρι έπισχείν , τοΐς δε Λεαβιοις παρ -
εσκεναξετην άπόοτααιν . Vgl . wegen
μεν — δέ 6 , 20 , 4 , u. den Anschlufs
eines selbständigen Satzes an einen
Partizipialsatz 2,47,2 . 7,47,2 u . a . —
δι ’ ολίγου s . zu 1 , 38 , 1 . 77 , 6 . —
πρότερον 4, 21 . — τή παρ . ευτ . ge¬
hört zu δοκοϋντες. Uber den Dativ
zu 3 , 97 , 2 . vgl . Hünnekes Progr .
v. Prüm 1871 . S . 31.

2 . τους ζυμμ . — μή welche Satz¬
bildung ? s . 4 , 108 , 2 . — έπϊ πλέον,
1 , 9 , 3 , in weiterem Umfang , als
seither . — Ttcdrag παρααχόν. zu
1 , 74, 1 .



ναίων δνναμιν εΐ την γην τέμνοιεν , περιπεβόντες δε τη έν τη
νήβω ζυμφορα, οΐα ονπω έγεγένητο τη Σπάρτη , χαϊ ληβτενομένης
τής χώρας εκ τής Πνλον χαϊ Κν &ήρων, αύτομολονντων τε τών
Ειλώτων χαϊ άεϊ προβδοχίας ονβης μη τι χαϊ οί ύπομένοντες
τοΐς έξω πίΰννοι προς τά παρόντα βφίΰιν , ώβπερ χαϊ πρό-
τερον , νεωτερίΰωΰιν . ξννέβαινε δε χαϊ προς τούς ’Αργεΐονς 4
αύτοϊς τάς τριακονταετείς βπονδάς επ ’ έξόδω είναι , και άλλας
ονχ ή&ελον βπένδεβΟ’αι οι Άργεΐοι , εί μή τις αύτοϊς την Κν-
νοβονρίαν γήν αποδώσει’ [ωΰτ ’

] (αδύνατα d ’ είναι έφαίνετο
’Αργείοις χαϊ ’Α&ηναίοις άμα πολεμεΐν .) τών τε έν Πελοπον-
νή<3ω πόλεων νπώπτενόν τινας άποβτήβεβ&αι προς τούς ’Αρ-
γείους ' δπερ χαϊ έγένετο.

15. Ταντ ούν άμφοτέροις αύτοϊς λογιξομένοις έδόχει ποιη-
τέα είναι ή ξύμβαβις, χαϊ ούχ ήΰβον τοΐς Ααχεδαιμονίοις , έπι-
&νμία τών ανδρών τών έχ τής νηΟον χομίβαβύαι ' ήβαν γάρ οί
Σπαρτιαται αύτών πρώτοι τε χαϊ ομοίως βφίβι ξνγγενεΐς . ήρ- 2
£,αντο μεν ούν και εύύύς μετά την άλωβιν αύτών πράββειν,

3 . τοΐς εξω , den Entwichenen .
— πρότερον. 1 , 101 . 103 . Ygl. auch
4 , 80 . — ληστενομόνης τ . χ . 4 , 41
und 54 .

4 . τριακονταετείς . Sonst bei Thuk .
τριακοντοντεις , was hier nur in
einen (schlechten ) Hd . So wech¬
selt auch πεντηκοντούτες K . 27 , 1
u . πεντηκονταετίδων 32 , 5 . Ferner
steht δεκαετής K. 25 , 1 . 26 , 3 . vgl.
jedoch Stahl quaest . gramm . p . 15
sq. — επ ’ εξόδω είναι , Schol, λήξει,
im folgenden Jahre (s . Kap. 28,2 ) . —
ovk ή&ελον . vgl . 22 , 2 . — τις , man ,die Laked . — Κννοσονρίαν y . 4 ,
66 , 2 . 5 , 41, 2 . — ώστε , unlogischer
Schlufs , auch gar nicht an dieser
Stelle passend . Im Anfang des näch¬
sten Kap . wird der richtige Schlufs
der Erwägungen gebracht . Man er¬
wartet entweder den Gedanken : „d a -
her stand ein Kampf mit Athen u.
Arg . zugleich in Aussicht“ od . „einen
Kampf mit beiden Völkern zugleich
aber konnten sie unmöglich führen “.
Beides drückt der Satz nicht aus.
Winsemius hat besser als Valla : et
videbatur . Stahl streicht ώστε und
schiebt δε nach άδυν . ein , CI . ver¬
mutet ολως „ und offenbar“ . Das

kommt aber b . Thuk . nie vor . Ent¬
weder ist also anzunehmen , dafs
Thuk . selbst die beiden möglichen
Gedanken vermengt hat , oder dafs
die Stelle verderbt ist . Ohne St .s
Konjekt . für die richtige zu halten ,nehme ich sie doch auf, um wenig¬
stens einen erträglichen Sinn für
die Stelle zu erhalten .

15 . 1 . ονχ ήασον == besonders .
— επι &νμία κτε . Über die Dop-
pelkonstr . zu 1,23,6 . — αυτών.
wie 4 , 126 , 3 . Die ganze Stelle ist
schwierig . Der Schol. will ήσαν
γάρ οϊ es waren manche unter
ihnen Spartiaten ; ομοίως σφίσι setzt
er — τοΐς πρωτοις ; doch mufs σφίσι
eher auf Αακεδ. bezogen werden ,
ομοίως σφ . ξυγγ . ist dann vielleicht
aufzufassen = ihnen in gleicher
Weise verwandt , da sie alle όμοιοι
(Vollbürger ) waren . Kauchensteins
Konj . όμοιοι hat St . aufgenommen.
Die Stelle ist gar zu sicher über¬
liefert , als dafs wir an ein Ver¬
derbnis glauben mögen . Winse¬
mius hat in seiner Übersetzg . den
Gedanken richtig : plerisquc in civi¬
tate cognati.
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άλλ ’ οι Αθηναίοι ονπως ήθελαν , εύ φερόμενοι, έπι τη ίση κατα -

λύεσθαι . σφαλέντων δε αυτών έπι τω Ληλίω παραχρήμα οί

Λακεδαιμόνιοι γνόντες νυν μάλλον αν ένδεζαμένους ποιούνται

την ενιαύσιον εκεχειρίαν, εν η έδει ξυνιόντας καί περί τον

πλείονος χρόνον βουλεύεσθαι.
16 . Επειδή δε καί ή εν ’Αμφιπόλει ήσσα τοΐς Αθηναίοις

έγεγένητο καί έτεθνήκει Κλεών τε και Βρασίδας, οΐπερ αμ¬
φοτέρωθεν μάλιστα ήναντιοϋντο τη ειρήνη , ό μεν διά το εύ-

τνχεϊν τε καί τιμάσθαι έκ τον πολεμεϊν , δ δε γενομένης ήσυχίας
καταφανέστερος νομίζων αν είναι κακουργών και άπιστότερος
διαβάλλων, τότε δέ έκατέρα τή πόλει σπεύδοντες τα μάλιβτ
αυτήν , ΠλειΟτοάναζ τε δ Πανβανίον , βασιλεύς Λακεδαιμονίων ,
και Νικίας δ Νικηράτον , πλεΐστα τών τότε εν φερόμενος έν

στρατηγίαις, πολλω δή μ&λλον προεθυμουντο , Νικίας μεν βονλό-

μενος, έν ώ απαθής ήν και ή
'ί,ιοϋτο , δια.σώσασθαι τήν ευτυ¬

χίαν , και έ'ς τε το αντίκα πόνων πεπαϋσθαι και αύτός και

τους πολίτας παϋσαι, και τω μέλλοντι χρόνω καταλιπεΐν όνομα
ώς ούδεν σφήλας τήν πάλιν διεγένετο , νομίζων έκ τον ακίν¬
δυνου τοντο ζνμβαίνειν και οστις έλάχιστα τύχη αυτόν παρα-

2 . ιν φερόμενοι, da es (solang
es) ihnen (noch ) gut ging . —
επί τή ΐβη . zu 1 . 15, 2 . — uv iv -
δεζαμένουρ. Die Vulg . αι> ενδεξο-
μένονξ und 7 , 67 , 4 uv πράξοντερ,
doch dort haben zwei gute , hier
zweimittelmäfs . Hdd . den Aor. Auch
6 , 20, 2 ist das Put . der Vulg . jetzt
nach mehrern sehr guten Hdd . dem
Aor. gewichen . Stahl quaest . gramm .
j) . 9 sqq. hat nachgewiesen , dafs
civ c . fut . von Thuk . nicht ge¬
braucht ist .

ie . i . τότε δέ . Wegen δέ im
Nachsatze zu 1 , 11 , 1 . Kr . und
Stahl -P . mit zwei schlechten Hdd .
τότε δή . — απενδ . «rs . Dafs man
σπενδειν τινί τι nicht sage , be¬
hauptet Poppo ohne Grund ( s . Steph .
s . v.) . — αυτήν . Die Hdd . τα μάλιατα
τήν ηγεμονίαν , was schon Reiske
verwarf u . in ήαυχίαν oder ομόνοιαν
ändern wollte . Es ist eben so sehr
dem Charakter der Männer als der
übrigen Gedankenentwickelung die¬
ser Stelle widersprechend , dem Plei-

stoanax u . Nikias ein eifriges Stre¬
ben nach der Führerschaft oder
gar (wie es nach fast allen Hand¬
schriften , die kein oi iv vor ε «ατ.
haben , heifsen würde ) ein Erstreben
der Hegemonie für ihre Stadt
zuzuschreiben ; vielmehr kann nur
gesagt werden , dafs jeder für seine
Stadt am meisten den Frieden
wünschte . Dindorf hatte daher ομο¬
λογίαν vermutet , was B. aufgenom¬
men hatte . Am wahrscheinlichsten
dünkt uns St . s Konj. μάλιοτ’ αυτήν
(τήν ειρήνην) , ηγεμονίαν ist nur
Glosse. — ήξιοντο in der engen
Verbindung mit rv und wegen des
folgenden διααωα. τήν εντυχ . auch
zu άτιαθήρ zu ziehen , so dafs aus
dem ήν ein είναι in Gedanken er¬
gänzt wird . Andere fassen es = έν
αξιωματι ήν , was Th . öfters hat .
Vgl. mit diesem ganzen Ausdruck
die Bemerkung über Brasidas διά το
«Ts . — πεπαϋοθαι κτέ . zu 1 , 16. —
τω μέλλοντι κτέ. eigentlich Wieder¬
holung des διααωαααθαι τ . ευτ . —
οατιρ , demjenigen , welcher . —
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δίδωΰι , το δε άκίνδυνον τήν ειρήνην παρεχειν Πλειβτοάναζ
δε υπό των έχ&ρών διαβαλλόμενος περί τής κα&όδου καί ες
εν&υμίαν τοΐς Αακεδαιμονίοις αεί προβαλλόμενος ύπ ’ αυτών,
οπότε τι πταίΰειαν , ώς διά την εκείνον κά&οδον παρανομη-
&εϊϋαν ταντα ξνμβαίνοι . την γάρ πρόμαντιν την εν Αελφοΐς 2
έπητιώντο αυτόν πεΐΟαι μετ

’ Αριβτοκλέους τον αδελφόν ώβτε
χρήβαι Αακεδαιμονίοις έπί πολύ τάδε τΐεωροΐς άφικνουμενοις,
Αιός νίοϋ ήμιΟ’έον το βπέρμα εκ τής άλλοτρίας εις τήν εαυ¬
τών άναφέρειν ’ ει δε μή , άργνρέα ενλάκα εύλαίςεΐν χρόνω 3
δε προτρέψαι τούς Αακεδαιμονίονς φενγοντα αυτόν ες Ανκαιον
διά τήν εκ τής Αττικής ποτέ μετά δώρων δοκήβεως άναχώ-
ρηβιν , καί ήμιβν τής οικίας τον ιερού τότε τού Αι 'ος οίκονντα
φόβω τών Αακεδαιμονίων , ετει ενός δεοντι είκοβτω τοΐς όμοί-
οις χοροΐς καί τϊυβίαις καταγαγεΐν ώβπερ ότε το πρώτον Αακε-
δαίμονα κτίζοντες τούς βαβιλεας κα&ίβταντο.

17 . Αχ & όμενος ούν τή διαβολή ταντη καί νομίξων έν ει¬
ρήνη μεν ονδενός Σφάλματος γιγνομενον καί άμα τών Αακε- ■
δαιμόνιων τούς άνδρας κομιζομένων καν αυτός τοΐς ε’χ&ροΐς
ανεπίληπτος είναι , πολέμου δε καύεΟτώτος αεί ανάγκην είναι
τούς προύχοντας από τών Συμφορών διαβάλλεβ&αι , πρου&ν-

ig εν&νμίαν — προβαλλόμενος, zur
Beherzigung vorgehalten
wurde .

2 . επί πολύ von der Zeit . —
&εωροΐς , als Gesandte , , ,&εωρος
μεν γάρ έοτιν ό είς 9εονς πεμπό-
μενος , &εατής δε 6 αγώνων καί ^
θεάτρων .“ frgm . h . gr . 3 , 341 . s.
Thuk . 3, 38, 4 . — Ai.ög v[og ημί¬
θεος ist Herakles , auf den bekannt¬
lich die Könige von Sparta ihren
Stammbaum zurückführten . Unter
το απέρμα desselben versteht das
Orakel den Pleistoanax . — αργύ¬
ρια κτέ. mit silberner Pflug¬
schar (ενλάκαν τήν ννιν Λακε¬
δαιμόνιοι λέγουσιν) pflügen , poe¬tisch - symbolischer Ausdruck für
„Teuerung leiden “ (vgl . Schol.) .
ενλαξεΐν aecentuiert Cobet richtig
als dor . Form statt des überlie¬
ferten ενλάξιιν .

3 . προτρέψαι. Subj . ist τήν πρό-
μαντιν . — Ανκαιον, Berg in Ar¬

kadien mit dem Heiligtum des
Ζενς Λΰκαιος. — δοκήβεως, mit ,unter dem Verdacht v. Ge¬
schenken , v . Bestechung , vgl.
3 , 43 , 1 . statt der Lesarten der
Hdd . δόκηβιν, δόκηβιν έως (od . είς,
ές ) , δοκονβαν. vgl . mit diesem 2 ,
21 , 1 . δόζαντι χρήμαβι πειβ&ήναι
τήν αναχώρηβιν. u . 3 , 10 , 1 ) . Stahl
hat mit Recht darauf hingewiesen,

εως
dafs δόκηβιν έως aus δόκηβιν ent¬
standen ist . — ήμιβν — οίκονντα,die Hälfte seines Hauses da¬
mals im Heiligtume des Zeus
bewohnend , d . i . ein Haus be¬
wohnend , dessen eine Hälfte im
Heiligtume des Zeus lag . Dies that
er darum , um die Vorteile des Asyls
mit der Freiheit und Bequemlich¬
keit eines profanen Hauses zu ver¬
einigen . v . 4 , 97 , 3 . — φόβω των
wie K . 11 , 1 statt τφ der meisten
Hdd . , da die Furcht ja noch nicht
näher angegeben ist .
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2 μή& η την ζυμβαβιν . καί τόν τε χειμώνα τούτον ήβαν ες λό¬

γους καί προς το εαρ ήδη παραβκευή τε προεπανεβείβ%·η άπο
των Λακεδαιμονίων, περιαγγελλομένη κατά πόλεις ως ες έπι-

τειχιβμόν , όπως οί ’Λ&ηναΐοι μάλλον έβακούοιεν , και επειδή εκ
των Συνόδων άμα πολλάς δικαιώνεις προενεγκόντων άλλήλοις
ί,ννεχωρεϊτο ωβτε α εκάτεροι πολέμφ εβχον άποδόντας την ει¬
ρήνην ποιείβ&αι, Νίβαιαν δ’ εχειν

’Λ&ηναίους (άνταπαιτονντων
γάρ Πλάταιαν οι Θηβαίοι εφαβαν ον βία, άλλ’ ομολογία αυτών
προβχωρηβάντων και ον προδόντων εχειν το χωρίον, και οί
Λδηναΐοι τω αντω τρόπω την Nie αίαν) · τότε δή παρακαλέ -
βαντες τούς εαυτών Συμμάχους οί Λακεδαιμόνιοι και ψηφιβα-
με

'νων πλήν Βοιωτών και Κοριν&ίων και Ήλείων και Μεγα-

ρεων τών άλλων ωβτε καταλνεβδαι (τούτους δε ονκ ήρεβκε τα
πραββόμενα ) , ποιούνται τον ζύμβαβιν καί έβπείβαντο προς
τους ’Λ&ηναίονς και ώμοβαν , εκείνοι τε προς τους Λακεδαιμο¬
νίους, τάδε .

18. , ,Σπονδάς εποιήβαντο ’Λ&ηναΐοι και Λακεδαιμόνιοι
2 καί οί ί-ύμμαχοι κατά τάδε, καί ώμοβαν κατά πόλεις , περί μεν

τών ιερών τών κοινών , ύνειν [καί ίεναί] καί μαντενεβ&αι καί
&εωρεΐν κατά τά πάτρια τον βονλόμενον και κατά γην καί
κατά &άλαββαν άδεώς . το δ’ ιερόν και τον νεών τον εν Λελ-
φοΐς τού ’Λπόλλωνος και Λελφονς αυτονόμους είναι καί αυ¬
τοτελείς καί αύτοδίκους καί αυτών καί τής γης τής εαυτών

17 . 2 . ήδη gehört mit προς το
εαρ zusammen , zu 1 , 30 , 4 . — προ -
επανεβείβ&η eigtl . von Waffen , die
man drohend gegen einen er¬
hebt und schüttelt , sehr pla¬
stische Metapher für eine kriege¬
rische Demonstration , s . 4,126 , 5 ή
διά κενής επανάβειαις τών οπλών .
6 , 86 , 1 ονκ άλλον τινά προβείοντες
φόβον . — ως ες επιτείχισμον einst
von Poppo vermutet u. jetzt wieder
von Stahl u . CI . mit Recht auf¬
genommen , da es sich um die An¬
lage von Bollwerken gegen die
Ath. handelt. Zur Bedeutung s .
1 , 122 , 1 . Auch 1 , 50 , 5 ist in
zwei Hdd . cos επίπλονν st . cos «S
επίπλ. geschr. — άνταπαιτονντων
sc. τών ’Afr . , dagegen fordern
als Ersatz für die von ihnen zu
räumenden Plätze . — ον προδόν¬

των , sc . τινών, nicht durch Ver¬
rat . — τών άλλων , das zu ψηφι-
ααμένων gehört, könnte fehlen, vgl .
οι λοιποί 10 , 10.

18. 1 . of ξνμμαχοι u . κατά πόλ .
wie § . 9 nur zu Laked. , weil die
athen. Bundesgenossen als deren
Unterthanen in Bundesangelegen¬
heiten nicht selbständig handeln. —
κατά τάδε auf folgende Bedingun¬
gen hin.

2 . περί τών ιερών τών κοινών ,
welche namentlich? vgl . 3 , 57 , 1
u . in diesem Kap . § . 10 . — [καί
ίέναι] offenbar Zusatz , vielleicht zu
&εωρεΐν (Schol . & εωρους πέμπειν,
richtiger &εωρονς Ιέναι ) . — άδεώς
vgl . 4 , 118 , 1 . — το δ ’ ιερόν κ . τ.
νεών 4 , 90 , 2 . — αντοτελεΐς και
αυτοδ . Diese Zusätze , indem sie
den Deliern Selbstbesteuerung



κατά τά πάτρια, ετη δε είναι τάς βπονδάς πεντήκοντα ’Λ&η - 3
ναίοις και τοΐς ζνμμάχοις τοΐς ’Λ&ηναίων και Λακεδαιμονίοις
καί τοΐς Συμμάχοις τοΐς Λακεδαιμονίων άδολους και αβλαβείς
καί κατά γην καί κατά Ο'άλαΰδαν. όπλα δε μη ίζέβτω έπιφέ- 4
ρειν επί πημονή μήτε Λακεδαιμονίους και τούς Συμμάχους επί
’Λ&ηναίους καί τούς Συμμάχους μήτε

’Λ&ηναίους καί τούς Συμ¬
μάχους επί Λακεδαιμονίους καί τούς Συμμάχους, μήτε τέχνη
μήτε μηχανή μηδεμιά. ήν δέ τι διάφορον ή προς άλλήλους,
δικαίφ χρήβ& ων καί όρκοις, κα& ’ ο τι αν Συν&ώνται. άποδόν- 5
των δε Ά &ηναίοις Λακεδαιμόνιοι καί οι Σύμμαχοι ’Λμφίπολιν .
οβας δε πόλεις παρέδο&αν Λακεδαιμόνιοι ’Λ&ηναίοις , εξί'ιϊτω
άπιέναι όποι αν βονλωνται αυτούς καί τά εαυτών έχοντας · τάς
δε πόλεις φερονβας τον φόρον τον επ’ ’Λριβτείδου αυτονόμους
είναι , όπλα δε μή έξέϋτω έπιφέρειν ’Λ&ηναί’ους μηδε τούς Συμ¬
μάχους έπί κακω , άποδιδόντων τον φόρον, έπειδή αί βπονδαί
έγένοντο . είβί δε 'Άργιλος , Στάγειρος ,

"Λκαν&ος , Σκώλος,’Όλυν&ος , Σπάρτωλος. Συμμάχους δ ’ είναι μηδετέρων , μήτε
Λακεδαιμονίων μήτε Αθηναίων ήν δε ’Λ&ηναΐοι πεί&ωβι τάς
πόλεις , βουλομένας ταύτας έΣέδτω Συμμάχους ποιεΐβ&αι αυτούς
’Λ&ηναίοις. Μηκυβερναίους δέ καί Σαναίους καί Σιγγαίους 6

τι . eigene Gerichtsbarkeit ge¬
währleisten , geben der Autonomie
erst einen realen Inhalt ; denn dem
Namen nach autonom waren auch
solche Staaten , auf denen der Tri¬
but - u . Gerichtszwang lastete : § . 5
τάς δε πόλεις φεροΰσας τον φόρον
τον επ ”Αριστείδον αυτονόμουςείναι .

4 . εξεοτω, Übergang in d . direkte
Kede. — μήτε τέχνη μήτε μηχανή
μηδ. stehende Formel ; par aucune
ruse ni manoeuvre. Foucart , rev .
archdol . 1877 . S . 243 . — δικαίφ .
Das Rechtsverfahren , sonst mit
Artikel . Mehrere, doch nicht eben
gute Hdd . δίκαις . — καβ· ’ ο τι
άν ί-υν& ωνται bezeichnet das event .
vereinbarte Prozefsverfahren .

5 . όοας παρέδοοαν. Ungenau ist
hiermit ein faktisches Verhältnis
ausgedrückt statt eines eventuel¬
len : oeaς άν παραδωαι = aber
wie viel St. auch immer . Ähnlich
nachher επειδή — έγένοντο. Stahl
u . Steup nehmen eine Lücke nach

Thccybides . II . 1.

’Αμφΐπολιν an . Ersterer ergänzt
etwa οσαι δε πόλεις των ίπι Θρά¬
κης αποοτάσαι Α&ηναίων Λακεδαι¬
μόνιοις προαεχώρηααν παραδοΰναι
Λακεδαιμονίους ’Λ&ηναίοις . — τον
επ ’ ’Λριατείδον. 1 , 96 , 2 . vgl . mit
2 , 13 , 3 . — Άργιλος %τε . Diese
Städte waren im Laufe des Krieges
von Ath . abgefallen : von Argilos
s. 4, 103 , 4 ; von Stageiros 4, 88 , 2 ;
von Skolos (bei Olynthos) ist es
früher nicht ausdrückl . berichtet ,doch war ihr Abfall gewifs gleich¬
zeitig mit dem der folg , geschehen ;
von Olynthos u . Spartolos 1 , 58,2 .
2 , 2 , 79 . — βονλομ . ταύτας „ mit
ihrer freien Zustimmung “ (CI.) . Stahl
streicht es ohne durchschlagenden
Grund . — αυτούς ’Λ&ηναίοις , =
αυτούς εαυτοΐς . In Verträgen wird
wie bei uns auch nur auf die Deut¬
lichkeit gesehen . Wir setzen oft
das Pronom . und in Klammer das
Beziehungswort dazu.

6 . Μηκυβ. κτε . Stahl rechnet
2
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οίκεΐν τάς πόλεις τάς εαυτών , καθαπερ Ολυνθιοι κα.ι Ακαν-

7 θιοι . άποδόντων δε Αθηναίοις Λακεδαιμόνιοί και οί ξνμμαχοι

ΙΤάνακτον . άποδόντων δε και Αθηναίοι Λακεδαιμονιοις Κο-

ρνφάσιον και Κύθηρα και δίεΟ'α νην και Πτελεον και Λτα-

λάντην καί τους ανδρας , ο6οι είσϊ Λακεδαιμονίων εν τω δημο-

βίω τω Αθηναίων η άλλοθι Λον ο6ης Αθηναίοι αρχονόιν εν

δημοσίω· και τονς εν Σκιώνη πολιορκουμενονς Πελοποννησίων

αφεΐναι καί τούς άλλους όσοι Λακεδαιμονίων ξνμμαχοι εν

Σκιώνη είβϊ και όσους Βρασίδας έσεπεμψε καί εί τις των ξυμ-

μάχων των Λακεδαιμονίων εν Αθήναις εστϊν εν τω δημοσία

η άλλοθι που ής
’’'Αθηναίοι άρχουβιν έν δημοσία , άποδόντων

δε και Λακεδαιμόνιοι καί οί ξνμμαχοι ουστινας εχονβιν Αθη -

8 ναίων και των ξνμμάχων κατά ταύτά. Σκιωναίαν δε και Το -

ρωναίων καϊ Σερμνλιων και εί' τινα άλλην πόλιν εχονβιν Αθη¬
ναίοι , Αθηναίους βονλενεσθαι περί αύτων και των άλλων πό-

9 λέων ο τι αν δοκη αύτοΐς . όρκους δε ποιήσασθαι Αθηναίους

προς Λακεδαιμονίους καϊ τους ξνμμάχονς κατά πόλεις , όμννν -

των δε τον επιχώριον όρκον εκάτεροι τον μέγιστοι/, επτακαί-

δεκα εξ εκάστης πόλεως. ό δ ’ όρκος έ'στω όδε" ,,Έμμενώ ταΐς

ξννθηκαις και ταΐς σπονδαΐς ταΐσδε δικαίως και άδόλως.“ έστω
δε Λακεδαιμονίοις και τοϊς ξνμμάχοις κατά ταντά όρκος προς

diese Gemeinden zu denen , welche 8 . Σχιωναίων u . die folg . Genet,
durch den von Perdikkas (1 , 58 , 2) hängen von dem aus dem folg , zu
geratenen Synoikismos mit Olyn- ergänzenden πάλιν ab . — Kr . er-
thos vereinigt waren. Sie waren klärt , auf seine Gramm . 47, 3 , 3
im Anfang des Krieges wohl abge - und Heind . zu Plat . Gorg . 139 ver¬
fallen . Jetzt sollen sie wieder τάς weisend : was aber die Sk . an -
εαντων πόλεις bewohnen wie 01 . betrifft . Uber Torone K . 3 , 2.
u . Ak . Sane schwerlich das auf Sermylia ist nur beiläufig 1 , 65 , 2
Akte (4 , 109) , sondern das auf erwähnt .
Pallene liegende ; Mekyberna oder 9 . εκάτεροι bezeichnet ohne Zwei-
(-perna )

’Ολύνθον ίπίνειον (Strabo ) fei „die Ath u . Laked .“ , während
an d . Bucht von Torone ; Singos doch bis jetzt nur von den Ath .
in Sithonia , danach d. Singit . Golf gesagt ist , dafs sie schwören sollen,
benannt .

7 . Πάναχτον K. 3 , 5 . — Κορν¬
οτιά dieselbe Forderung in Bezug
auf die Laked . erst nachfolgt , εχά-

ψάοιον 4 , 3 ff. Κύθηρα 4 , 53 ff. τεροι scheint also proleptisch ge-
Μεθωνην 4 , 45 , 2 . ΪΊτελεόν ist sagt zu sein . — επταχαίδεχα treff¬
früher nicht erwähnt , daher sich liehe Emendation Ullrichs , der ιξ'

nicht bestimmen läfst , welche von für έξ las . Stahl bemerkt mit
den Städten dieses Namens ge - Hecht , dafs ιξ’ ebensogut vor εξ
meint ist .

’Αταλάντην 2 , 32 . — ausfallen konnte u . behält dies mit
οαης — τής γης , δαη g ._ So gleich CI . Die Präposition ist in d . That
nachher άλλοθι πον ης. — τονς unentbehrlich . — εμμενω Emend .
εν Σχιωνη πολ . 4 , 131 f. von F . Portus für εμμένω.
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’Α&ηναίονς . τον δε δρκον άνανεονβ &αι κατ ’ ενιαυτόν άμφο- ίο
τέρονς . βτηλας δε βτηβαι Όλνμπίαβι και /Ινδοί και ’

ίβδμοΐ
και ’Αδηνηβιν έν πόλει και έν Αακεδαίμονι έν Άμυκλαίψ . εί ιι
δε τι άμνημονονβιν δποτεροιονν και δτον περί , λόγοις δικαίοις
χρωμένοις ένορκον είναι άμφοτέροις ναύτη μεταδεΐναι δπη αν
δοκη άμφοτέροις ,

’Αδηναίοις και ΑακεδαίμονίοιςΑ
19 . Άρχει δε των βπονδών έφορος Πλειβτόλας ,

’Αρτεμι¬
βίου μην

'ος τέταρτη φθίνοντας , έν δε ’Αδηναις αρχών Αλκαίος ,
Έλαφηβολιώνος μηνος έκτη φδίνοντος . ωμνυον δε οΐδε και 2
έβπένδοντο ' Αακεδαίμονίων μεν Γΐλειβτοάναζ ,

’Αγις , Πλειΰτό -
λας, Ααμάγητος , Χίονις , Μεταγένης , Άκανθος , Αάιδος , Ίβχα -
γόρας , Φιλοχαρίδας , Ζενζιδας , Άντιππος , Τέλλις ,

’Αλκινάδας ,’
Εμπεδίας , Μήνας , Αά.φιλος ' Αθηναίων δε οΐδε ’ Αάμπων ,
Ίβδμιόνικος , Νικίας , Αάχης , Ενδνδημος , Προκλης , Πν &ά¬
δωρος , Άγνων , Μνρτίλος , Θραβνκλης , Θεαγένης , Αριβτοκρά -
της , Ίώλκιος , Τιμοκράτης , Αέων , Αάμαχος , Αημοβ &ένης.

20 . Αύται αί βπονδαί έγένοντο τελευτώντας τοΰ χειμώ¬
νας αμα ηρι , εκ Αιοννβίων εύδνς των άβτικών , αντόδεκα
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10 . στήλας, auf welchen der Ver¬
trag eitigegraben war . — ’ΐσ&μοϊ,ebenfalls Konj . von P . Portus für
’ΐσ&μω 1

was ohne lv nicht stehen
kann .

>Λ&ήνηβι(ν) st . ( εν)
’J &ijvaig

nach v . Herwerden . — εν πόλει ,auf der Burg , zu 2 , 15, 6 . — iv
’
ΑμνκΧαίψ , im Tempel des amy -
kläischen Apollon .

11 . και στον πέρι , und in Be¬
zug worauf sie etwas verges¬
sen haben . — lo'

yotg äwaioig wie
§ . 5 δικαίω .

19. 1 . CI . zieht mit Steup Kap . 19
zum Vertrag. — φ&ίνοντος . Jeder
Monat wurde in drei Dekaden ge¬teilt , die erste μην ιστάμενος , die
zweite μ . μισών , die dritte μ . ψ&ί-
vcov . Also der 26 . Artemisios in
Lak . oder 24 . Elaphebol. in Athen
421 , etwa Mitte April . A . Momm -
sen , Beitr. z . griech. Zeitrechnung ,
Leipzig 1856 , S . 43 setzt den Ver¬
trag auf den 12 . April.

2 . Πλειστοάναξ,Αγις. Diese wegen
des gleichen Anfanges mit Πλει -
στόλας ausgefallenen Namen hat
Arnold nach 24 , 1 , vgl . 23 , 4 hinzu¬

gefügt . So sind es auf jeder Seite
siehenzehn. In einigenNamengeben
die Hdd . hier andere Formen als
K . 24 ; doch scheinen die Lesarten
der letzteren Stelle den Vorzug zu
verdienen und sind deshalb auch
hier gesetzt worden . Von den Lak .
sind aufser Pleistoanax, Agis, Plei-
stolas u . Ischagoras (doch wohl
ders . wie 4 , 132) noch keine er¬
wähnt; von den Athenern sind un¬
bekanntIsthmionikos, Prokies, Myr-
tilos , Iolkios, Timokrates. Lampon
ist wohl der berühmte Wahrsager,auf welchen Perikies grofse Stücke
hielt . Er wurde indes oft ver¬
spottet. Vgl. bes . Aristoph. Av . 521
u . die Erklärer dazu .

20 . 1 . των αστικών . Diese städti¬
schen Dionysienbegannen am9 . Ela-
phebolion. Es gab auch ländliche
(Αιοννσια τά κατ ’ άγρονς) , im Mo¬
nat Poseideon. Von beiden ver¬
schieden waren τά αρχαιότερα A.
( 2 , 15 , 4) im Anthesterion. End¬
lich ein viertes dionysisches Fest
waren die Λήναια (Kelterfest) im
Gamelion . — παρενεγκονσών , mit
einem Unterschiede von . —

2 *
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ετών διελάόντων καϊ ήμερων ολίγων παρενεγκουβών ή ως το

πρώτον [ή έββολή ή ές την
’'Αττικήν καϊ] ή αρχή τον πολέμου

2 τονδε έγένετο . ΰκοπείτω δε τις κατά τους χρόνους και μή των

εκαβταχοϋ ή αρχόντων ή από τιμής τίνος την άπαρί&μηβιν των

ονομάτων ές τά προγεγενημένα σημαινόντων πιβτενβας μάλλον,

ού γάρ ακριβές έϋτιν, οϊς και άρχομένοις και μεβονβι και όπως

3 ετυχέ τω έπεγένετό τι . κατά &έρη δε και χειμώνας αριθμών ,

ώσπερ γέγραπται , εύρήβει, εξ ήμισείας εκατέρου του ενιαυτόν

ή , weil in dem Vorang. der Kom¬
parativsinn „10 Jahre später “ liegt .
— [ή έσβολή — αρχή.] Der An¬
fang des Kriegs ist der Überfall
v . Plataia gewesen (2 , 2 , 1 ) ; der
erste Einfall in Attika wird durch
die Worte nicht bezeichnet , seine
Zeit stimmt zudem nicht zu der
hier bezeichneten . Daher halte ich
die Worte mit E . H . 0 . Müller,
Stahl u . Schmitt (quaest . chronol .
diss. 1882 , S . 25) für eine Inter¬
polation zu ή αρχή τον π .

2 . ακοπείτω κτε . St . stellt nach
demVorg . Arnolds την άπαρ . των ον .
nach σημαιν. u . läfst es noch von
dem fernen κατά abhängen . CI.
stellt μή την άπ . των ον. u . ver¬
dächtigt ές . Die erträglichste Er¬
klärung dieser wahrscheinlich ver¬
fälschten Stelle scheint mir noch
die frühere von Haacke zu sein,
wonach των εκααταχοϋ bis σημαι-
νόντων als gen . absol . aufgefafst
wird ; nur möchte ich την — ση¬
μαινόντων nicht übersetzen : com¬
putationem nominum signant in
rebus antea gestis, sondern : enume¬
rationem nominum suorum signa¬
tionem praebent rebus antea gestis,
wie auch der Schol . erklärt : σημα¬
σίαν κα'ι δ'ήλωαιν διδόντων . vgl . zu
2 , 8 , 3 . Also : Man betrachte es
aber nach den Zeitabschnit¬
ten und nicht so , dafs man ,
wenn die an jedem Orte ent¬
weder das Archontat Beklei¬
denden oder sonst in einer
Würde Stehenden die Auf¬
zählung ihrer Namen als Be¬
zeichnung für die früheren Er¬
eignisse hergeben , mehr Ver¬
trauen schenkt , d . h . fester auf

die Genauigkeit der Angaben rech¬
net . Dafs από τιμής τίνος , nicht εν
τιμή τινι gesagt wurde , bewirkte
σημαινόντων . L . Lange (Leipz.
Stud . II , 1 . 1879 . ) ändert die
ganze Stelle sehr willkürlich , aber
dem Sinn entsprechend folgender -
mafsen : ακοπείτω δέ τις κατά τους
τον έτους χρόνους , και μή των
έκασταχοϋ ή αρχόντων η από τιμής
τίνος επωνύμων τή απαριθμήσει
των ονομάτων τά έτη τά προχεγε -
νημένα σημαινόντων πιστενσας μάλ¬
λον . — ου — έατιν , denn es ist
nicht genau , näml . Ereignisse
auf diese Weise anzugeben . — olg
= έπεί αυτοΐς . zu 2 , 44 , 2 . Gut
umschreibt der Schol . : ον γάρ ακρι¬
βώς έντεϋ&εν οί χρόνοι των πρά¬
ξεων λαμβάνονται , επειδή καϊ κατά
τους πρώτους χρόνους των αρχόν¬
των καί κατά τούς μέσους καί κατά
τούς τελευταίους πολλά έπράχθη . —
καί όπως έτνχέ τω ergänze έπι-
γενόμενον .

3 . εξ ήμισείας κτέ . Ob die Er¬
klärung besser ist : dajedevon
beiden (Jahreszeiten ) zur Hälfte
den Betrag des Jahres ent¬
hält (ausmacht ) , oder die : da
aus den Halbteilen beider das
Jahr seinen Betrag hat —
wage ich nicht zu entscheiden,
doch halte ich beide noch für
besser als die von CI. , welcher εξ
ήμισείας τον ενιαυτόν verbindend
den Sinn so angiebt : „insofern jede
d . beiden Jahresabteilungen (durch¬
schnittlich ) als eine Jahreshälfte zu
rechnen ist , d . h . so dafs die beiden
unter sich nicht gleichen Teile
zusammen .allemal ein Jahr aus¬
machen .“ Üb. die Einteilung selbst
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την δνναμιν έχοντος , δέκα μεν ϋ'έρη , ί'βοvg δε χειμώνας τώ
πρώτω πολεμώ τωδε γεγενημένονς.

21 . Λακεδαιμόνιοι δέ (βλαχον γάρ πρότεροι άποδιδόναι
& είχον ) τούς τε άνδρας εύ&ύς τούς παρά βφίΟιν αιχμαλώτους
άφίεβαν καί πέμψαντες ές τά έπϊ Θράκης πρέββεις Λοχαγό-
ραν και Μηνάν και Φιλοχαρίδαν έκέλενον τον Κλεαρίδαν την
’Λμψίπολιν παραδιδόναι τοϊς ’Λύηναίοις καί τούς άλλους τάς
Οπονδάς , ώς εί'ρητο έκάβτοις , δέχεΟ&αι . οι δ’ ούκ ήύελον , 2
νομίζοντες ούκ επιτήδειας είναι " ουδέ 6 Κλεαρίδας παρέδωκε
την πόλιν, χαριξόμενος τοϊς ΧαλκιδεϋΟι, λίγων ώς ου δυνατός
εϊη βία εκείνων παραδιδόναι. ελ&ών δε αυτός κατά τάχος 3
μετά πρέββεων αύτόϋ·εν άπολογηΟόμενός τε ές την Λακεδαί-
μονα , ην κατηγορώΟιν οι περί τον Λβχαγόραν ότι ούκ έπεί&ετο,
καί άμα βουλόμενος ειδέναι εί έτι μετακίνητη εΐη η ομολογία ,
επειδή ηύρε κατειλημμένους , αύτ '

ος μεν πάλιν πεμπόντων των
Λακεδαιμονίων και κελευόντων μάλιΟτα μεν και το χωρίον
παραδοΰναι, εί δε μη , οπόοοι ΠελοποννηΟίων ένειΰιν έζαγα-
γεΐν, κατά τάχος έπορεύετο .

22 . Οι δε ζνμμαχοι έν τη Λακεδαίμονι αύτοϋ ( ετι) έτυ-
χον όντες , καί αύτών τούς μή δεζαμένους τάς βπονδάς έκέλενον
οι Λακεδαιμόνιοι ποιεϊΟ&αι . οί δε τή αύτή προψά.Οει , ήπερ
και το πρώτον άπεωΟαντο, ούκ έψαοαν δέζεβ&αι, ήν μή τινας
δικαιοτέρας τούτων ποιώνται. ώς δ ’ αύτών ούκ έΰήκονον , 2
εκείνους μεν άπέπεμψαν, αύτο 'ι δε προς τούς ’Λ&ηναίους ζυμ-

zu 2 , 1 . — τφ πρώτω πολ . τφδε .
Wie heilst der Krieg gewöhnlich ?

21 . 1 . έλαχον . Nach Theophrast
(Plut. Nik. 10) hätte Nikias die
lak. Gesandten bestochen, dafs das
Los mit der Rückgabe der Er¬
oberungen zu beginnen die Lak .
traf. — άψίεσαν 1 , 26 , 1 . — τούς
άλλους , näml . totis επί Θράκης, von
denen Kap . 18 , 5 u . 6 .

2 . βία , 1 , 43 , 3 . s , auch 17 , 2 .
3 . κατειλημμένους , (gebunden ,

sc . τούς Λακ . ) , jetzt mit Recht von
allen Herausgebern aufgenommen
statt κατειλημμένας der Hdd . und
Schol. , welches sieh weder hin¬
sichtlich des Sprachgebrauchs noch
wegen der Beziehung auf das ent¬
fernte απονδάς rechtfertigenläfst. —
αυτός μεν, man erwartet den Gegen¬

satz of δε πρέσβεις , statt dessen
werden im folg . Kap . die Bundes¬
genossen überhaupt genannt. —
μάλιστα μεν — εί δε μή 1 , 32 , 1 .

22 . 1 . αυτοί der Hdd . st. αυτού
läfst sich nur erklären , wenn man
die übrigen Bundesgenossen in
Gegensatz stellt zu den thrak.
Städten , die nicht selbst in Lak .
zugegen waren . So Böhme. Valla
übersetzt es gar nicht . Kr. korr .
αυτού u . vgl . damit z . B . 3 , 81 , 2 .
Rauchenstein: έτι . Dies vermifst
man ungern wegen 17 , 2 ; doch
kann ατίτοί nicht gut Verschrei¬
bung für έτι sein , welches leicht
wegen des gleichen Anfangs von
έτυχον vom Schreiber übersehen
werden konnte. Wir nehmen mit
Stahl αυτού έτι auf.
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μαχίαν έποιοϋντο , νομίξοντες ήκιστα αν σφίσι τούς τε ’
Λρ-

γείους , επειδή ούκ ήύελον Λμπελίδου καί Λίχου ελ& όντων

επιιΐπένδεσ&αι νομίσαντες αυτούς ανευ ’Λ&ηναίων ου δεινούς

είναι, καί την άλλην Πελοπόννησον [μάλιΟτ αν] ήσυχάξειν

3 προς γάρ αν τούς Αθηναίους , εί έξην , χωρεΐν . παρόντων

ούν πρέσβεων από των Αδη ναίων και γινομένων λόγων ξυνέ-

βησαν, και έγένοντο όρκοι και ξυμμαχία ηδε.
23 . „ Κατά τάδε ξύμμαχοι έσονται ( Άύηναΐοι και } Λακεδαι¬

μόνιοι πεντηκοντα έτη ’ ην τινες ΐωσιν ές την γην πολέμιοι την

Λακεδαιμονίων και κακώς ποιώσι Λακεδαιμονίους , ώφελειν
’Λ&η-

2 . έποιοϋντο . Über das Impf , zu
1 , 105 , 6 . — επισπένδεσ^ αι . Die
Bedeutung von επί erhellt aus 14,
4 . — νομίσαντες — είναι früher als
Epanalepsis von νομίξοντες — ’

Αρ-
γείονς aufgefafst . Näml . νομίσαντες
soll für νομίξοντες (ähnlich Xenoph .
Cyrop. 7 , 2 , 24 . 4 , 2 , 3) , ήκιστα
für ov , und αντονς für τούς ’

Αρ -
γείονς eingetreten sein . Aber eine
solche Epanalepsis , die bei „einem
so kurzen Zwischenräume durch
nichts gerechtfertigt ist “ u . das
oben stehende τε ganz in der Luft
schweben läfst , einem sorgsamen
Schriftsteller aufzubürden ist sehr
bedenklich . Stahl hält „νομίσαντες
αυτούς ανευ ’Αϋ 'ηναίων ου “ für ein¬
geschoben und setzt προς γάρ bis
χωρεΐν in Parenthese nach δεινούς
είναι ; CI. dagegen fafst νομίξοντες
ήκ . äv αφίσι als Interpolation und
korr . προς γάρ αν τούς ’Αργείονς
statt ’Α&ην . der Hdd . Beide Korr ,
sind zu gewaltsam . Madvig Adv.
v . p . 323 s . schiebt επιτί &εσ&αι vor
επειδή ein . Herwerden streicht mit
Badham νομίσαντες u . ov und setzt
προς — χωρεΐν wie Stahl . Böhme
wollte μόλις αν für μάλιστα äv
lesen . Dann geht natürlich νομί¬
σαντες — είναι auf die Argeier ,
ηκιστ’ äv ist mit ήσυχάξειν zu ver¬
binden u. als hypothetisches Glied
zu denken : „wenn sie kein Bünd¬
nis mit den Ath . schlössen“ , was
im Deutschen durch sonst aus¬
gedrückt wird ; s . 4 , 54, 3 . 126 , 5.
u . a . Ich habe μάλιστ’ äv als
Glossem eingeklammert u . lasse
έ,κιστα äv für die übrigen Pelop .

mitgelten , so dafs der Sinn ent¬
steht : die Lak . fürchteten den
Krieg mit Ath . u . Arg . zugleich
(Kap . 14) ; sie schlossen nur mit
den Ath . ein Schutzbündnis , weil
sie der Ansicht waren , dafs ihnen
sowohl die Arg . wie die übrigen
Peloponnesier am wenigsten Ruhe
hielten , wenn sie kein Bündnis
schlössen , denn jene wollten ja
den Vertrag nicht erneuern , weil
sie die Lak . , solange diese im
Krieg mit den Ath . lagen , für un¬
gefährlich hielten , diese aber (die
Pelop .) würden — wenn zwischen
Ath . u . Sparta kein Frieden ge¬
schlossen würde — zu den Athe¬
nern abfallen . Ob damit der Stelle
aufgeholfen ist , möohte ich nicht
behaupten , aber es war mir· um
eine möglichst einfache Änderung
und Erklärung zu thun .

23. 1 . κατά τάδε (s . 18 , 1) hat
Kr . richtig zu diesem Kap . ge¬
zogen . Als Schlufs des vorigen ist
es wegen des dortigen ηδε nicht pas¬
send . Kirehhoff (Sitzgsber . d . Berl.
Ak . 1883 ) hält es für Glosse zu ηδε
und rettet dadurch das nach ην in
den Hdd . stehende ds . Richtig er¬
gänzt er 'Αθηναίοι καί vor Λακ . Stahl
nimmt wegen 39 , 3 u . 46 , 2 eine
gröfsere Lücke an , die er etwa so
ausfüllt : μήτε απένδεα&αί τω ανευ
κοινής γνώμης μήτε πολεμεΐν είναι
δετήν ξυμμαχίαν πεντ . έτ. Die An¬
nahme der Lücke ist unsicher ; sollte
wirklich eine so wichtige Bestim¬
mung gleich im Anfang der Urkunde
ausgefallen sein ? Wir halten daher
noch anBöhmes einfacher Korrektur ,
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ναίονς Λακεδαιμονίους τρόπω όποίω αν δύνωνται ίβχνροτάτφ
κατά το δυνατόν ην δε δηώβαντες οΐχωνται, πολεμίαν είναι
ταύτην την πάλιν Λακεδαιμονίους καί ’Λ&ηναίοις και κακώς
πάβχειν υπό άμφοτερων , καταλύειν δε άμα άμφω τώ πόλεε.
ταΰτα δ’ είναι δικαίως καί προ&ύμως καί άδόλως . καί ην 2
τινες ες την Ά&ηναίων γην ί'ωβι πολέμιοι και κακώς ποιώβιν
’Λ&ηναίονς, ώψελεϊν Λακεδαιμονίους ζΛ&ηναίους / τρόπω ότω
αν δννωνται ίβχνροτάτφ κατά το δυνατόν, ην δε δηώβαντες
οί’χωνται, πολεμίαν είναι ταύτην την πόλιν Λακεδαιμονίοιςκαί
’Λ&ηναίοις καί κακώς πάβχειν ύπ’ άμφοτερων , καταλύειν δε
άμα άμφω τώ πόλεε . ταΰτα δ ’ είναι δικαίως καί προ&ύμως
καί άδόλως . ην δε ή δονλεία έπανιβτηται, ίπικουρεΐν ’Λ&η- 3
ναίονς Λακεδαιμονίοις παντί βύίνει κατά το δυνατόν, όμονν- 4
ται δε ταντα οΐπερ καί τάς ’άλλας βπονδάς ώμνυον εκατε'ρων .
άνανεοΰβ &αι δε [τον όρκον] κατ’ ενιαυτόν Λακεδαιμονίους μεν
ίόντας ές ’Λ&ήνας προς τά Λιονύβια,

’Λ&ηναίους δε ιόντας ές
Λακεδαίμονα προς τά 'Τακίν&ια. βτηλην δε έκατερονς βτηβαι , 5
την μεν εν Λακεδαίμονι παρ’ ’Απόλλωνι εν ’Λμνκλαίφ, την δε ίν
’Λ&ήναις έν πόλει παρ

’ ’Λ&ηνα . ην δέ τι δοκη Λακεδαιμονίοις 6
καί ’Λ&ηναίοις προβ &εΐναι καί άφελεΐν περί της ζνμμαχίας, ο
τι αν δοκη , ένορκον αμφοτέροις είναι.

“
24. Τον δε όρκον ώμνυον Λακεδαιμονίων μεν οΐδε "

Πλειβτοάνα '
ξ , Λγις , Πλειβτόλας , Λαμάγητος, Χίονις, Μετα-

γενης, Άκανθος , Λάι&ος , Ίβχαγόρας, Φιλοχαρίδας , Ζεν 'ξίδας ,

Beseitigung des sinnwidrigen dg
fest. — τρόπω — δυνατόν , Umständ¬
lichkeit des Kanzleistils, wie auch
§ . 2 und 3 . — καταλvsiv SC. τον
πόλεμον.

2 . ^A&nvuiovsy halte ich für
notwendig, da sich auch sonst die
Worte fast decken mit § . 1 ; nach
ποιώβιν zu interpung . und ’Α&ην .
zum Polg . zu ziehen , dünkt mir
weniger empfehlenswert. Nichts
konnte leichter ausfallen als der
sich mehrmalswiederholendeName .
— Ist vielleicht auch hier zu schrei¬
ben όποίω '} Dasselbe vermutet —
wie ich jetzt sehe — Kirchhoff .

3 . η δονλεία , servitium . Welche
sind natürlich gemeint? vgl . zu
4 , 128 , 1 . Wegen der Sache zu
14 , 3.

4 . όμοΰνται, Übergang in die di¬
rekte Rede. s . 18 , 4 . — ταΰτα,
diese Bedingungen . — τάς αλλας,
K . 18. — [τον όρκον] ν . Kirchh . zu¬
gesetzt. — τά Jiovvaia , 20, 1 . —
τά ’Τακίν & ια , Pest zu Ehren des
amykläischen Apollon, im Monat
Hyakinthios gefeiert, der dem atti¬
schen Hekatombaion entsprach .

5 . εν Αμυκλαίω — εν πόλει . zu
18 , 10. — ’Α&ηνά, es müfste nach
dem damal. Sprachgehr. ’Α&ηναία
stehen.

6 . ένορκον είναι , so . προβ&ειναι
καί άφελεΐν . s . 29, 2 , nach welcher
Stelle man übrigens άμφοτίροις
lieber mit ο τι αν δοκη verbunden
sehen möchte. So auch Herwerd .
Viell . stand es sogar in beiden
Gliedern , wie 18, 11 , vgl . 47, 12.
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Άντιππος , Αλκινόδας , Τέλλις, Εμπεδιας , Μηνάς, Λα.φιλος*

Α&ηναίων δε Λάμπων, Ίσ&μιόνικος, Λάχης , Noxias , Ενύν -

δημος , Προκλής , Πν&όδωρος ,
"Αγνών, Μνρτίλος, θρα.συκλής7

Θεαγένη , Αριστοκράτης, Ίώλκιος, Τιμοκράτης, Λέων, Λάμα-

χοξ , ΛημοσΟ'ένης .
2 Λυτή ή Iνμμαχία εγένετο μετά τάς σπονδάς ον πολλω

ύστερον , και τους άνδρας τους εκ της νήσον άπέδοσαν οι
Αθηναίοι τοΐς Λακεδαιμονίοις, και το ■θ’έρος ήρχε τοϋ ενδε¬
κάτου έτους . ταντα δε τά δέκα 'έτη δ πρώτος πόλεμος Συν¬
εχώς γενόμενος γέγραπται.

25 . Μετά δε τάς σπονδάς και την %νμμαχίαν των Λακε¬
δαιμονίων και των Αθηναίων , αΐ έγένοντο μετά τον δεκαετή
πόλεμον έπϊ Πλειστόλα μεν εν Λακεδαίμονι εφόρου , Αλκαίου
δ ’ άρχοντος Α&ήνησι , τοΐς μεν δεξαμένοις αντάς ειρήνη ήν,
οί δε ΚορίνΟτοι και των εν Πελοποννήσω πόλεών τινες διε-
κίνονν τά πεπραγμένα’ και ενύνς άλλη ζτε} ταραχή καθίστατο

2 των ξνμμάχων προς την Λακεδαίμονα , και άμα καί τοΐς Α&η-
ναίοις οί Λακεδαιμόνιοι προϊόντος τοϋ χρόνον ύποπτοι έγέ¬
νοντο , έστιν έν οίς ού ποιονντες έκ των Συγκειμένων ά εΐ-

3 ρητό , και έπϊ ί'ξ έτη μεν και δέκα μήνας άπέσχοντο μή έπϊ
τήν έκατέρων γην στρατεϋσαι , έξω &εν δε μετ άνοκωχής ού
βεβαίου έβλαπτον άλλήλονς τά μάλιστα ’ έπειτα μέντοι και
άναγκασύέντες λϋσαι τάς μετά τά δέκα έτη σπονδάς ανύις ές
πόλεμον φανερόν κατέστησαν .

24 . 2 . ταντα — έτη wegen der
vorhergehenden Zeitbestimmg . vor¬
angestellt , ist mit ξννεχ . γεν . zu
verbinden .

25 . 1 . δεκαετή . Böhme hat in
d . vor. Aufl . u . in d . Textausgabe
δεκαετή aecentuiert (s . Dind . lex.
Soph .) , auch 1 , 112 , 1 verlangte er
πενταετείς . Eher halte ich die von
Stahl geforderten Formen δεκ έτη
und πεντέτεις für berechtigt . —
KoQiv&iot s . 17 , 2 u . 27 , 2 . Auch
über andere pelop . Städte später . —■
άλλη ήτε} mit Stahl . — έπϊ εξ κτε.
Da die thatsächlichen Feindselig¬
keiten erst im Sommer 414 , also
nach mehr als vollen sieben Jahren
von jetzt an wieder ausbrachen
(6 , 105 , 1) , so hielten mehrere

diese Angabe für zu niedrig und
schlugen verschiedene Änderungen
der Zahlen vor . B . nahm an , dafs
Thuk . das άπέοχοντο μή έπϊ τήν
εκατέρων γην στρατενσαι nur bis
dabin gelten liefs , wo die Laked .
wieder entschieden den Plan fafs -
ten (vgl . zu 20 , 1) , in Attika ein¬
zufallen ; und dies geschah in der
zweiten Hälfte des Winters des
siebenzehnten Kriegsjahres , also
genau nach 6 Jahren und 10 Mo¬
naten von jetzt an : 6 , 93 , 1 . 2.
Eichtiger fafst H . Jerusalem ( Wien.
Stud . 1881 . H . 2 ) als terminus a
quo den Beginn des Winters 421/20 ,
denn im Sommer 421 herrschte
Frieden (s . Kapp . 35 und 36 ) . —
μή ist das sog. pleonastische .



26 . Γέγραφε δε και ταΰτα δ αυτός Θουκυδίδης ’Λϋ 'ηναΐος
έξης , ώς έκαθτα έγένετο , κατά &έρη και χειμώνας , μέχρι ού
την τε αρχήν κατέπαυθαν των ’Λ&ηναίων Λακεδαιμόνιοι καί
οί ζύμμαχοι , και τά μακρά τείχη καί τον Πειραιά κατέλαβον.
έτη δε ές τοϋτο τά ζνμπαντα έγένετο τω πολεμώ επτά καί εΐ-
κοθι. καί την διά μέβου ξύμβαθιν εΐ τις μή αζιώθει πόλεμον 2
νομίξειν , ουκ όρ%·ώς δικαιωθεί, τοΐς τε γάρ εργοις ώς διή -

ρηται ά& ρείτω , καί ευρήθει ουκ εΐκός δν ειρήνην αυτήν κρι -
ϋ’ήναι , εν ή ούτε άπέδοβαν πάντα ούτ άπεόεξαντο ά ί,υνέ-
&εντο, εξω τε τούτων προς τον Μαντινικόν και Έπιδαύριον
πόλεμον και ες άλλα άμφοτέροις αμαρτήματα εγένοντο, και οί
έπί Θράκης ζύμμαχοι ούδεν ήθβον πολέμιοι ήθαν , Βοιωτοί τε
εκεχειρίαν δεχήμερον ήγον. ώβτε ζυν τω πρώτω πολεμώ τω 3
δεκαετεΐ καί τη μετ

’ αυτόν υπόπτω ανοκωχή και τω ϋθτερον
εξ αυτής πολεμώ ευρήθει τις τοβα.ϋτα ετη , λογιξόμενος κατά
τούς χρόνους , και ήμέρας ού πολλάς παρενεγκουβας , και τοΐς
από χρηβμών τι ίθχυριβαμένοις μόνον δή τούτο εχυρώς ξυμ-
βάν. αεί γάρ έγωγε μέμνημαι, καί άρχομένου τού πολέμου καί 4
μέχρι ού έτελεύτηθε, προφερόμενον υπό πολλών ότι τρίς έννέα
ετη δέοι γενέβδαι αυτόν, έπεβίων δε διά παντός αυτού, 5
αίθύανόμενός τε τή ηλικία καί προβέχων τήν γνώμην , όπως
ακριβές τι εί’θομαΐ ' καί ζυνέβη μοι φεύγειν τήν έμαυτοϋ έτη

26 . Dieses Kap . bildet gleichsam
ein zweites Vorwort und wurde
wahrscheinlich erst geschrieben ,
als der Verf. den zuerst nur auf
den zehnjährigen Krieg berech¬
neten Plan seines Werkes auf den
ganzen Krieg ausdehnte ; s . Einl .
S . XIV.

2 . τοΐς τε γάρ κτε. Das diesem
korrespondierende Satzglied scheint
έξω ts τοντων κτί . zu sein. Unter
Toig εργοις sind dann die Hand¬
lungen der Kontrahenten in Bezug
auf den Vertrag selbst , also die
wirkliche Ausführung desselben zu
verstehen , und dieser werden gegen¬
übergestellt die sonstigen Vorfälle,
die ebenfalls jenen Zwischenzustand
als einen nur scheinbaren Frieden
kennzeichnen . Zu ώς διήρηται denke
ich als Subj . τά έργα : nach den
Handlungen , wie sie (von mir)
auseinandergelegt sind . Be¬

lege zu dieser Bedeutung bei Steph .
Thes . unter διαιρώ τούτο. Gewöhn¬
lich nimmt man als Subj . ή διά
μέσον ξνμβασις, auch wohl 6 πόλε¬
μος , doch ist die dann für διήρηται
anzunehmende Bedeutung ungewifs.
Stahl : τοΐς [rs ] non spectandum est
nomen ξνμβάαεως, sed quomodo rebus
gestis id definitum habeamus. —
Μαντινικόν και ’Επ . K . 33 f. 53 ff.
— εγένοντο. Üb. den Plur . zu 1 ,
126 , 5 . — δεχήμερον , einen alle
zehn Tage zu erneuernden .

3 . παρενεγκοναας . zu 20 , 1 .
4 . άεϊ zu verbinden mit προφερ.

— τρίς έννέα . die feierliche Aus¬
drucksweise der Divination , auch
6 . Plut . Nik . 9 τρις έννέα έτη δια-
πολεμη&ήναι πέπρωται τον πόλεμον.

5 . αΐσ&ανόμενος, zum Auffassen
geeignet , absolut gebraucht , zu
1 , 54 , 2 . — και ξυνέβη κτε . Über
den Inhalt dieser Stelle s . die Einl .
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εί'κοσι μετά την ίς Αμφίπολιν στρατηγίαν, καί γενομενω παρ
’

άμφοτέροΐζ τοΐς πράγμασι, και ονχ ησσον τοΐς Πελοποννησιων

διά την φυγήν , κα& ’ ησυχίαν τι αυτών μάλλον αίσ&εσ&αι.

6 την ουν μετά τά δέκα ετη διαφοράν τε καί ξύγχυσιν των σπον-

δών και τά επειτα <bg επολεμή&η εξηγήσομαι .
27 . Επειδή γάρ at πεντηκοντούτες σπονδαϊ εγενοντο και

ύστερον ή ξυμμαχία, και at άπο τη g Πελοποννήσου πρεσβεϊαι ,
αΐπερ παρεκλή &ησαν ig αυτά, άνεχώρουν εκ τής Αακεδαίμονος .

2 και ο t μεν άλλοι επ ’ οίκου απήλδον , Κορίν &ιοι δε εg Aργog

τραπόμενοι πρώτον λόγους ποιούνται πρός τινας των εν τελεί
δντων Αργείων, ώς χρή , επειδή Αακεδαιμόνιοι ούκ επ άγαδω,
άλλ ’ επί καταόουλώσει τής Πελοποννήσου βπονδάς και ξυμ-

μαχίαν προς Αδηναίους τούς πριν εχδίστους πεποίηνται, δράν
τους Άργείρυς όπως σωδήσεται ή Πελοπόννησος, καί ψηφί-
σασδαι την βουλομενην πόλιν των Ελλήνων , ήτις αυτόνομός
τέ εστι και δίκας ί’σας και δμοίας δίδωσι, προς Αργείους ξυμ-

μαχίαν ποιεϊσδαι ώστε τη άλλήλων επιμαχεΐν , αποδεΐξαι δε

άνδρας ολίγους αρχήν αύτοκράτορας και μή προς τον δήμον
τούς λόγους είναι , τού μή καταφανείς γίγνεσδαι τούς μή πεί-
σαντας το πλήθος, εφασαν δε πολλούς προσχωρήσεσ &αι μίσει

3 των Αακεδαιμονίων. και ot μεν Κορίνδιοι διδάξαντες ταϋτα
άνεχώρησαν επ ’ οίκου .

28 . Οι δε των Αργειων άνδρες άκούσαντες επειδή άνή-
νεγκαν τούς λόγους ες τε τάς άρχάς και τον δήμον , έψηφί-
σαντο Αργεΐοι , καί άνδρας εΐλοντο δώδεκα προς ούς τον βου-
λόμενον των 'Ελλήνων ξυμμαχίαν ποιεϊσδαι πλήν Αθηναίων

S . X f. — άμφοτίροις i . e . τοΐς τε
ΙΙελοποννηαίωνΛαιτοΐς

’Α&ηναίων.—
αία& έβ&αι . Gegen Bekkers Lesart
αΐσϋ-εα&αι Herwerd . stud . Th . 128 .

27 . 1 . ή ξνμμαχία (mit Herw .,
St ., CI.) , in d . Hdd . der Plur . , den
B . auch in der Textausg . beibehält ;
so richtig sonst der Plur . sein mag,
von diesem Bündnis wird er sonst
nicht gebraucht und wird also wohl
auf einem Fehler der Abschreiber
beruhen . — καί αΐ beginnt den
Nachsatz , s . 2 , 21 , 1 u . a . St .
streicht καί im Anfang von § . 2
u . beginnt den Nachsatz mit of
!*\ ν · — ιταρεχλή&ησαν . 17 , 2 . —
αυτά eigentlich nur auf απονδάς

zu beziehen (daher St . korr . ανταϊ )
wie unser „dafür , dazu“.

2 . των εν τέλει δ ’Α& . Weiteres
über diese 47 , 9 . — ovu επ ’ άγα&φ
κτε . vgl . den ähnlichen Ausdruck
3 , 10 , 2 . — δίν.ας i’aας καί δμοίας,
auf Billigkeit und Gleichheit
gegründetesRechtsverfahren .
1, 140 , 2 . — αρχήν . Akk . der Be¬
ziehung . — τή άλλήλων επιμαχεΐν .
vgl . 1 , 44 , 1 . — τους μή πείοαν-
τας , die etwa nicht überredet
hätten . Ein ähnlicher Vorschlag ,
um sich durch das etwaige Schei¬
tern der Unterhandlungen nicht zu
kompromittieren , 4 , 22 , 3 .

28 . 1 . πρδς oDs — ποιεισ&αι.



καί Λακεδαιμονίων τούτων δε μηδετέροις είςεϊναι ανευ τον
δήμου τον ’Λργείων βπείσαβ &αι . έδέζαντό τε ταντα οι ’Λργεΐοι 2
μάλλον , ύρώντες τόν τε των Λακεδαιμονίων βφίβι πόλεμον
έβόμενον (επ ’ έξόδω γάρ προς αυτούς αί βπονδαί ήβαν ) , και
άμα ελπίΰαντες τής Πελοποννήβον ήγήβεβ&αι . κατά γάρ τον
χρόνον τούτον ή τε Λακεδαίμων μάλιστα δή κακώς ήκονσε καί
νπερώφ&η διά τάς ζνμφοράς, οΐ τε ’Λργεΐοι άριστα έσχον τοΐς
πάσιν, ού ξνναράμενοι τον ’Λττικού πολέμου , άμφοτέροις δε
μάλλον ένβπονδοι όντες έκκαρπωσάμενοι . οι μεν ονν ’Λργεΐοι
όντως ές τήν %νμμαχίαν προβεδέχοντο τούς έ&έλοντας των
Ελλήνων .

29 . Μαντινής δ ’ αντοΐς και οι ξνμμαχοι αυτών πρώτοι
προσεχώρηΰαν , δεδιότες τούς Λακεδαιμονίους, τοΐς γάρ Μαν-
τινενβι μέρος τι τής ’

Λρκαδίας κατέβτραπτο υπήκοον , έτι τού
προς

’Λ&ηναίονς πολέμου όντος , και ένόμιζον ού περιόψεσ&αι
βφάς τούς Λακεδαιμονίους άρχειν , έπειδή καί Οχολήν ήγον
ώστε αβμενοι προς τούς Άργείονς έτράποντο , πόλιν τε μεγά¬
λων νομίξοντες καί Λακεδαιμονίοις αεί διάφορον , δημοκράτου -
μένην τε ώσπερ καί αυτοί, άποΰτάντων δε τών Μαντινέων 2
καί ή άλλη Πελοπόννησος ές ύρονν καθίστατο ως καί ΰφίβι
ποιητέον τούτο , νομίβαντες πλέον τέ τι είδότας μετάστήναι
αύτούς καί τούς Λακεδαιμονίους άμα δι οργής έχοντες , έν
άλλοις τε καί ότι εν ταΐς σπονδαϊς ταϊς ’Λττικαΐς έγέγραπτο
ένορκον είναι προΰ &εΐναι καί άφελεϊν ο τι αν άμφοΐν τοΐν
πολέοιν δοκή , Λακεδαιμονίοις καί ’Λ&ηναίοις. τούτο γάρ το 3
γράμμα μάλιστα τήν Πελοπόννησον διε&ορνβει καί ές υπο-

zu 1 , 95 , 5 . — μηδετέροις . verb. mit
απείβαβ&αι . — άνευ , Bedeutungwie
1 , 128 , 3 . offenbar aus der Urkunde .

2 . όρώντες κτε . Üb . die Stellung
zu 1 , 16 . — ix ’ έξόδω 14, 4 . —
αριατα έαχον, waren in d . besten
Zustand gelangt . — ξυναράμε -
νοι τον. zu 4 , 10 , 1 . — έναπονδοι
όντες enthält den Grund von μάλ¬
λον έκκαρπωσάμενοι . Dieses : die
Vorteile ( davon ) genossen , aus¬
gebeutet hatten . And . jedoch
verstehen es mit dem Schol. im
eigentlichen Sinne : die Früchte u.
Produkte aus ihrem Lande unge¬
schmälert ziehen .

29 . 1 . μέρος τι wohl Parrhasia
(Haacke ) am Lykaion. — υπή¬
κοον proleptisches Prädikat , s . zu
1 , 93 , 2 . — σψάς ist Subj . von
άρχειν, τους Λακ . von χεριόιρεο &αι .
Üb . die Konstruktion von περιοράν
zu 1 , 35 , 4 . — ηγον ol Λακ . — νομί¬
ξοντες nicht sowohl : denkend ,
als : bedenkend , vgl. ήγηβάμενοι
1 , 102 , 3 . — ώσπερ και αυτοί.
ebensowohl wie sie . Nom. auch
1 , 32 , 1 u . ö .

2 . νομίβαντες κτε . zu 1 , 16 . —
έγέγραπτο. 18 , 11 . 23 , 6.

3 . γράμμα wegen έγέγρ . , Punkt ,
Bestimmung , Klausel . — την
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■ψίαν καθίστη μή μετά Αθηναίων 6φκς βονλωνται Λακεδαι¬

μόνιοι δονλώσασθαι' δίκαιον yαο είναι πάσι τοΐς ^νμμαχοΐξ
4 γεγράφθαι τήν μετάθεσιν . ώστε φοβούμενοι οι πολλοί ωρ-

μηντο προς τους Αργείονς και αυτοί έκαστοι ζνμμα.χίαν ποι-

εΐσθαι.
30 . Λακεδαιμόνιοι δε αίσθόμενοι τόν θροΰν τον εν τι]

Πελοποννήσω καθεστώτα καί τούς Κορινθίονς διδασκάλους
τε γενομένονς καί αυτούς μέλλοντας σπείσασθαι ιερός το Άρ -

γος, πέμπουθι πρέσβεις ές την Κόρινθον , βονλόμενοι προ-

καταλαβεΐν το μέλλον , καί ήτιώντο την τε έσήγησιν τον παν¬

τός καί εί Αργείοις 6φών αποστάντες Σύμμαχοι έσονται, παρα -

βήσεσθαί τε έφασαν αύτονς τους όρκους , καί ήδη άδικεΐν ότι
ον δέχονται τάς Αθηναίων σπονδάς, είρημένον κύριον είναι
ό τι αν το πλήθος των Συμμάχων ψηφίσηται, ήν μή τι θεών

2 ή ήρώων κώλυμα ή . Κορίνθιοι δε παρόντων σφίσι των Συμ¬
μάχων , όσοι ονδ’ αυτοί έδέξσ.ντο τάς σπονδάς (παρεκάλεσαν
δε αύτονς αύτοί πρότερον ) , αντέλεγον τοΐς Λακεδαιμονίοις,
ά μεν ήδικονντο , ον δηλονντες άντικρνς , ότι ούτε Σόλλιον
σφίσιν άπέλαβον παρ’ Αθηναίων ούτε Ανακτόριον, εί τέ τι
άλλο ένόμιζον έλασσο ’ϋσθαι , πρόσχημα δε ποιούμενοι τους έπί

Θράκης μή προδώσειν όμόσαι γάρ αύτοΐς όρκους Iδία τε, ότε
μετά Ποτιδαιατών το πρώτον άφίσταντο, καί άλλους ύστερον.

3 ονκουν παραβαίνειν τους τών Συμμάχων όρκους έφασαν ούκ

έσιόντες ές τάς τών Αθηναίων σπονδάς' θεών γάρ πίστεις

μετάθεαιν, die Befugnis zu Än¬
derungen . Der Sinn ist offenbar
dieser: Änderungen hätten nicht
von der Übereinstimmung blofs
jener beiden Staaten, sondern von
der aller Verbündeten abhängig
gemacht -werden müssen .

4 . προς τούς 'Αργείονς verb. mit
ί-νμμαχίαν ποιεΐαθαι , wie 27 , 2 .
28 , 1 . — ώρμηντο Kap . 1 .

BO . 1 . αυτούς , die Kor . sind
nicht nur Anstifter, sondern stehen
selbst im Begriff , einen Vertrag
zu schliefsen. — προκαταλαβείν,
Vorbeugen . — καί εί (ungefähr
gleich ο'τi) hängt noch von ήτιώντο
ab . — είρημένον, zu 1 , 74 , 1 . —
τών ξνμμάχων, der pelop. Bundes¬
genossen.

2 . offoi 17,2. — ονδ ’ αυτοί , ebenso¬

wenig wie sie, gleichfalls nicht ;
das negierte καί αυτοί, — ήδικονντο,
sich b eleidigt glaubten . — Σόλ -
hov in Akarnanien431 von d. Athen ,
genommen (s . 2, 30 , 1) ,

'Ανακτόρων
425 (4 , 49) . — οφίαιν, τοΐς Κοριν -
θίοις . — άπέλαβον, οίΛακ. — τι άλλο,
„velut quod Epidamno et Potidaea
coloni eorum expulsi erant .“ P . —
τους επί Θράκης ist wohl als Obj .
von πράοχημα ποιούμενοι gedacht
und μή προδώοειν ( sc . αυτούς) als
Epexegem. s . 5 , 92 , 7 πιατεϋοαντες
τώ θεώ προς ημών έαεο&αι. zu
1 , 23 , 6 . Indessen ist hier auch
die Auffassung zulässig : indem sie
Vorgaben , die thrakischen Städte
nicht preisgeben zu wollen. — άφ-
ίαταντο . 1 , 68 , 1 .

3 . θεών πίατεις sind Versiehe-
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όμόβαντες έκείνοις ούκ αν εύορκεϊν προδιδόντες αυτούς , ειρη-
β&αι δ’ ότι ,,ην μη &εών η ήρώων κώλυμα η “ ’ φαίνεβ &αι
ούν βφίβι κώλυμα &εΐον τούτο , καί περί μεν των παλαιών 4

όρκων τοβαϋτα είπον , περί δε της
’Λργείας ξυμμαχίας μετά

των φίλων βουλευβάμενοι ποιήβειν ο τι αν δίκαιον η . καί οι 5

μεν Λακεδαιμονίων πρέββεις άνεχώρηβαν επ ’ οίκου, ετυχον
δε παρόντες εν Κορίν &ω καί ’Λργείων πρέββεις , οϊ έκέλευον
τούς Κοριν &ίους ίέναι ές την ξυμμαχίαν καί μη μέλλειν oi
δε ές τον ϋβτερον ξύλλογον αύτοΐς τον παρά βφιβι προεΐπον
ηκειν .

31 . Ήλ&ε δε καί Ήλείων πρεββεία εύ&ύς καί έποιήβαντο
προς Κοριν &ίους ξυμμαχίαν πρώτον , έπειτα έκεΐύεν ές "Λργος
έλ&όντες , κα&άπερ προείρητο ,

’Λργείων ξύμμαχοι έγένοντο .
διαφερόμενοι γάρ έτύγχανον τοΐς Λακεδαιμονίοις περί Λεπρέου .
πολέμου γάρ γενομένου ποτέ προς Αρκάδων τινάς Λεπρεάταις 2
καί Ήλείων παρακλη &έντων υπό Λεπρεατών ές ξυμμαχίαν έπί

τη ημιβεία της γης καί καταλυβάντων τον πόλεμον , Ήλεΐοι

την γην νεμομένοις αύτοΐς τοΐς Λεπρεάταις τάλαντον έταξαν
τω Λιί τω Όλυμπίω άποφέρειν . καί μέχρι τού ’Λττικοϋ πολέ- 3
μου άπέφερον , έπειτα παυβαμένων διά πρόφαβιν τού πολέμου
οί Ήλεΐοι έπηνάγκαζον , οι δ’ έτράποντο προς τούς Λακεδαι¬

μονίους . καί δίκης Λακεδαιμονίοις έπιτραπείβης , ύποτοπη -

rungen der Treue unter Anrufung
der Götter . — έκείνοις und αυτούς
auf dieselben , nämlich die thra -
kischen Staaten , bezogen , zu 1 ,
132 , 5 . — ότι, das die direkte ßede
einleitende , zu 1 , 137, 4 .

4 .
’Λργείας , die best . Hdd . statt

der Vulg .
’Λργείων , was die häufi¬

gere Sprechweise ist . Doch auch
29 , 2 Iv ταΐς βπονδαΐς ταΐς Λττικαΐς.
36, 1 lg τάς ’Λττικάς απονδάς.

31 . 1 . κα&άπερ προείρητο, wie
es vorher festgesetzt war , 27,
2 . 28 , 1 . In demselben Sinne § . 5
ωβπερ προείρητο. — Λεπρέου, die
Lage wird Kap . 34 , 1 angegeben .

2 .
’Ηλε ίων παρακλη&έντων —

Ηλεΐοι . Der Gen. abs . bei gleichem
Subj . ist hier offenbar gewählt
wegen des bequemen Anschlusses
an πολέμου γενομένου , vgl .

' zu 2 ,
83 , 3 . — έπϊ τη ημ . , έπί c . dat .

bezeichnet bei Verträgen u. ä . die
Bedingung , den Preis , vgl . 15, 2 .
auch 4 , 3 u . 2 , 64 , 5 . —και κατα-
λυαάντων st. λυβάντων der Hdd.
λύειν τον πόλ. kommt sonst nicht
vor. Kr, schreibt mit zwei (schlech¬
ten ) Hdd . καταλυαάντων , was eine
Härte giebt . Meineke wünscht κατα-
λύβαντες τον π . geschrieben u . zum
Nachsatz gezogen, würde aber δια-
λύααντες noch vorziehn . — τάλαν¬
τον κτε. Durch diese Abgabe er¬
schienen die Lepreaten wie Erb¬
pächter des Landes , während die
Eieier dadurch ihren erworbenen
Besitztitel wahrten . Ein ähnliches
Verhältnis der Lesbier 3 , 50 , 2 .
Meineke vermutet , dafs nach τάλαν¬
τον ausgefallen sei τουνιαυτοϋ , ohne
Grund , da dieser Sinn durch die
Tempora der Dauer άποφέρειν u.
gleich άπέφερον hinreichend an¬
gedeutet ist .
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βαντεζ ol Ήλεΐοι μη ΐβον εξειν , ανεντες τήν επιτροπήν Αε-

4 πρεατων την γήν ϊτειιοιι. οι 0ε //ic/.ε-δαιμόιποι ουδεν ήΟΟον
εδίκαϋαν αντονόμονμ είναι Αεποεάτας και άδικεϊν Ήλείονς ,
και Sg ούκ έμμεινάντων τή επιτροπή φρουράν δπλιτών εβ-

5 έπιαναν ig Λεπρεον . οι δε Ηλεΐοι νοιιιζοντlg πάλιν βφων

άφεβτηκνΐαν δεξαβθαι vovg Aaκεδaιμovίovg και την ξννθήκην

προφέροντε̂ εν ή εί'
ρητο , α ε%ovτεg ig τον Αττικόν πόλεμον

καθίόταντό τιvεg, ταϋτα έχοντας καί εξελθεΐν , Sg ούκ ΐβον

εχovτεg άφίβτανται πρbg τους ,Aργείoυg , και την ξνμμαχίαν ,
6 ωΰπερ προείρητο , καί οντοι ίποιήΰαντο . ίγένοντο δε και οι

Κορίνθιοι εύθύg μετ έκεivovg και οι επί Θράκης Χαλκιδής
Αργείων Σύμμαχοι . ΒοιωτοΙ δε και Mεγaρήg το αύτο λέγovτεg
ήβύχαζον , περιορώμενοι [ύπο των Λακεδαιμονίων ] και νομί -

ξοντες βφίβι την Αργέ ίων δημοκρατίαν αύτοΐς όλιγαρχονμίνοις
ήιΐιΐον ξνμφορον είναι τήg Λακεδαιμονίων πoλιτείag.

32 . Περί δε τους αύτονς χρόvovg τον θέρους τούτου
Σκιωvaίoυg μεν Αθηναίοι ε’κπολιορκήΰαντες άπεκτειναν τoύg
ήßώvτag , πaϊδag δε και γvvaΐκag ήνδραπόδιβαν και τήν γην
Πλαταιενβιν εδοβαν νεμεβθαι ' Ληλίovg δε κατήγαγον πάλιν
ig Λήλον , ενθυμούμενοι vag τε εν ταΐς μάχαις ξνμφορός καί

2 τού εν Λελφoΐg θεόν χρήβαντος. καί Φωκήg και Λοκροι ήρ-
3 ξαντό πολεμεΐν . καί Κορίνθιοι και Αργείοι ήδη ξύμμαχοι

οντεg έρχονται ig Τεγεαν , άποβτήβοντες Λακεδαιμονίων , όρών-

4 . εμμεινάντων , näml . των ’Πλείων.
5 . τούς Λακ . ist Subj . — τήν

ξυνθήκην . Dieser Vertrag ist nur
aus dieser Stelle bekannt . —
τινές , man . zu 3 , 36 , 5 . Hier
fast = έκαστοι.

6 . το αύτο λέγοντες , beide
die gleiche Sprache führend ,
übereinstimmend , wie 4 , 20 , 4 .
Beide gaben also dieselben Gründe
an , warum sie von Sparta nicht
abfielen (ήσνχαξοv) . Weniger pas¬
send scheint mir die Erklärung :
eben die Sprache führend , wie
die Korinthier u . A . (s . 17 , 2 ) , wo
dann das Partiz . konzessiv wäre . —
περιορώμενοι müfste die Bedeutung
haben „mit Aufmerksamkeit be¬
handelt “

, aber Thuk . gebraucht
das Wort sonst weder in dieser
Bedeutung , noch im Passiv (das

Med. 4 , 124 , 4 τής Μενδης περι-
ορώμενος) . Daher habe ich mit St.
u. CI . nach Dobrees Vorschlag νπο
τ . Λ . als Glossem ausgeschieden ;
περιορ . hat dann die Bedeutung
„abwartend , zusehend “ wie Oft. —
αύτοΐς , selbst . — ολιγαρχ . 3 , 62, 3 .
4 , 74.

82. 1 . άπεκτειναν , gemäfs dem
frühem Beschlüsse (4, 122 , 6) und
der Vertragsbestimmung , welche
den Athenern die Sk . völlig preis¬
gab ( 18 , 8) . — παΐδας και γνν .,
vgl . übrigens 4 , 123 , 4 . Brasidas
hatte wohl nicht alle weggeschafft.
— Πλαταιενβιν . 2 , 78 . 3 , 24 . —
Ληλίους K . 1 . — ενθυμούμενοι κτε.
Über die Stellung zu 1 , 16 . — εν
ταΐς μάχαις , bei Delion u . Amphi¬
polis .
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T£j tiij/ß μέρος όν, καί εί σφίσι προσγένοιτο , νομίζοντας άπα-
6αν αν έχειν Πελοπόννησον, ώς δε ούδεν αν εφα,σαν έναν- 4
τιω &ηναι οι Τεγεαται Λακεδαιμονίοις, οί ΚορίνΟτοι μέχρι
τούτον προ&νμως πράσσοντες άνεΐσαν της φιλονεικίας καί
ώρρώδηβαν μη ούδεις σφίσιν έτι των άλλων προσχωρη . όμως 5
δε ίλχϊόντες ές τούς Βοιωτούς έδέοντο σφών τε καί ’Λργείων
γίγνεσθαι Συμμάχους καί τάλλα κοινή πράββειν' τάς τε δεχη-
μέρονς έπισπονδάς, αΐ ήσαν ’Λ&ηναίοις και Βοιωτοΐς προς
άλλήλονς ού πολλω ύστερον γενόμεναι τούτων των πεντηκον¬
ταετιών σπονδών, έκέλενον οί Κορίν&ιοι τούς Βοιωτούς
άκολον&ησαντας ’Λ&ήναζε καί σφίσι ποιήσαι , [ώσπερ Βοιωτοϊ
εΐχον, ] μη δεχόμενων de ’Λ&ηναίων άπειπεϊν την εκεχειρίαν
και το λοιπόν μη σπένδεσ&αι ανεν αύτών. Βοιωτοϊ δε δεο- 6
μένων των Κοριν&ίων περί μεν της ’Λργείων ξνμμαχίας έπι -
σχεΐν αντονς έκέλενον , έλύόντες δε ’Λ&ηναζε μετά Κορινύίων
ονχ ηνροντο τάς δεχημέρονς σπονδάς , άλλ’ άπεκρίναντο οί
’Λ&ηναΐοι Κοριν&ίοις είναι σπονδάς , εϊπερ Λακεδαιμονίων
είσΐ ζνμμαχοι. Βοιωτοϊ μεν ονν ούδεν μάλλον απεΐπον τάς 7
δεχημέρονς , άξιονντων καί αίτιωμένων Κορινύίων ζννύέσ&αι
σφίσι ' Κοριν&ίοις δε άνοκωχη άσπονδος ήν προς

’Λύηναίονς.
33 . Λακεδαιμόνιοι δε τοϋ αντοϋ ύέρονς πανδημει έστρά -

τενσαν , Πλειστοάνακτος τον Πανσανιόν Λακεδαιμονίων βασι-
λέως ήγονμένον, της ’Λρκαδίας ές Παρρασίονς, Μαντινέων
νπηκόονς όντας , κατά στάσιν έπικαλεσαμένων σφας , άμα δέ
καί τό έν Κνφέλοις τείχος άναιρήσοντες , ην δννωνται , ό
έτείχισαν Μαντινης και αντοϊ έφρονρονν, έν τη Παρρασικη
κείμενον έπι τη Σκιρίτιδι της Λακωνικής , καί οί μεν Λακέ- 2

3 . μέγα μέρος όν , sc . τής Πελο¬
πόννησον, wie 2 , 20 , 4 . ν . Acharnai .
όν ist d . Prädik . assimiliert . Tegea
war in älterer Zeit die mächtigste
Gegnerin Spartas nnter den ark .
Städten gewesen . 3 , 21 , 2 . zu
1 , 10 , 1 .

5 . έπισπονδάς kommt nur hier
vor ; doch fast in dem gleichen
Sinne έπισπένδεσ&αι 22 , 2 . — [ώσ¬
περ B . εΐχον] von St . mit Recht
als Zusatz ausgeschieden . — άνευ
s . 28 , 1 .

6 . έπιαχεΐν , noch zu warten .
7 . άζιοΰντων κτέ., obgleich die

Korinthier es (näml . τό άπειπεϊν )
verlangten u . sie beschuldig¬
ten , sie hätten es mit ihnen
verabredet . — άνοκωχη άσπον¬
δος , eine Waffenruhe ohne
Vertrag , blofs eine faktische ,
keine garantierte .

33. 1 . έπικαλεααμένων , sc . των
Παρρασίων. — οφάς, τους Λακεδαι¬
μονίους (Schoi.) . — άναιρήσοντεςun¬
gewöhnlich für κα &αιρήσοντες, was
Meineke vermutet . — επί τή Σκ .,
zur Bedrohung von . So häufig
επί c . dat . 3 , 93 , 1 . 4 , 75 , 1 . 5 ,
51 , 2 . 7 , 19 , 2 . — Σκιρΐτις , das



32 THUCYDIDIS

δαιμόνιοι την γην των Παρρασίων έδήουν , οι δε Μαντινής

την πόλιν ’Λργείοις φύλαξι παραδόντες αυτοί την ζυμμαχίαν

έφρούρουν ' αδύνατοι δ’ όντες διασώσαι τό τε εν Κύψελος

3 τείχος και τάς εν Παρρασίοις πόλεις άπήλθον . Λακεδαιμόνιοι

δε τούς τε Ηαρρασίους αυτονόμους ποιήσαντες καί το τείχος
καθελόντες άνεχώρησαν επ’ οίκου.

34 . Καί τοϋ αυτού θέρους , ήδη ήκόντων αύτοϊς των

άπο Θράκης μετά Βρασίδου εξελθόντων στρατιωτών , ου ? ό

Κλεαρίδας μετά τάς σπονδάς έκόμιβεν, οι Λακεδαιμόνιοι ε -ψη¬

φίοαντο τούς μεν μετά Βρασίδου Είλωτας μαχεβαμενους ελευ¬

θέρους είναι και οίκεΐν όπου άν βούλωνται ' καί ύστερον ου
πολλω αυτούς μετά των νεοδαμώδων ές Λέπρεον κατέστησαν,
κείμενον επί τής Λακωνικής καί τής Ηλείας , όντες ήδη διά-

2 φοροι Ήλείοις ' τούς δ ’ εκ τής νήσου ληφθέντας σφών καί τά

όπλα παραδόντας, δείσαντες μή τι διά την Συμφοράν νομί -

σαντες έλασσωθήσεσθαι καί όντες επίτιμοι νεωτερίσωσιν , ήδη
καί άρχάς τινας έχοντας άτιμους έποίησαν, ατιμίαν δε τοιάνδε
ώστε μήτε άρχειν μήτε πριαμένους τι ή πωλοϋντας κυρίους
είναι , ύστερον δε αύθις χρόνω επίτιμοι έγένοντο .

35 . Τοϋ δ ’ αυτού θέρους καί Θυσσ'ον τήν εν τη
”Λθω

2
’
Λκτή Λιής είλον ,

’Λθηναίων ουβα.ν Σύμμαχον, καί το θέρος

Bergland nördlich des oberen Euro¬
tas , westl . von dem Oinüs , einst
von Tegea beherrscht .

2 . τήν πόλιν , Mantineia . — τήν
ζυμμαχίαν , das Gebiet ihrer
Bundesgenossen , d . Parrhasier .
Wegen des Ausdrucks s . 4 , 118 , 4.
Zur Sache 29 , 1 .

34. 1 . των από , die Präpos . ist
durch ήκόντων bestimmt ; vielleicht
ist mit Kr . umzustellen των nach
Θράκης- — ίκόμισεν, 21 , 3 . — μαχε-
βαμένονς. Ub . die Stellung zu 1 ,
11 , 3. — ίλευθίρονς , wie ihnen
versprochen war , s . 4 , 80 , 3 . —
των νεοδαμώδων. Diesen Namen
erhielten höchst wahrech. ehema¬
lige Heloten einige Zeit nach ihrer
Freilassung . Der Artikel zeigt , dafs
es alle waren . — επί τής, an der
Grenze von . — Λακωνικής , eig.
Messenien , wie 2 , 25 , 1 .

2 . τινας ist Maskul . — ατιμίαν

Beziehungsakk . zu άτΐμονς . Die
Atimie war eine beschränkte .

35. 1 . ίν τή "Αθω ’
Λκτή Λιής

habe ich nach der sehr wahr¬
scheinlichen Konj . von Didot und
Bergk geschrieben (vielleicht mit
Meineke noch zu verbessern in ίν
τή ’Λθωίδι ’

Λκτή Λιής , da Steph.
Byz.

’Αϋωίς anmerkt ) statt ίν τή’Ά&ω Λικτιδινς , da weder ή Άθως
noch Λικτιδινς je Vorkommen, son¬
dern δ "Αθως 4, 109 , 2 . 5 , 3 , 6 u.
Λιής 6 , 82 , 1 , Bewohner der Stadt
Λΐον auf der sog . Ακτή 4 , 109 , 3,
welche gewifs auch durch ή "Αθω
’Λκττ] (oder ή ’Λθωίς ’Λκτή ) bezeich¬
net werden konnte . Dafs die Dier
zu den Bundesgenossen der Ath.
gehören und erst später von den¬
selben abfallen ( 5 , 82 , 1 ) , steht
dieser Konj . nicht entgegen ; denn
eben ihre Gewaltthat gegen die
ebenfalls mit den Ath . verbündete
Stadt Thyssos mufste ja sehrnatür -
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τοϋτο π&ν έπιμιζίαι μεν ήβαν τοΐς Λ&ηναίοις καί Πελοπον -
νηβίοις, νπώπτενον δε άλλήλους ενύύς μετά τάς βπονδάς οϊ
τε ’Λ&ηναΐοι και οί Λακεδαιμόνιοι κατά την των χωρίων άλ-
λήλοις ονκ άπόδοβιν. την γάρ Λμφίπολιν πρότεροι λαχόντες 3
οί Λακεδαιμόνιοι αποδιδόναι και τά άλλα ονκ άπεδεδώκεβαν ,
ονδε τούς έπί Θράκης παρεΐχον Συμμάχους τάς βπονδάς δε¬
χόμενους ονδε Βοιωτονς ονδε Κοριν&ίονς , λέγοντες αεί ώς
μετ ’ ’Λ&ηναίων τούτους, ην μη ύέλωβι, κοινή άναγκάβονβι '
χρόνους δε πρού&εντο άνεν Συγγραφής έν οίς χρήν τους μη
έβιόντας άμφοτέροις πολεμίους είναι, τούτων ονν όρώντες 4
οί ’Λ&ηναΐοι ονδεν εργω γιγνόμενον, νπετόπονν τους Λακε¬
δαιμονίους μηδέν δίκαιον διανοεϊβύ'αι , ώβτε ούτε Πύλον
άπαιτούντων αυτών άπεδίδοβαν, αλλά και τούς εκ τής νήβον
δεβμώτας μετεμέλοντο αποδεδωκότες , τά τε άλλα χωρία εΐχον ,
μενοντες έως βφίβι κακεϊνοι ποιήβειαν τά είρημένα . Λακέ- 5
δαιμόνιοι δε τά μεν δυνατά εφαβαν πεποιηκέναι ' τους γάρ
παρά βφίβι δεβμώτας όντας ’Λ&ηναίων άποδοϋναι και τους
επί Θράκης βτρατ ιώτας άπαγαγεΐν καί εί τον άλλον εγκρατείς
ήβαν ’Λμφιπόλεως de ονκ εφαβαν κρατεΐν ώβτε παραδονναι,
Βοιωτονς δε πειράβεβ &αι καί Κοριν&ίονς ές τάς βπονδάς
έβαγαγεΐν καί Πάνακτον απολαβεΐν καί ’Λ&ηναίων όβοι ήβαν
έν Βοιωτοΐς αιχμάλωτοι κομιεΐν , Πύλον μέντοι ήξίουν βφίβιν 6
άποδοϋναι' εί δε μη , Μεββηνίονς γε καί τους Είλωτας έ ’

ξ-
αγαγεϊν, ώβπερ καί αυτοί τούς από Θράκης,

’Λ&ηναίονς δε
φρονρεΐν το χωρίον αυτούς , εί βούλονται , πολλάκις δε καί 7
πολλών λόγων γενομένων έν τω Θ'έρει τούτω έπειβαν τούς
’Λ&ηναίονς ώβτε έζαγαγεΐν έκ Πύλον Μεββηνίονς καί τούς
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lieh zu Zerwürfnissen mit denselben
und später zum Abfall führen .

2 . άίλήίοις . Dat . wie Kap . 5 , 1 . —
ονκ άπόδοβιν . ov b . Subst . auch
1 , 137 , 4 u . ö .

3 . λαχόντες . s . 21 , 1 . — άνεν
ξνγγραφής , ohne einen schrift¬
lichen Kontrakt . — έβιόντας ,sc . ες τάς βπονδάς .

4 . νπετόπονν statt der überlie¬
ferten Unform , ,νπετόπενον “

, die
sich erklärt aus einer Vermischung
γοη νπετόπονν u . νπώπτενον . Nach
dem Scbol . zu 1 , 51 athen . Form .

5 . τούς επί Θράκης , sc . γενο -
Thucydides II . 1.

μένονς oder μαχεβαμένονς . Ge¬
wöhnlicher wäre wegen άπαγαγεΐν
die bekannte Attrakt . τούς από Θρ .
(§ . 6) . 67,1 ändere^ ich jetzt ; s . da¬
selbst . ·—■εΐτον — ήβαν , ergänze aus
πεποιηκέναι ein π oifeai . — άπο -
λαβεΐν , „von den Boiotern (Kap . 3,5 )
für die Athen , zurückzuerhalten , vgl .
30 , 2 .“ Kr. — κομιεΐν kann ebenfalls
von πειράβεο &αι abhängen . zu 1 ,
27 , 2 . Doch notwendig ist diese
Annahme nicht .

6 . Μεββηνίονς γε ist Konj . von
Reiske statt des wenig angemes¬
senen Μεββηνίονς τε.
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‘άλλους Είλωτας τε xal όβοι ηύτομολήχεβαν έκ της Λακωνι¬

κής ' και κατωκιβαν αυτούς εν Κρανιοις της Κεφαλληνίας.

8 το μεν ουν &έρος τούτο ηβνχία ήν και έφοδοι παρ αλληλους.
36 . Τοϋ δ ’ έπιγιγνομένου χειμώνος (έ'τυχον γάρ έφοροι

ε'
τεροι και ονκ έφ ’ ών ui βπονδαϊ έγενοντο άρχοντες ηδη καί

τινες αύτών καϊ ενάντιοι βπονδαϊς) έλ&ονβών πρεββειών από

της ζνμμαχίδος καϊ παρόντων ’Λ&ηναίων καϊ Βοιωτών καϊ

Κοριν&ίων καϊ πολλά εν άλληλοις είπόντων καϊ ούδεν Συμ¬

βάντων, ώς άπηβαν έπ’ οίκου , τοΐς Βοιωτοϊς καϊ Κοριν&ίοις

Κλεόβουλος καϊ Γενάρης, ούτοι οΐπερ των ίφόρων εβουλοντο
μάλιβτα διαλυβαι τάς βπονδάς, λόγους ποιούνται Ιδιους,
παραινοϋντες ότι μάλιβτα ταντά τε γιγνώβκειν καϊ πειράβ&αι

Βοιωτονς,
‘Λργείων γενομένους πρώτον αυτούς Συμμάχους ,

αν&ις μετά Βοιωτων Αργείονς Λακεδαιμονίοις ποιηβαι Συμ¬
μάχους · οϋτω γάρ ηκιβτ αν άναγκαβϋ’ηναι Βοιωτούς ές τάς
Αττικάς βπονδάς έβελ&εΐν έλέβ&αι γάρ αν Λακεδαιμονίους προ
της Αθηναίων έχ&ρας καϊ διαλύβεως των βπονδών ’Λργείους
βφίβι φίλους καϊ Συμμάχους γενέβ&αι . το γάρ "Αργος άεϊ

ηπίβταντο επι&υμοϋντας τούς Λακεδαιμονίους καλώς βφίβι
φίλιον γενέβ &αι, Ηγουμένους τον έ'ξω Πελοποννήβον πόλεμον

7 . και όαοι , als auch über - ,
haupt alle die . Ebenso bei
καί , was Kr . bezweifelt , 6 , 76 , 3 .
Zu ändern ist kein Grund . — Κρά-
νιοι hier wohl Ortsname , vgl . da¬
gegen 2 , 30 , 2 .

36, 1 . έ'φοροι ετεροι. Bekannt¬
lich wechselten die Ephoren jähr¬
lich . Sie traten ihr Amt beim
Herbstäquinoctium , dem Anfänge
des lakedäm . Jahres , an . — ξνμμα-
%iSog. zu 1 , 110 , 4. — ταντά γιγνώ -
ακειν , einig zu sein , mit Bezug
auf frühere Differenzen : K . 32 .
ταντά ist Emendat , von Heilmann
statt ταϋτα . — μετά Βοιωτων für
με& ’ εαυτών , wie 18 , 5 ’Α&ηναίοις
für έαυτοίς , offenbar absichtlich
der Name wiederholt wegen der
Deutlichkeit . Der Satz erhält durch
den Urkundenstil das Gepräge einer
Vertragsbestimmung . — ηκιστ

’ αν
Emend . von Poppo und Elmsley
statt des dem Sinne nicht ent¬
sprechenden ήκιστα. — άν nach

ελέσ&αι mit St . — αΐρεΐσ&αι προ,
in der gewöhnl . Bedeutung αίρεΐ-
σ&αι αντί ; auch 3 , 69 , 3 . — προ —
σπονδών.

"Was wäre der strengen
Logik gemäfs zu erwarten anstatt
ί'χ&ρας u . διαλ . των ΰπ . ? Stahl
scheidet daher ’Α&ηναίων aus , so
dafs die Worte sich auch auf . die
Arg . beziehn ; aber der Sinn scheint
uns zu verlangen , dafs das Verhält¬
nis zu den Athenern u . das Verh.
zu den Arg . gegeneinander abge¬
wogen werden . — Beachte die Vor¬
anstellung von το Άργος ] — ηπί-
αταντο, οι δύο έφοροι. — καλώς, ent¬
weder „ auf ehrenvolle Weise ,
z . B . ohne das kynosurische Ge¬
biet aufzugeben , was sie indes
später doch wenigstens als streitig*
anerkannten , als sie έπε&νμονν το
Αργος πάντως φίλιον εχειν (41,3 ) .
So Arnold .“ Oder = commode , op¬
portune (Stahl mit Hinweis auf 1 ,
124 , 1 u . 6, 65, 5) . Änderung ist
unnötig , — ηγουμένους statt des
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ράω αν είναι , το μέντοι Πάνακτον εόεοντο [ .Bokoto -us ] όπως 2

παραδώβουύι Λακεδαιμονίοις , ΐνα άντ αυτού Πύλον , ήν δύ-
νωνται , άπολαβόντες ραον καθιβτώνται ’Λθηναίοις ές πόλεμον .

37 . Καί οι μεν Βοιωτοί καί Κορίνθιοι ταντα έπεΰταλ-
μένοι από τε τοϋ βενάρονς καί Κλεοβούλου και όβοι φίλοι ήιΐαν
αυτοί g των Λακεδαιμονίων ωΰτε άπαγγεΐλαι επί τα κοινά ,
εκάτεροι άνεχώρουν .

’
Λργείων δε δύο άνδρες της αρχής της 2

μεγίστης έπετήρουν άπιόντας αύτούς καθ ’ δδόν καί ξυγγενό -
μενοι ές λόγους ήλθον , εϊ πως οί Βοιωτοί 0φίΰι Σύμμαχοι γέ-
νοιντο , ώβπερ Κορίνθιοι καί Ή λείοι καί Μαντινής · νομίξειν
γάρ &ν τούτου προχωρήβαντος ραδίως ήδη καί πόλεμεϊν καί
βπένδεβθαι καί προς Λακεδαιμονίους , εί βούλοιντο , κοινω
λόγω χρωμενους , καί εί τινα προς άλλον δέοι . τοΐς δε των 3
Βοιωτων πρεοβεβιν ακούουβιν ήρεβκε ' κατά τύχην γάρ εδέ-
οντο τούτων ωνπερ καί οί εκ τής Λακεδαίμονος αύτοϊς φίλοι
επεϋτάλκεβαν . καί οί των ’Λργείων ανδρες ως ήΰθοντο αυ¬
τούς δεχόμενους \τόν λόγον ,

'είπόντες ότι πρεΰβεις πέμψουβιν
ές Βοιωτούς άπήλθον . άφικόμενοι δε [οί Βοιωτοί απήγγειλαν 4
τοΐς βοιωτάρχαις τά \ τε εκ τής Λακεδαίμονος καί τά από των
ξυγγενομένων ’Λργείων ’ καί οί βοιωτάρχαι ήρέβκοντό τε καί
πολλω προθυμότεροι ήΟαν , ότι αμφοτέρωθεν ζυνεβεβήκει
αύτοϊς τούς τε φίλους των Λακεδαιμονίων των [αυτών δεΐοθαι

überlieferten, nicht zu rechtferti¬
genden Nominativs mit St. u. CI. —
ίδέοντο Βοιωτονs ungriechisch , also
verderbt. Da der Schol. bei όπως
παραδώαοναιν bemerkt οι Βοιωτοί
δηλονότι, kann man Βοιωτούς als
ans einer Erklärung eingeschlichen
betrachten, wie sie der Schol. wei¬
ter giebt : το μεντοι Πάν. ίδέοντο
Βοιωτονς οντω ποιήοαι όπως
Λαραδώβουσι Λακ . Doch ist auch
möglich, dafs nach Βοιωτ . ein Wort,wie άναπεΐβαι, παραακενάβαι (beide
zus . in 8 , 52) , θεραπενοατ ( 1 , 9.
1 , 19) ausgefallen ist , obwohl dann
die Erklärung οντω ποιτ/ααι dunkler
ist , als der leicht verständlicheText .

87 . 1 . ταντα επεσταλμενοι . Über
die Konstr . der Yerba des Auf¬
tragens im Pass. s . die Gramm,
vgl . 1 , 126 , 11 . — από, die Ände¬

rung in νπό ist nicht nötij*. Vgl.
1 , 17, 1 ; 141 , 1 n . oft . — τα κοινά ,die Behörden . Über den Sing,
s . 1 , 90 , 5 .

2 . τής αρχής τής μεγίστης , wohl
die Artynen : 47 , 9 . — άπιόντας —
οδόν , gewifs als sie auf ihrer Heim¬
reise von Sparta in der Nähe von

vorbeikamen. — Κορίνθιοι
. 31 . 29 . κοινω λόγω χρωμ.,

όμοφρονονντας,δηλονότι ’Αργείονςτε
κα \ Κορινθίονς καί Βοιωτονς(Schol. ) .
— εί' τινα προς άλλον . Zwischen¬
stellung der Präpos . , wie in τρόπων
έξ οΐων 2 , 36 , 4 und sonst . Kr.
68 , 4 , 2 .

3 . ωνπερ Attrakt. für άπερ. —
αντοΐς verb . mit επεοτάλκεααν.

4. βοιωτάρχαις zu 4, 91 . — ήρε ■
οκοντο s. K . 4 , 4 . — των Λακ . ist
gen. part .

Arjäjosκτε. K

3 *
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5 καί τούς Άργείους is τά όμοια βπεύδειν . και ού πολλω ϋθτε -

qov πρέΰβεις παρήβαν
’
Αργειων τα ειρημενα προκαλουμενοι

καί αυτούς απέπεμ -φαν έπαινέβαντες τούς λόγους οι βοιωτάρ¬

χαι καί πρέββεις υποσχόμενοι άποστελεΐν περί τής £νμμαχιας
is "Αργος.

38 . Έν δε τούτω εδόκει πρώτον τοΐς βοιωτάρχαις καί

Κοριν&ίοις καί Μεγαρεϋσι καί τοΐς άπ 'ο Θράκης πρέσβεβιν
όμόόαι όρκους άλλήλοις ή μην εν τε τφ ;ΐαρατνχόντι άμννεϊν
τω δεομένφ καί μη πολεμήβειν τω μηδε '

ξυμβήσεΟύαι ανεν

κοινής γνώμης, καί όντως ήδη τούς Βοιωτούς καί Μεγαρέας
2 (το γάρ αντο έποίουν ) προς τούς

’
Αργείους όπένδεό &αι . πρίν

δε τούς όρκους γενέσ&αι οι βοιωτάρχαι έκοίνωΰαν ταΐς τέδ-

βαρβι βονλαΐς των Βοιωτών ταϋτα , αΐπερ είπαν το κύρος
έχουϋι , καί παρήνουν γενέσ&αι όρκους ταΐς πόλεΰιν, όβαι

3 βούλονται επ ’ ωφελία Οφίβι ζυνομννναι. οι δ’ εν ταΐς βου-

λαΐς των Βοιωτών όντες ού προΰδέχονται τον λόγον, dedtdrsg

μη εναντία Αακεδαιμονίοις ποιήσωβι , τοΐς εκείνων άφεΟτώβι
Κορινϋ’ίοις ίςυνομνυντες ’ ού γάρ είπαν αύτοΐς βοιωτάρχαι
τά εκ τής Λακεδαίμονος , ότι των τε εφόρων Κλεόβουλος καί

Γενάρης καί οί φίλοι παραινοϋΟιν Άργείων πρώτον καί Κο-

ριν&ίων γενομένους Συμμάχους νΟτερον μετ
’ αυτών Λακεδαι¬

μονίων γίγνεΰ&αι, οίόμενοι την βουλήν , καν μη εΐπωΟιν , ούκ
4 άλλα ψηφιεΐούαι ή ά Οφίϋι προδιαγνόντες παραινοϋβιν . ώς δ ’

αντέβτη το πράγμα, οί μεν Κορίν&ιοι καί οί άπο Θράκης
πρέσβεις άπρακτοι άπήλύον, οί δε βοιωτάρχαι, μέλλοντες πρό-

τερον, εί ταϋτα έπεισαν , καί την ξυμμαχίαν πειράσεσ &αι προς

5 . τκ ειρημενα , zu dem Ver¬
abredeten , zur Schliefsung des
Bündnisses mit Argos.

88. 1 . εν τω παρατυχόντι , ein¬
tretenden Falls . — άμννεϊν .
Einend , von Bekk . Die Hdschr .
αμννειν . — έποίονν , τήν κοινήν
πράξιν εποίησαν Schol. , der Aus¬
druck zu vgl . mit το αντο λέγειν
31 , 6 u . ä. B . bezweifelte mit andern ,
dafs ποιεϊν so stehen könnte . Kor¬
rekturen sind : εσκόπουν (Meineke) ,
έαπευδον (Herw .) , έπήνονν (Bau¬
chenstein ) . — σπένδεοΐΐαι hängt
von εδόκει ab.

2 . Über diese vier Ratsversamm¬

lungen ist nichts Näheres bekannt .
— επ ’ ώφελίφ, σνμμαχία Sehol. Zu
1 , 3 , 2 bemerkt derselbe : ωφέλειαν
εΐωϋ'εν ο Θονκνδίδηρ τήν ανμμα¬
χ ίαν καλεΐν.

3 . μετ
’ κητών , näml . mit den

Arg . u . Kor . , ohne Zweifel richtig
korr . von St . statt des überlieferten
μετά των Λ. — Zu γίγνεσθαι er¬
gänze ξνμμάχους . — αφΐαι für
αντοΐς , weil als Hauptsubj . das in
■ψηφιεΐσ&αι liegende gedacht wird,
zu 1 , 30, 3 . Die Konj . αφείς oder
έν αφίαι sind also unnötig .

4 . άντέατη τό πρ . siehe zum Aus¬
druck K . 4 , 6 . — εί — έπεισαν,
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’Λργείους ποιεΐν , ούκετι έοήνεγκαν περί Λργείων ig rag βον-
λάς, ούδε ig το ’

Άργο g τούς πρέββεις owg υπέβχοντο επεμπον ,
αμέλεια δε τις ενήν καί διατριβή των πάντων .

39 . Και εν τω αντω χειμώνι τούτοι Μηκνβερναν ’Ολύν-
%ίοι ’Λ&ηναίων φρονρονντων ίπιδραμύντες είλον.

Μετά δε ταϋτα (έγίγνοντο γάρ αεί λόγοι το lg τε ’Λ&η- 2
vaioig και Λακεδαιμονίου περί ών είχον άλλήλων) έλπίζοντες
οι Λακεδαιμόνιοι , εί Πάνακτον ’Λ&ηναΐοι παρά Βοιωτών άπο-
λάβοιεν , κομίβαβ&αι αν αυτοί Πύλον , ήλίλον ig τούς Βοιωτούς
πρεθβενόμενοι και εδέοντο Οφίβι Πάνακτόν τε καί τους ’Λ&η -
ναίων δεβμώτας παραδοΰναι , ΐνα αντ αυτών Πύλον κομίβωνται .
οι δε Βοιωτοί ούκ εφαΰαν άποδώβειν , ήν μη βφίβι ξυμμαχίαν 3
ίδιαν ποιηβωνται ωΰπερ

’Λ&ηναίοις . Λακεδαιμόνιοι δε ε (δότες
μεν ότι άδικήβουβιν Λ %·ηναίους, είρημένον ανευ άλλήλων μήτε
βπένδεΟύσ. ί τω μήτε πολεμεϊν , βουλόμενοι δε το Πάνακτον
παραλαβεΐν &>g τήν Πύλον άντ αυτού κομιούμενοι , καί άμα
των ζυγχέαι βπευδόντων τάς βπονδάς προύυμουμένων τά ig
Βοιωτούς , εποιήΰαντο τήν ζυμμαχίαν , τού χειμώνος τελευτών¬
τας ήδη καί προς έαρ ’ καί το Πάνακτον ενίϊύς καύηρεΐτο . καί
ενδέκατον έτος τω πολίμω έτελεύτα.

40 .
"Λμα δε τω ήρι εύ&ύς του έπιγιγνομένου βέρους οί

’Λργεΐοι , tbg οϊ τε πρέββεις τών Βοιωτών ot)g έφαβαν πίμ -φειν
ούχ ήκον , τό τε Πάνακτον ήο&οντο κα&αιρούμενον καί ζνμ -
μαχίαν ιδίαν γεγενημένην τοΐς Βοιωτοΐς προς τούς Λακεδαι¬
μονίους , έδειβαν μή μονω&ώβι καί ig Λακεδαιμονίους πα6α

man denke sieh den Nachsatz επιι -
ρά &ηοαν αν . — ποιεΐν , ins Werk
setzen , zu 2 , 34 , 1 . — έπεμπον.
zu 1 , 26 , 1 .

89 . 1 . Μηκύβερν a . s . 18, 6 .
_ 2 . άλλήλων , gen . poss. , zu περί
ών = περί τούτων α gehörig, —
Ά& ηναΐοι — άπολάβοιεν stimmt
spraohl . nicht ganz mit 30 , 2 . 35 , 5 .
Wer die Übereinstimmungfür not¬
wendig hielte , könnte ’Α&ηναίοις
vermuten.

3 . είρημένον — πολεμεϊν. Diese
im Texte des Vertrages (23) nicht
befindliche, auch 46 , 2 wieder er¬
wähnte Bestimmung ist wohl kraft
der 23 , 6 vorbehaltenen Befugnis
nachträglich hinzugefügt worden ,

wie ebendasselbe nach dem Ver¬
trage zwischen Sparta und Argos
geschah : 80 , 1 . — τά is B . , die
Verbindung mit . s . 46 , 1 έπι-
βχόντας τά προς Αργείονς . — ήδη
sollte man nach 4 , 135 , 1 . 5 , 56 , 5 .
81 , 2 . 8 , 108 , 2 hinter έαρ erwar¬
ten. — %αϋ"ηρεΐτο. 40 , 1 noch y.a&-
αιρονμενον, aber 42 , 1 bereits κα&-
ηρημένον .

40. 1 . 420 . März . — έφαβαν .
37 , 5 . — ήΥ,ον, Konj . von Kr. statt
ΐκοντο , welches Simplex in der
eigentlichen Bedeutung der atti¬
schen Prosa wohl überhaupt fremd
ist . Mehrere Hdd . ήκοντο . Wo¬
durch sich das το leicht anhängen
konnte , ist klar.
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2 η ί,υμμαχία χο̂ ρη ^η tovg γκρ JBoiojTOVg ψοντο πεπεισθαι

νπ 'ο Λακεδαιμονίων το' τε Πάνακτον καθελεϊν καί is tag Αθη¬
ναίων GTtovdag έσιέναι , tovg τε 'Αθηναίουg είδέναι ταϋτα ,
ώστε ουδέ itQOg

’Λθηνα iovg έτι βφίβιν είναι ξνμμαχίαν ποιή-

ΰαΟθαι, πρότερον ελπίζοντε $ έκ των διαφορών, εί μη μείνειαν
avtolg αί πρ

'ο$ Λακεδαιμoviovg σπονδαί , tolg γονν Αθηναίος

3 ζύμμαχοι έσεσθαι . αποροϋντε $ ονν ταϋτα οι Άργεΐοι καί

φοβούμενοι μη Λακεδαιμονίου και Τεγεάταιρ , Βοιωτοΐ$ καί

Αθηναίος άμα πολεμώσι , πρότερον ον δεχόμενοι tag Λακε¬

δαιμονίων Οτιονdag , άλλ' εν φρονήματι ovxsg τηρ Πελοπόν¬

νησον ηγήσεσθαι, έπεμπον mg έδύναντο τάχιστα ig την Λακε-

δαίμονα πρέσβειρ Εύστροφου και Αίσωνα, οΐ έδόκονν προσ¬
φιλέστατοι αύτοΐρ είναι, ηγούμενοι , έκ των παρόντων κράτιστα
πρ

'
ορ Λακεδαιμ oviovs σπονδάρ ποιησάμενοι, οπη αν ζνγχωρη,

ησυχίαν εχειν .
41 . Και οί πρέσβειρ αφικόμενοι αυτών λόγovg έποιονντο

προρ τονρ Λακεδαιμονίους έφ ώ αν σφίσιν αί σπονδαι γί-
2 γνοιντο. και το μεν πρώτον ιοί 'Αργείοι ήζίονν δίκηρ επι¬

τροπήν σφίσι γενέσθαι η ig πόλιν τινά η ιδιώτην περί τηρ
Kvvoσovρίas γης, ΐ]ς άει πέρι διαφέρονται μεθόριας οϋσηρ
(έχει δε εν αντί] Θυρέαν και Άνθηνην πόλιν, νέμονται δ’ αυ¬
τήν Λακεδαιμόνιοι ) ' έπειτα δ ’ ούκ έώντων Λακεδαιμονίων
μεμνήσθαι περί αυτής , αλλ ' εί βούλονται σπένδεσθαι ώσπερ
πρότερον , έτοιμοι είναι , οί 'Αργεΐοι πρέσβεις τάδε όμως έπη-
γάγοντο τούς Λακεδαιμονίους ξυγχωρησαι, εν μεν τω παρόντι

2 . ώστε ονδέ . ονδέ richtig st.
des zu erwartenden μηδέ , weil der
Inf. noch von ψοντο abhängig ist
(wie 8 , 76 , 6) , man denke sich
ώστε = daher , also . — Statt είναι
will Herw . iv είναι lesen , ohne
Grund. — διαφορών , nämlich der
Ath. und Lak.

3 . Τεγεάταιρ . 32 , 3 . 4 . — εν
φρονήματι οντερ prägnant mit ηγή-
σεσθαι verbunden ; etwa == τω φρο-
νηματι έλπΐζοντερ . — επεμπον. wie
38 , 4 . u . oft. — κράτιστα für das
Beste , verbinde ich nach dem
Schol. mit ηγούμενοι. Der Plural
κράτιστα scheint dieser Erklärung
nicht entgegenzustehn ; auch άπορα
νομίξοντες 3 , 16 , 2 u . απορα νομί-

σαντερ 8 , 56 , 5 ist meines Erach¬
tens ohne bestimmtes Obj . gedacht ;
vgl . auch γιγνώσκω βέλτιστα 6 , 9 , 2
und das öftere γιγνώακειν άριστα ,
worüber Kr . zu 1 , 126 , 8 . — οπη
άν ξνγχωρή darf man unbedenklich
als Impers . nehmen , da ein all¬
gemeiner Begriff , wie „die Sach¬
lage“

, sich leicht ergänzt (vgl . zu
1 , 7) ; also dem Sinne nach : wie
es eben angehe .
. 41. 2 . άεί. Hyperbaton wie 1 ,
18 , 3 . — Θυρέα 2 , 27 , 2 . 4, 56 , 2 . —
Άνθήνη , südlich von Θυρέα . — έτοι¬
μοι είναι . Der Nom. c . Inf. trotz
des vorangehenden Gen . abs . έών¬
των·, ebenso 8 , 104 , 4 ; ähnlich 7,
3 , 1 . 8 , 48 , 6 . Aus έώντων ist übri-



βπονδάς ποιήβαβ &αι ετη πεντήκοντα, εξεϊναι ό ’ δποτεροιΟοϋν
προκαλεΟαμένοις , μήτε νόβου ου6ης μήτε πολέμου Αακεδαί-
μονι καί ”Αργεί, διαμάχεΰϋαι περί τής γής ταυτής, ωβπερ και
πρότερόν ποτέ, οτε αυτοί έκάτεροι ήζίωβαν νικάν, διώκειν
δε μή έ%εΐναι περαιτέρω των προς Άργος και Λακεδαίμονα
ορών , τοΐς δε Αακεδαιμονίοις το μεν πρώτον έδόκει μωρία 3
είναι ταϋτα, έπειτα (έπε&ύμουν γάρ τό Άργος πάντως φίλων
έχειν ) ζυνεχώρηΟαν έφ οίς η %ίουν και ζυνεγράψαντο . έκέ-
λευον δ’ οί Αακεδαιμόνιοι, πριν τέλος τι αυτών έχειν , ές το
Άργος πρώτον έπαναχωρήβαντας αυτούς δεΐζαι τω πλή&ει,
και ήν άρέβκοντα ή , ήκειν ές τά 'Τακίν&ια τούς ορκους ποιη -
βομένους .

42. Kal οί μέν άνεχώρηβαν. εν δε τω χρόνφ τούτω φ
οί Αργεΐοι ταϋτα έπραββον οί πρέββεις τών Λακεδαιμονίων
Ανδρομέδας και Φαίδιμος καί Αντιμενίδας , οϋς έδει το Πά-
νακτον και τούς άνδρας τούς παρά Βοιωτών παραλαβόντας
Ά&ηναέοις άποδοϋναι, το μεν Πάνακτον υπό τών Βοιωτών
αύτών καδηρημένον ηύρον , επί προφάβει ώς ήβάν ποτέ Α&η-
ναίοις καί Βοιωτοΐς εκ διαφοράς περί αύτοϋ ορκοι παλαιοί,
μηδετέρους οίκεΐν το χωρίον, άλλά κοινή νέμειν, τούς δ’ αν-
δρας οϋς είχον αιχμαλώτους Βοιωτοί Ά&ηναίων, παραλαβόντες
οί περί τον Ανδρομέδαν έκόμιβαν τοΐς Α&αναίοις καί άπέδοβαν ,
τοϋ τε Πανάκτου τήν κα&αίρεβιν έλεγον αύτοΐς , νομίξοντες
καί τούτο αποδιδόναι' πολέμιον γάρ ούκέτι εν αύτω Α&αναίοις
οίκήβειν ούδένα . λεγομένων δ 'ε τούτων οί Αθηναίοι δεινά 2
έποίουν, νομίξοντες άδικεΐό &αι ύπ '

ο Αακεδαιμονίων τοϋ τε
Πανάκτου τή κα&αιρέβει , ο έδει όρ&ον παραδοϋναι, καί πυν&α-

gens hierzu λεγόντοιν zu denken . —
ώσπερ πρότερον , nämlich im 30 j .
Frieden . ·— καί πρότερόν ποτέ , um
55ö v . Ch . Herod 1 , 82 . — νικάν.
zu 1 , 54 , 2 .

3 . φίλιον habennur einige schlech¬
tere Hdd . , doch scheint es not¬
wendig ; denn φίλον substantivisch
genommen wäre schon an sich eine
grofse Härte hei τό "Αργος und ist
um so weniger annehmbar , als 36,1
τό "Αργος — επι&νμοΰντας — καλάς
οφίαι φίλιον γενέα&αι gewifs mit
uns . St. in Beziehung steht ; s . dort
die Note . — ήξίονν, sc . αυτούς ξνν-

χωρεΐν . Subj . οί ’Αργεΐοι . — τέλος
allein ist Obj. — ές τά 'Τακίν &ια .
zu 23 , 4.

42. 1 . ονς έδει κτε . 39 , 2 . —
νέμειν , beweiden . — έλεγον . zu
1 , 26 , 1 . — νομίξοντες κτε . , mei¬
nend , (hiermit) auch dieses (die
Stadt Panakton, sowie die Gefange
nen ) zurückzugeben oder =
auch dies (sc . είναι) hiefse zu¬
rückgeben .

2 . δεινά έποίουν, hei Thuk . nur
hier, sonst δεινόν ποιεΐο&αί τι, was
aber etwas andre Bedeutung hat.
vgl . mit dem ersten Ausdr . unser
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v6iic,voi ότι καί Βοιωτοίς ίδια ξυμμαχιαν πιποί )] vtcu , φαβκοντες

πρότερον xoivfj τους μή δεχόμενους rag Οπονδάς προβαναγκά -

βειν . τά τε άλλα έβκόπουν öda έξελελοίπεβαν τής ζνν &ήκης
και ένόμιξον έξηπατήβ &αι , ωΰτε χαλεπώς προς τονς πρέββεις

αποκρινάμενοι άπέπεμψαν .
43 . Κατά τοιαντην δή διαφοράν δντων των Λακεδαιμο¬

νίων προς τους ’Λ&ηναίονς οι εν ταΐς ’Λ&ήναις αν βονλόμενοι
2 λνβαι τάς ϋπονδάς ευ&νς ένέκειντο. ήβαν δε άλλοι τε καί

Αλκιβιάδης δ Κλεινίον , άνήρ ηλικία μεν ετι τότε ίον νέος ώς
εν άλλη πόλει , αξιώματι δε προγόνων τιμώμενος ' ώ εδόκει

μεν καί άμεινον είναι προς τούς ’Λργείους μάλλον χωρεΐν , ου

μέντοι άλλά και φρονήματι φιλονεικών ήναντιοντο , ότι Λακε¬

δαιμόνιοι διά Νικίον καί Λάχητος έπραξαν τάς όπονδάς , εαυτόν
κατά τε την νεότητα νπεριδόντες καί κατά την παλαιάν προ¬
ξενιάν ποτέ ούβαν ον τιμήβαντες , ήν τον πάππον απειπόντος
αυτός τους εκ τής νήΰον αυτών αιχμαλώτους &εραπενων διε-

3 νοείτο άνανεώθαβ &αι . πανταχό &εν τε νομίζων έλα0 <3ον <3&αι
τό τε πρώτον άντεΐπεν , ον βεβαίους φάοκων είναι Λακεδαι¬
μονίους , άλλ’ ϊνα ’Λργείονς 0φί0ι ΰπειβάμενοι έξέλωβι καί
αύ&ις επ’ ’Λ&ηναίονς μόνους ΐωΰι , τούτον ένεκα βπε'νδεβ &αι
αυτούς , καί τότε , επειδή ή διαφορά έγεγένητο , πέμπει εν&νς
ές ’Λργος ιδία , κελενων ώς τάχιθτα επί την ξνμμαχίαν προ -

καλονμε'νονς ήκειν μετά Μαντινέων καί Ήλείων , ώς καιρόν
’όντος καί αυτός ξνμπράξων τά μάλιότα .

44. Οί δε ’Λργεΐοι όκονΟαντες τής τε αγγελίας καί επειδή
έγνωβαν ον μετ

’Λ&ηναίων πραχ &εΐβαν τήν τών Βοιωτών
ξνμμαχίαν , άλλ ’ ές διαφοράν μεγάλην κα&εότώτας αντονς προς
τους Λακεδαιμονίους , τών μεν έν Λακεδαίμονι πρέΰβεων , οΐ

deutsches: er that ganz entsetz¬
lich. — πυν&ανόμενοι korresp . dem
Dativ κα&αιρέαει . zu 1 , 80 , 1 . —
πρότερον . 35 , 3 .

4B. 1 . av mit Hinweisung auf die
mit ähnlichen Tendenzen thätige
Partei in Sparta .

2 . mg — πόλει limitierend, zu
3 , 113 , 6 . Er war etwa 30 Jahre
alt. — ου μέντοι άλλά καί. Diese
adversative Steigerung ist wohl aus
der Ellipse entstanden : jedoch
nicht dies allein , sondern
auch . — εαυτόν, weil der Satz

als Gedanke des Alkibiades aus¬
gesprochen wird . Die Vulg . αυτόν
gegen die weit überwiegende Auto¬
rität der Hdd . — τον πάππου , sein
Grofsvater von mütterlicher Seite,
ebenfallsAlkibiades geheifsen : Plut.
Alk. 14 .

3 . σφίσι , τοΐς ’Λ&ηναίοις. — προ-
■/.αλουμένους ist wohl Fut.

44. 1 . άκονααντες κτί . Uber die
Wortstellung zu 1,16 . Ebenso gleich
wieder § . 3 . δείααντες κτέ . — ίπει-
δή έγνωααν steht als Variation des
Ausdrucks für γνόντες . s . 4 , 73 , 4 . —
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βφίβι περί των βπονδών έτυχον απόντες , ήμέλουν , προς δε
τούς ’Λ&ηναίους μάλλον την γνώμην είχον , νομίζοντες πόλιν
τε βφίβι φιλίαν από παλαιού καί δημοκρατουμένην ώβπερ καί
αυτοί καί δύναμιν μεγάλην έχουβαν την κατά τλάλαββαν ζυμ-
πολεμήβειν βφίβιν , ήν καύιβτώνται ές πόλεμον, έπεμπον ονν 2
ενϋ ’ύς πρέσβεις ώς τούς ’Λ&ηναίους περί ■της ξυμμαχίας " ζυν-
επρεββεύοντο δε καί οι Ή λείοι καί Μαντινής . άφίκοντο δε καί 3
Λακεδαιμονίων πρέσβεις κατά τάχος , δοκονντες επιτήδειοι είναι
τοΐς ’Λ&ηναίοις , Φιλοχαρίδας καί Λέων καί ’Ένδιος , δείβαντες
μη την τε ζυμμαχέαν όργιξόμενοι προς τούς ’Λργείονς ποιή -
βωνται , καί άμα Πόλον άπαιτήβοντες αντί Πανάκτον , καί περί
τής Βοιωτών ζυμμαχίας άπολογηβόμενοι ώς ούκ επί κακω των
’Λ&ηναίων έποιηΟαντο.

45 . Καί λέγοντες έν τη βουλή περί τε τούτων καί ώς
αύτοκράτορες ήκουβι περί πάντων ξυμβήναι των διαφόρων ,
τον ’Λλκιβιάδην έφόβουν μη καί , ήν ές τον δήμον ταυτά λέγω-
6εν, έπαγάγωνται το πλήύος καί άπωβ&ή ή

’
Λργείων ζνμμαχία .

μηχαναται δε προς αυτούς τοιόνδε τι ό ’Λλκιβιάδης ' τούς Λακέ- 2
δαιμόνιους πεί&ει , πίβτιν αύτοΐς δούς , ήν μη ύμολογήβωβιν
εν τω δήμω αύτοκράτορες ήκειν , Πόλον τε αύτοΐς άποδώβειν
(πείβειν γάρ αύτός ’Λ&ηναίους , ώβπερ καί νϋν άντιλέγειν )
καί τάλλα ζυναλλάζειν βουλόμενος δε αύτούς Νικίου τε άπο- 3
βτήβαι ταϋτα έπραββε καί όπως έν τω δήμω διαβαλών αύτούς
ώς ούδεν άλη&ές έν νω έχουβιν ούδε λέγουβιν ούδέποτε ταύτά ,
τούς ’

Λργείους καί Π λείους καί Μαντινέας Συμμάχους ποιήβη .
καί έγένετο ούτως , επειδή γάρ ές τον δήμον παρελ&όντες 4
καί έπερωτώμενοι ούκ έφαβαν , ώβπερ έν τή βουλή , αύτο¬
κράτορες ήκειν , οι ’Λ&ηναΐοι ούκέτι ήνείχοντο , άλλά τού ’Λλκι -

Yulj. if '" δημοκρατουμένην ώσπερ καί αυτοί.
Dasselbe Motiv wurde auch sonst
öfter angegeben: 29 , 1 . 31, 6 u . a.

3 . επιτήδειοι in ähnlichem Sinne
wie 40 , 3 das stärkere προσφιλέ¬
στατοι . — Φιλοχαρίδας , Kap . 19 . —
δείααντες . v . d . Gesandten gesagt,
aber f. d . Volk geltend, wie oft .

45. 1 . Die Behandlung der Ge¬
sandten durch Alkib. erinnert leb¬
haft an die ähnliche Scene , welche
4, 22 Kleon aufführte. — μή καί
mit το πλή&ος ίπαγ . zu verbinden

(Rost, Stahl) ; suppl. den Gedanken
ώσπερ και την βουλήν επηγάγοντο
(Stahl) . — ταϋτά ν . St. recht korr .
st. ταϋτα . Auch Winsemius über¬
setzt eadem.

2 . πίστιν, όρκον βέβαιον (Schob )
1 , 133 . — ήν μή δμολογήσωσιν .
Plut . Nik . 10 : αν μή φωσι μηδ ’
δμολογήσωσιν ήκειν αύτοκράτορες .
δμολ. = φανερώς είπεΐν. wie 1 ,
91 , 4 . — ώσπερ καί gehört zusam¬
men . Üb . den Inf. nach ώσπερ in
der orat . obl . zu 1 , 91 , 5 .
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βιάδον πολλώ μάλλον η πρότερον καταβοώντog των Λακεδαι¬

μονίων έβήκουόν τε καί έτοιμοι ήβαν εν&ύς παραγαγόντες

τούς ’Λργείονς και τούς μετ
’ αύτών ζυμμάχονς ποιεΐβ&αι'

βειβμού δε γενομένον πρίν τι έπικυρω &ηναι, ή έκκληβία κύτη

άνεβλη&η.
46. Τη δ’ νβτεραία έκκληβία δ Νικίας, καίπερ των Λακε¬

δαιμονίων αυτών ηπατημένων καί αύτ 'ος εξηπατημένος περί
τον μη αντοκράτορας δμολογηβαι ηκειν , δμως τοίς Λακεδαι -

μονίοις έφη χρηναι φίλους μάλλον γίγνεβ&αι, καί επιβχόντας
τα προς

’Λργείους πέμψαι έτι ώς αύτούς και είδέναι ο τι δια¬

νοούνται, λίγων εν μεν τω βφετέρω καλώ , έν δε τω εκείνων

άπρεπεί τον πόλεμον άναβάλλεβ &αι ' δφίβι μεν γάρ εϋ εβτώτων

των πραγμάτων ώς επί πλεΐβτον άριβτον είναι διαβώβαβ&αι

την ευπραγίαν, έκείνοις δε δνβτυχοϋΰιν ότι τάχιβτα εύρημα
2 είναι διακινδννεύβαι. έπειβέ τε πέμψαι πρέββεις, ών καί αυτός

ην , κελενβοντας Λακεδαιμονίους, εΐ τι δίκαιον διανοούνται,
Πάνακτόν τε δρ%·ον άποδιδόναι καί ’Λμφίπολιν , καί την Βοιω¬
τών ξνμμαχίαν άνεΐναι, ην μη ές τας ΰπονδάς έβίωβι, κα&-

3 άπερ εΐρητο άνεν άλληλων μηδενϊ ξνμβαίνειν . είπείν τε έκέ-

λενον ότι καί βφεΐς, εΐ εβούλοντο άδικεΐν , ηδη αν Λργείονς
Συμμάχους πεποιηβ&αι , ώς παρεΐναί γ αυτούς αυτού τούτον
ένεκα, ει τέ τι άλλο ένεκάλουν , πάντα έπιβτείλαντες άπέπεμψαν

4 τούς περί τον Νικίαν πρέββεις . καί άφικομένων αυτών καί

απαγγειλάντων τά τε άλλα καί τέλος είπόντων ότι, ει μη την
ξνμμαχίαν άνηβονβι Βοιωτοΐς μη έβιούβιν ές τάς βπονδάς,
ποιήβονται καί αυτοί Λργείονς καί τούς μετ’ αυτών Συμμάχους,

4G. 1 . τγι νβτεραία, in der am
folgenden Tage gehaltenen, wie 1 ,
44 , 1 u . auch 7 , 11 , 2 . Schlecht¬
hin für νβτερος steht νβτεραΐος
bei Thuk. nicht. — των Λακ . avz,
ήπ . (v. St. beseitigt) enthält die
Begründung zu καί αυτής έ ’

ξ,ηπ . —
επιβχόντας τα προς

’
Λργ. , die Ver¬

bindung mit den Argeiern
hemmend , aufschiebend . So
επέχειν transit. 2 , 76, 2 . 5 , 63 , 4 .
7 , 33 , 3 . Wer wegen 32 , 6 περί
της

’Αργείων ξνμμαχίας επέχειν auch
hier επέχειν lieber intr. nehmen
will , mufs τα πράς erklären: in
den Beziehungen zu , hin¬
sichtlich . s . 3 , 63, 2 . zu 4, 23, 2 .

— καλώ und άπρεπεί finden ihre
Erklärung in dem folg , εν εβτώ¬
των των πρ. und δνβτυχονβιν. Üb.
die Verbindung τω βφετερω καίω
zu 1 , 37 , 4 . — ώς επί πλεΐβτον
1 , 82 ,f

4 . (2 . ορ & ον nur zu Παν . 42 , 2 . —
εί'ρητο . zu 39 , 3 .

3 . ότι — άν — πεποιήβ&αι . Ver¬
mischung von οτι έπεποίηντο άν
und αν πεποιηβ&αι ( ohne οτι ) .
Ganz ähnlich fand sich οτι beim
Partiz. 4 , 37 , 1 . — ώς παρεΐναί.
Konstr . zu 1 , 91 , 5 .

4 . Βοιωτοΐς ist der sog. dat . in¬
commodi. Ähnl. steht der Dat . in
einem nur lockern Verbände zum
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την μεν ζυμμαχίαν οί Λακεδαιμόνιοι Βοιωτοΐς ούκ εφαβαν
άνήβειν, έπικρατούντων των περί τον Γενάρη τον έφορον
ταΰτα γίγνεβ &αι και όβοι άλλοι της αυτής γνώμης ήβαν, τους
δε όρκους δεομένον Νικίον άνενεώβαντο ' έφοβεϊτο γάρ μη
πάντα ατελή εχων άπέλ&η καί διαβλητή , όπερ και έγένετο ,
αίτιος δοκών είναι των προς Λακεδαιμονίους βπονδών . άνα- 5
χωρήβαντός τε αυτού ώς ήκουβαν οι ’Λ&ηναΐοι ούδεν εκ τής
Λακεδαίμονος πεπραγμένου , εν&νς δι’ οργής είχον , και νομί -
ζοντες αδικειβ& αι ( έτυχον γάρ παρόντες οί ’Λργεΐοι καί οί
Σύμμαχοι , παραγαγόντος ’Λλκιβιάδου) , έποιήβαντο βπονδάς καί
ζυμμαχέαν προς αυτούς τήνδε.

47 . ,,Σπονδάς έποιήβαντο εκατόν ’Λ&ηναΐοι έτη καί Άρ -
γεϊοι καί Μαντινής καί Ήλείοι ( προς άλλήλους) , ύπερ βφών
αυτών καί τών Συμμάχων ών άρχουβιν έκάτεροι , άδόλους καί
αβλαβείς καί κατά γήν καί κατά τλάλαββαν . όπλα δε μή ίξέβτω 2
έπιφέρειν επί πημονή μήτε

’Λργείους καί Ήλείους καί Μαντι-
νέας καί τούς Συμμάχους επί ’Λ&ηναίους καί τούς Συμμάχους
ών αρχουβιν

’Λ&ηναΐοι , μήτε
’Λ&ηναίους καί τούς ξυμμάχους

ήών άρχουβιν ’Λ&ηναϊοι) επί ’Λργείους καί Ήλείους καί Μαν-
τινέας καί τούς Συμμάχους, τέχνη μηδε μηχανή μηδεμια. κατά 3
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Verb 4 , 56,1 . — Γενάρη κτε. 36,1, —
άπέλ&ρ και όιαβλ. Logisch genauer
wäre απελ&ων äiaßl ., was aber wohl
wegen ΐχων vermieden ist , oder auch
rjv — απίΐ &γι , διαβλητή .

5 . äi ’ οργής είχον. Zu ergänzen
scheint αυτόν , näml . τον Νικίαν ;
denn den Ausdruck , der 2 , 37 , 2 .
δ , 29 , 2 transit , steht , hier intrans ,
zu fassen , ist man wohl durch διά
φυλακής έχειν 2 , 81 , 4 noch nicht
berechtigt . — έτυχον γάρ κτε , Der
parenthetische Satz ist voraufge¬
schickt . s . 4 , 43 , 3 . 52 , 3 u . a.

47 . Ein Bruchstück dieser Ver¬
tragsurkunde ist erhalten auf einer
am Südabhang der Burg gefun¬
denen Marmorplatte , die Schlufs-
worte bezw . -buchstaben der 26
oberen Zeilen [§ . 1 — § . 8 (όμήόοαι
d(s )] . In jeder Zeile standen 76
oder 77 Buchstaben . Die Abwei¬
chungen von dem in den Hdd.
überlieferten Text beweisen dessen
Unzuverlässigkeit , welche zum Teil
auf Nachlässigkeit der Schreiber

der Hdd . , zum Teil aber wohl auch
auf Nachlässigkeit des vom Schrift¬
steller mit der Herstellung einer
Kopie der Urkunde Beauftragten
beruhen mag . — Von orthogra¬
phischen Verschiedenheiten sei nur
die auch sonst in den attischen
Urkunden zu bemerkende Schrei¬
bung εάν erwähnt , wofür b . Thuk .
stets rjv steht , ebenso επήν statt
επειδάν ( § . 6) .

1 . εκατόν έτη , „wie 3 , 114 , 3
u . a . — ’Α&ηναΐοι . Üb . die Stellung
zu 3 , 90 , 4 . — ζπρός άλλήλους )
auf der Tafel, fehlt in den Hdd . —
άδόλους κ . άβλ. κτε . Formel wie
18, 3 . Vgl. überhaupt dieses Kap.
u . 23 . — έκάτεροι , insofern auf
der einen Seite die Ath . , auf der
anderen die drei Staaten zusam¬
men gedacht werden . § . 5 έκαστοι.
Kirchh . Sitzgsb . d . B . A . 1883 , S . 840 :
υπέρ τε — έκαστοι (s . § . 8) .

2 . ( ων αρχ.
’Αϋ· .) ν . Kirchh. mit

Recht ergänzt , da sonst 17 Buch¬
staben fehlen .



44 THUCYDIDIS

τάδε ξυμμάχους είναι Αθηναίους και Άργείους και Μαντινέας

mal Ήλείους εκατόν έτη - ήν πολέμιοι ΐωθιν επί την γην την
’Λύην ( ( ίιον, βοη&εΐν /iργ ειονς και Μαντινέας και Ηλειους

Ά &ήναξε , κα& ’ δ τι αν έπαγγέλλωθιν γούτοι ) , τρόπω δποίφ αν

δύνωνται ίθχυροτάτω κατά το δυνατόν ήν δε δηώθαντες

οΐχωνται , πολεμίαν είναι ταυτήν την πόλιν Άργείοις και Μαν-

τινεϋθι καί Ήλείοις και Άδηναίοις καί κακώς πάβχειν υπό

απαθών τούτων των πόλεων καταλύειν δε μη έζεΐναι τον

πόλεμον προς ταυτην την πόλιν μηδεμια των πόλεων , ην μη
4 άπάθαις δοκη . βοη &εΐν δε και Αθηναίους ές ’

Άργος και ( ές)
Μαντίνειαν καί ( ές} Ήλιν , ην πολέμιοι ΐωθιν έπϊ την γην

την
’Λργείων η την Μαντινέων η την Ήλείων , κα&’ δ τι αν

έπαγγέλλωθιν αί πόλεις αυται , τρόπω οποίφ αν δύνωνται

ίθχυροτάτω κατά το δυνατόν ην δε δηώθαντες οΐχωνται , πολε-

μίαν είναι ταύτην την πόλιν ’Λ&ηναίοις καί ’Λργείοις και Μαν -

τινεϋθι και Ήλεέοις και κακώς πάβχειν υπο απαθών τούτων
τών πόλεων καταλύειν δέ μη έ 'ξεϊναι τον πόλεμον προς ταύτην
την πόλιν ( μηδεμια τών πόλεων } , ην μη άπάθαις δοκη [ταΐς

5 πόλεθιν ] . οπλα δε μη εάν έχοντας διιέναι έπϊ πολέμω διά

της γης τής θφετέρας αυτών και τών ζυμμάχων ών αρχουβιν
έκαθτοι , μηδε κατά &άλαθθαν , ήν μη ψηφιβαμένων τών πόλεων
απαθών την δίοδον είναι ,

’Λ &ηναίων και ’Λργείων καί Μαντι -
6 νέων και Ήλείων . τοΐς δε βοη &οΰβιν ή πόλις ή πέμπουβα

παρεχέτω μέχρι μεν τριάκοντα ημερών βΐτον , επήν έλ&η ές

3 . Μαντ . ν.αϊ ’ΗΙ . , nach dem
Fragm . nmgestellt st . des über¬
lieferten ’m . και Μαντ ., wie gleich
wieder u . später (§ . 6) . — ΐωσιν
επί Kirchh . st . ές . — Da die mit
ΐαχνροτάτφ κατά το endende Zeile
drei Buchstaben zu viel enthält , habe
ich mit St . οντοι aufgenommen stv
des überlieferten ’Α&ηναΐοι . — απα¬
θών konvaus πασών, weil diese Form
sonst in der Urkunde steht . Auseben -
dems. Grunde stelle ich mit St. um
τούτων τών statt des τών πόλεων
τούτων der Hdd . — ( h } mit St .

4 . ( μηδεμια τών πόλεων} mit
Kirchh . einzusetzen. — \ταΐς πόλε¬
θιν ] Glossem (Kirchh .) .

5 . ων αοχονθιν mit K . statt des
überlief , ών uv άρχωαιν. — μηδε
κατά δάλαοααν klammert Krüger als

unecht ein wegen 56 , 2 . Schöne
ändert μηδε in μήτε , schiebt zwi¬
schen πολέμω u . διά ebenfalls μήτε
ein n . schreibt ίέναι st . διιέναι , offen¬
bar viel zu künstlich . CI . verteidigt
mit Recht den Ausdruck , γης darf
hier allerdings nicht im Gegensatz
zu &άλ . aufgefafst werden , sondern
indem allgemeineren Sinn „Gebiet“.
Kirchh . hält es für nachträgl . re-
daktion . Zusatz seitens der Arg . —
ήν μή , aufser , es müfste denn
sein , dafs , eigentl . wohl zu er¬
gänzen έώβι. Die Korr , in a l μή
(Schöne) nicht nötig .

6 . μέχρι — επήν , his zu dreifsig
Tagen von da an , wo . DieForm
επήν ist selten ; hei Thuk . noch
8 , 58 , 6. 7 ; im Fragm . έπειδάν . —
έλ&η , sc . ή βοή&εια aus βοη&ονβιν .
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την πόλιν την έπαγγείλαβαν βοη &εΐν, καί άπιοϋΰι κατά ταύτά'

ήν δε πλείονα βούλονται χρόνον τη βτρατια χρήβ&αι , η πόλις
ή μεταπεμψαμένη διδότω Οΐτον , το μεν οπλίτη καί ψιλω καί
τοξότη τρεις όβολούς Αίγιναίονς της ημέρας έκάβτης , το δ’

ίππεΐ δραχμήν Αίγιναίαν . ή δε πόλις ή μεταπεμψαμένη ( τη 7
Οτρατια) την ηγεμονίαν έχέτω , όταν εν τη αυτής δ πόλεμος η.
ήν δε ποι δύ '

ξη ( απάβαις) ταΐς πόλεβι κοινή ΰτρατεύεΟ&αι, το
ί'βον της ηγεμονίας μετεΐναι άπάβαις ταΐς πόλεβιν . όμόβαι δε 8
τάς βπονδάς Αθηναίους μεν υπέρ τε βφών αυτών καί των
ξυμμάχων , Αργεΐοι δέ και Μαντινής καί Ήλεΐοι και οι ξύμ-

μαχοι τούτων κατά πόλεις όμνύντων . δμνύντων δε τον επι¬
χώριον όρκον έκα&τοι τον μέγιβτον κατά ιερών τελείων, δ δε
όρκος έβτω όδε ' ,,Έμμενώ τη ξυμμαχία κατά τά ξυγκείμενα
δικαίως καί άβλαβώς καί άδόλως , και ού παραβηΟομαι τέχνη
ούδέ μηχανή ούδεμια.

“ όμνύντων δε Άΰ 'ήνηβι μεν ή βουλή 9
καί αί ένδημοι άρχαί, έξορκούντων δέ οι πρύτανεις · εν ’Αργεί
δέ ή βουλή και οί όγδοήκοντα και οί αρτΰναι , έξορκούντων
δέ οί όγδοήκοντα' εν δέ Μαντινεία οί δημιουργοί καί ή βουλή
καί αί αλλαι άρχαί, έξορκούντων δέ οί θεωροί καί οί πολέμ¬
αρχοι ' εν δέ ’Ήλιδι οί δημιουργοί [καί οί τά τέλη εχοντες]
καί οί εξακόσιοι , εξορκούντων δέ οί δημιουργοί καί οί &ε6μο-
φύλακες. άνανεοΰβ&αι δέ τούς όρκους

’Α&ηναίους μέν ίόντας ίο

vgl . zu 1 , 90 , 2 . Kirchhoff korr .
έλ &ωσι ( sc . οί βοη&ονντες) und
nachher βονληται , aber ich kann
mir die Verderbnis nicht recht er¬
klären . — τρεις οβολούς Λίγ . —
etw . mehr als vier attische Obolen.
Die aigin . Drachme wird = 10 att .
Obolen angenommen.

7 . ( τή στρατιά) mit K . — αντής
Duker statt avrij derHdd . — ( άπά -
caig]> nach Spuren im Fragment .

8 . κατά ιερών τελείων, κατά be¬
deutet in solchen Verbindungen
eigentl . auf - herab , d . i . im An¬
gesicht , vor ; ιερά τέλεια sind
Opfer von ausgewachsenen
Tieren , von hostiae maiores , nicht
hostiae lactentes ; solche Opfer, wie
Demosth . geg . Aristokr . p . 642 , 17
ed . R . bei einem ebenfalls sehr
feierlichen Schwure nennt : ordg
επί των τομίων κάπρον και κριόν

καί ταύρον. Wegen der Bedeutung
von τέλειος vgl . άρμα τέλειον, ent-
gegenges . dem άρμα πωλικόν. —
έμμενώ, Emend . ν . F . Portus , wie
18, 9 , für εμμένω. Kirchh . έμμ. ταΐς
οπονδαΐς καί.

9 . ένδημοι άρχαί , ζ . Β . die Ar¬
chonten , stehen gegenüber den
νπερόριοι άρχαί (Aschin. geg . Ti-
march . p . 45 ed . R .) , zu denen
z . B . die Strategen gehören . — oi
δχδοήκοντα. Diese und alle die
folgenden Behörden der einzelnen
Staaten sind wenig oder gar nicht
näher bekannt . — οί άρτνναι . Die
Hdd . αί d . , welches CI . verteidigt :
„ai dor . wahrscheinlich wie in αί
άρχαί das Amt statt der Personen .“
— [καί οί τά τέλη εχοντες] erklärt
Kr. mit Recht für Glossem zu δη -
μιονργοί.

10. Die athenischen Gesandten
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i g
τΗλιν καί is Μαντίνειαν καί is Άργος τριάκοντα ημέρας

προ
'Ολυμπίων, Αργεί ovs Sh καί Ήλείονς και Μαντινέας Ιόν*

vas ’Α&ήναξε δέκα ημέρας προ Πανα &ηναίων των μεγάλων.

H vas δε i-vv&faas vas περί των βπονδών καί των 'όρκων καί

vrjs ξνμ {ia%ias άναγράψαι εν βτήλγ] λι& ίνη
'A&iqvaiovs μεν έν

πόλει, Αργείους δε έν αγορά έν τον Απόλλωνο $ τω ίερω,
Μαντινέαs δε έν τοϋ Aios τω ίερω έν τη αγορά, κατα &έντων

δε καί Όλυμπίαβι βτήλην χαλκήν κοινή 'Ολυμπίου vois νννί ,

12 εάν δέ τι δοκή άμεινον είναι ταις πόλεβι vavvais προβ&εϊναι

προ3 vois ζνγκειμένοιβ , δ τι αν δόξη ταΐς πόλειΐιν άπάόαις

κοινγι βονλενομέναΐ 3, τούτο κύριον είναι .“

48 . Αί μεν βπονδα 'ι και ή | νμμαχία όντως έγε'νοντο " καί

αί των Λακεδαιμονίων και Α &ηναίων ονκ άπείρηντο τούτου

2 ένεκα ούδ’ ύφ ’ ετέρων. ΚορίνΟτοι δέ ’Αργείων όντες Σύμμαχοι
ονκ έβήλ&ον is αύτάς, αλλά και γενομένης προ τούτον Ήλείοις
και Αργείος ml Μαντινενβι ξνμμαχίας , vois αύτοΐς πολεμείν
καί ειρήνην άγειν , ον ξννώμούαν , άρκεΐν δ’

έφαΟαν βφίβι
τήν πρώτην γενομένην έπιμαχίαν , άλλήλοις βοη&εΐν , ζννεπι -

3 βτρατεύειν δέ μη δεν ί . οί μεν Κορίν &ιοι όντως άπέβτηβαν
των Συμμάχων καί προς τονς Αακεδαιμoviovs πάλιν τήν γνώ¬
μην εϊχον.

49 .
’Ολύμπια δ ’ έγένετο τον βέρους τούτου, οίς Ανδρο -

nach Elis , Mantineia und Argos
sollen dreifsig Tage vor den Olym¬
pien von Athen abgehn , indem
auf den Aufenthalt in jeder dieser
Städte etwa zehn Tage gerechnet
werden , sodafs sie noch rechtzeitig
zu der Eeier der Spiele eintreffen
können . Dagegen brauchen die Ge¬
sandten dieser Staaten nur zehn
Tage vor den Panathenaien in Ath.
einzutreflen, weil sie nur mit .Ath .
allein zu verhandeln haben . Übri¬
gens fielen die Olympien und die
Panathenaien weder in dasselbe
Jahr noch auf dieselben Tage , son¬
dern jene bekanntlich in das erste ,
diese in das dritte Jahr der Olym¬
piade , jene begannen den 11 . des
Hekatombaion , diese nach d . wahr¬
scheinlichsten Annahme den 28 . des¬
selben Monats.

11 . κ . τ . όρκων hält Kirchh . für
Zusatz . — sv πόλει. 18 , 10 . 23 , 5 .

Von dieser auf der Burg befindlichen
Kopie stammt das Fragment . Das
Original befand sich im Metroon.

12. ότι uv . Die Hdd . ότι 8’ uv.
Dann wäre προα&εΐναι Hauptsatz :
man solle zusetzen . Allein
durch 23 , 6 wird es fast zur Ge-
wifsheit , dafs 8 ’ zu tilgen ist .

48. 1 . ή ξνμμαχία zu 27 , 1 . —
όντως. Kr . schreibt αυτ ca , eine
wegen 80 , 1 . 3 , 28 , 2 u . 8 , 59 , 1
allerdings wahrscheinliche , aber
nicht gerade leichte Änderung .

2 . ξνμμαχίας . Dies Bündnis mufs,
wie der Zusammenhang zeigt , ein
anderes und später abgeschlossenes
sein als das K . 29 u . 31 erwähnte ;
denn letzteres wird hier mit τήν
πλωτήν γενομένην έπιμαχίαν ge¬
meint (s . 27, 2) , obwohl es an den
früheren Stellen ebenfalls öfter ξνμ¬
μαχία genannt ist .

49. 1 . Όλνμπια , 420 , Juli . —
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βύένης ’Λρκάς παγκράτιον το πρώτον ένίκα ' καί Λακεδαιμόνιοι
τον ιερού υπό Ήλείων εΐρχ&ηβαν ωβτε μη &ύειν μηδ’ άγωνί-
ξεβ&αι, ονκ έκτίνοντες την δίκην αύτοΐς ην έν τω ’Ολνμπιακω
νόμω Ίτίλείοι χατεδικάβαντο αυτών, φάβκοντες βφίβιν επί
Φνρκον τε τείχος όπλα έπενεγκεΐν καί ές Λέπρεον αυτών
δπλίτας ίν ταΐς Όλνμπιακαΐς βπονδαΐς έβπέμφαι . ή δε κατα¬
δίκη διβχίλιαι μναΐ ήβαν , κατά τον δπλίτην εκαβτον δύο μναϊ,
ωβπερ δ νόμος έχει . Λακεδαιμόνιοι δε πρέββεις πέμφαντες 2
αντέλεγαν μη δικαίως βψών καταδεδικάό &αι , λέγοντες μη έπ-
ηγγέλ &αι πω ές Λακεδαίμονα τάς ΰπονδάς , ότ εβέπεμφαν τους
δπλίτας. Ήλεΐοι δε την παρ

’ αντοΐς εκεχειρίαν ήδη έψαβαν 3
είναι (πρώτοις γάρ βφίβιν αντοΐς έπαγγέλλουβι ) , καί ήβνχα-
ξόντων βψών και ον προβδεχομένων ώς ίν βπονδαΐς, αυτούς
λα&εΐν αδικήβαντας . οί δε Λακεδαιμόνιοι νπελάμβανον ού 4
χρεών είναι αυτούς επαγγεΐλαι έτι ές Λακεδαίμονα , εί άδικεΐν
γε ηδη ενόμιξον αυτούς , άλλ’ ούχ ώς νομίξοντες τούτο δρ&βαι,
καί όπλα ονδαμόβε έτι αύτοΐς έπενεγκεΐν . Ήλεΐοι δε τού αν- 5
τού λόγον εΐχοντο , ώς μεν ονκ άδικούβι μη αν πειβ&ήναι, εί
δέ βούλονται βφίβι Λέπρεον άποδούναι, τό τε αυτών μέρος
άφιέναι τού αργυρίου καί δ τω ύεω γίγνεται αύτοί υπέρ
εκείνων έκτίβειν .

50 .
’£1ς ό ’ ονκ έβήκονον , αύ&ις τάδε ηξίονν, Λέπρεον

μεν μη άποδούναι, εί μη βούλονται , άναβάντας δέ επί τον
βωμόν τού Λιός τού Όλνμπίον, επειδή προ &νμοϋνται χρήβ&αι
τω ίερω , έπομόβαι έναντίον τών Ελλήνων ή μην άποδώβειν
ϋβτερον την καταδίκην , ώς δέ ουδέ ταύτα ήϋ'ελον, Λακεδαι - 2
ίν kraft , gemäfs . ν . 1 , 77 , 1 . 7,
11 , 1 . — παγκράτιον, 3 , 8 , 1 . fehlt
die Bestimmung der Kampfesart. —
βφίβιν mit St. statt βφάς d . Hdd .,
was nicht gleich αυτούς sein kann .
Ob freilich βφίβιν ursprüngl . stand ,ist fraglich. — ές Λέπρεον . 31 , 4 . —
CI. setzt ohne Grund χιλίονς zu
δπλίτας . — βπονδαΐς, die olym¬
pische Ekecheirie. — ήβαν , dem
Prädik. akkommodiert. zu 1 , 10, 1 .

2 . άντέλεγον μή . zu 1 , 28, 5 . —
καταδεδικάβ &αι ist entw. Passiv
oder Medium , wobei dann αυτούς
zu ergänzen ist.

3 . είναι , sei gewesen .
4 . νπελάμβανον, entgegneten .

— αύτονς, das nach ενόμιξον , geht
auf die Laked . , das nachherige
αύτοΐς auf die Eieier. — έτι , näm¬
lich nach erfolgter Ankündigung.

5 . ως — άδικο ναι , nämlich die
Laked . , davon liefsen sie (die El .)
sich etc. — μή αν. Μή nach
einem Yerbum dicendi (was hier
freilich aus λόγον zu ergänzen ist)
wie 1 , 139 , 1 . u . öfter . — γίγνεται,
οφείλεται fSchol.), gebühre .

50. 1 . Beachte den Wechsel der
Subj . — άναβάντας statt der Hdd .
άναβάντες, was sich nicht durch
den Zwischensatz εί μή βούλονται
entschuldigen läfst. — έπομόβαι ν.
St . richtig korr . aus άπομόβαι .



48 THUCYDIDIS

μόνιοι μεν εϊργοντο τον ίερον ΰνοίας *αί αγώνων καί οίκοι

3 έ&νον , οι, δε άλλοι,
"Ελληνες έ&εώρονν πλήν Λεπρεατών . όμως

δε οι Ήλεΐοι δεδιότες μη βία %ύβωϋι ,
'ξνν όπλοις των νεω -

τέρων φνλακήν είχον * ηλ&ον δε αντοΐς και Λργειοι και ]\Ταν-

τινής , χίλιοι έκατέρων , καί Αθηναίων ίππής , οΐ εν Λρπίνη

4 νπέμενον την εορτήν, δέος 4’ έγενετό τη πανηγνρει μέγα μή

ζύν όπλοις ελ&ωβιν οι Λακεδαιμόνιοι , άλλως τε καί επειδή και

Λίχας ο Αρκεβιλάον , Λακεδαιμόνιος , έν τω άγώνι υπό των

ραβδούχων πληγάς ελαβεν , ότι νικώντος ‘ τον έαντοϋ ξενγονς
καί άνακηρνχ&έντος Βοιωτών δημοϋίον κατά την ούκ έζονβίαν

τής άγωνίβεως, προελ&ών ες τον αγώνα άνέδηΟε τον ηνίοχον,
βονλόμενος δηλώβαι ότι εαντον ήν το άρμα ’ ωϋτε πολλω δη

μάλλον ετίεφόβηντο πάντες καί εδόκει τι νεον εϋεΟ&αι . οι μέν-

τοι Λακεδαιμόνιοι ήβνχαϋάν τε καί ή εορτή αντοΐς οντω δι-

5 ήλ&εν . ες δε Κόριν&ον μετά τά Όλνμπια Αργεΐοί τε καί οί

Σύμμαχοι αφίκοντο δεηΟόμενοι αντών παρά Οφας έλ& εΐν . καί

Λακεδαιμονίων πρεββεις ετνχον παρόντες ' καί πολλών λόγων
γινομένων τέλος ονδεν έπράχ&η , αλλά ΰειβμον γενομένον δι-

ελνύηΟαν έκαΰτοι επ’ οίκον, καί το ίδέρος έτελεντα.
51 . Τον δ ’ έπιγιγνομένον χειμώνος 'Ηρακλεώταις τοΐς εν

Τραχΐνι μάχη έγένετο προς Λίνι &νςας καί Λόλοπας καί Μηλιέας
2 καί Θεοβαλών τινας ' προβοικονντα γάρ τά έ&νη ταϋτα τή

2 . &ναίας καί αγώνων Appos . zu
ίερον , in dem Sinne , wie 49 , 1
ώστε μή &νειν μηδ ’ άγωνίξεο& αι
als nähere Bestimmung zu τον
ίερον είρχ&ηΰαν gesetzt ist . Kr.
und St . halten es für Glossem.

3 . £vv οπλοις — £vv οπλίταις ,
sie liefsen ihre junge Mann¬
schaft als Hopliten Wache
halten . — Λρπίνη ohne Zweifel
von Michaelis richtig an Stelle
des offenbar falschen "Αργεί gesetzt .
Was sollten die Truppen in dem
entfernten Argos thun ? Harpina
im Thale des Alpheios unweit
Olympias . — νπέμενον , Böhme
vermutete έπέμενον.

4 . Λίχας . Derselbe Bericht bei
Xen. Hellen . 3 , 2 , 21 , der den Li¬
chas als ανδρα γέροντα bezeichnet ,und Pausan . 6 , 2 . — ραβδούχων.
Schwerlich Kampfordner (Hellano -

diken ) selbst , sondern wohl die Die¬
ner derselben , eine Art Ordnungs¬
polizei . Gegen ersteres spricht indes
nicht πληγάς ελαβεν νπό , da νπό
füglich heifsen kann : auf Befehl
der . — δημοοίον, sc . ξενγονς , als
ein dem Staate gehöriges . So
schon Steph . im Thes . And . er¬
klären : Gemeinwesen , Gesamt¬
heit , was wegen dee fehlenden
Art . bedenklich , da εκ δημοοίον
(aus öffentlichem Vermögen )
6 , 31 , 3 . 5 . Xen . Hell . 6 , 2 , 10
anderer Art ist . —__την ονκ έ£ον-
oiav , sc . των Λακ. Über die Negat,
zu 1 , 137 , 4 . — άγωνα , Kampf¬
platz . — αντοΐς wird natürlicher
auf die andern Pestteilnehmer be¬
zogen als auf die Laked . — τέλος
adverbial .

51. 1 . Herakleia, Kap . 12 . — Die
Ainianen wohnten am Ober- und
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πόλει πολέμια ην ον γάρ επ ’
άλλη τιν 'ι γί ] η τι ] τούτων το

χωρίον έτειχίσθη . και ευθύς τε καθισταμένη τη πόλει ηναν -
τιονντο , ές όσον έδύναντο φθείροντες , καί τότε τι ] μάχη
ένίκησαν τούς Τίρακλεώτας , καί Γενάρης δ Κν ίδιος , Λακεδαι¬
μόνιος , αρχών αύτων απέθανε , διεφθάρησαν δε και άλλοι των
’
Ηρακλεωτων . και δ χειμων έτελεντα , και δωδέκατον έτος τω
πολέμω έτελεντα .

52 . Τον δ’ έπιγιγνομένον θέρονς ευθύς άρχομένον την'Ηράκλειαν , ώς μετά την μάχην κακώς έφθείρετο , Βοιωτοϊ
παρέλαβον , και '

Ηγησιππίδαν τον Λακεδαιμόνιον ώς ον καλώς
άρχοντα εξέπεμψαν . δείσαντες δε παρέλαβον το χωρίον μη
Λακεδαιμονίων τά κατά Πελοπόννησον θορνβονμένων ’Λθη -
ναΐοι λάβωδι ’ Λακεδαιμόνιοι μέντοι ώργίζοντο αντοΐς .

Και τον αντον θέρονς ’Λλκιβιάδης δ Κλεινίον , στρατηγός 2
ών ’Λθηναίων ,

’
Λργείων καί τών ξνμμάχων ζνμπρα.σσόντων

έλθών ές Πελοπόννησον μετ
’

ολίγων ’Λθηναίων όπλιτών και
τοξοτών , και τών αύτόθεν ξνμμάχων παραλαβών τά τε άλλα
ξνγκαθίστη περί την ξνμμαχίαν διαπορενόμενος Πελοπόννησον
τι] στρατιά , και Πατρέας τε τείχη καθ είναι έπεισεν ές θάλασ¬
σαν καί αυτός έτερον διενοεΐτο τειχίσαι έπι τω 'Ρέω τω ’Λχαΐκώ.
Κορίνθιοι δε και Σικνώνιοι και οίς ήν εν βλάβη τειχισθεν
βοηθήσαντες διεκώλνσαν .

53 . Τον δ ’ αντον θέρονς Έπιδανρίοις καί ’
Λργείοις πό¬

λεμος έγένετο , προφάσει μέν περί τοϋ θύματος τον ’Λπόλλω-
νος τοϋ Πνθαέως , δ δέον απαγαγειν ονκ απέπεμπον υπέρ

Mittellauf des Spercheios , nord¬
westlich davon die Doloper , öst¬
lich die Malier, von denen feindlich
wohl nur die Paralier und Hiereer
waren (vgl . 3 , 92 u . 93) .

2 . kn άλλη . zu 33 , 1 . — b Kvi-
διος , Sohn des Κνΐδις . Über die
Flexion zu 1 , 64 , 2 . — Xenares
jedenfalls derselbe wie der 36 , 1
erwähnte .

52. 1 . 419 Frühling . — τά κατά
Π . , Xsinu διά (Schol.) , welcher
Akk . ?

2. των αντό&εν (s . t , 8 , 2 . άπδ
Πελοποννηοον Schob) ξνμμάχων ist
gen . part ., wie z . B . E . 1 , 4 . Nach
Isokrates hatte Alk. 200 athen .
Hopliten bei sich. (Περί τον ζεν -

Thtjcvdides . Π . 1.

γονς. Kap . 6 . § . 15.) — τείχη (näm¬
lich μακρύ) καθείναι , 4 , 103 , 5 .
Über die Geschichte von Patrai s .
Paus . VII , 6 , 3 . — ετερον, sc . τεί¬
χος , aber im Sinne von Kastell . —
επί wie 51 , 2 . — 'Pim , 2 , 86 und
92 . — εν βλάβη , nachteilig , kon¬
struiert wie 1 , 100 , 3 οίς πολέμιον
ην το χωρίον κτιζόμενον.

53 . 1 . Πνθαέως , wohl der Tempel
des Απόλλων Πνθαενς bei ’

Αοίνη ,welchen die Arg . bei der Zerstö¬
rung von ’

Ααίνη verschonten (Paus .
II, 26 , 5) . Die Epidaurier hatten
eine Abgabe zu entrichten , wohl
für Benutzung der Weiden . Das
Wort βοτάμια ist nicht nachzu¬
weisen. Daher korr . Stahl βοτα-
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ροταμίω v Έπιδαύριοί ’ κνοιωτιιτο! δε τοϋ ίίρον ηβαν Λργεΐοι

έδόκει δε και ’άνεν τής αίτιας την Επίδαυρον τω τε Αλκι¬

βιάδη καί τοΐς ’Λργείοις προΰλαβεΐν , ήν δύνωνται , της τε

Κορίν&ον ένεκα ή &υχίας και εκ της Αίγίνης βραχυτέραν έβε-

6&αι την βοήθειαν η Σκνλλαιον περιπλεϊν τοΐς ’Λ&ηναίοις.

παρεβκευάζοντο ουν οι Αργείον ώς αυτοί ες την Επίδαυρον
διά τοϋ θύματος την έβπραζιν εββαλοϋντες.

54 . Έζειΐτράτενοαν όε καί οι Λακεδαιμόνιοι κατά τους

αντονς χρόνους πανδημεί ε’ς Λεϋκτρα της εαυτών με&ορίας

προς το Λύκαιον ,
’Λγιδος τοϋ Άρχιδάμου βαβιλέως ηγούμε¬

νον ηδει δε ούδείς οποί βτρατεύουΰιν, ούδε αί πόλεις ε’ξ ών

2 έπεμφ&ηΰαν. ως δ ’ αύτοΐς τα διαβατήρια &υομενοις ου πρου-

χώρει , αυτοί τε άπήλ &ον επ ’ οίκου καί τοΐς ζυμμάχοις περι-

ήγγειλαν μετά τον μέλλοντα (Καρνεΐος δ’ ήν μήν , ίερομηνία
3 Αωριεϋβί) παρα<ΐκευάξεβ&αι ώς βτρατευβομένους.

’Λργεΐοι δ’

άναχωρηΰάντων αυτών τοϋ προ τοϋ Καρνείου μηνος εί-ελ&όν-

τες τετράδι φ&ίνοντος , καί άγοντες την ημέραν ταυτήν πάντα

4 τον χρόνον , εβέβαλον ες την Έπιδαυρίαν καί ε’δήουν . Έπι¬

ναν . Hätte dies gestanden , so ist
nicht recht einzusehen , wie daraus
βοταμίων werden konnte . In βοτα -
μένων sehe ich dieselbe Korr , βοτα -
μέων zu βοτάνων ; παραποτάμιων
ist offenbar nur Korr . — της —
ήανχίας , um die Ruhe , die Neu¬
tralität , Korinths zu sichern ,
es von einem feindseligen Auftreten
abzuhalten . — βραχντεραν κτε. Die
Konstr . biegt ab , indem das obige
Ιίόκϊΐ in d. Bedeutung : es schien ,
noch als das _ regierende Yerbum
vorschwebt . Ähnliche Fälle zu 3 ,
94, 3 . — Σκνλλαιον , das Vorgebirg
südlich von Troizen . — rj — περι-
πλεΐν, ein bequemer Gebrauch des
Inf. , der eigentlich als Subj . von
βοήθειαν είναι gedacht ist , mit ή ,
wo genauer ein konditionaler Satz
oder ein Partiz . stehen sollte , s .
4 , 66, 3 . 6 , 60, 3 . — τοΐς ’A& . verb .
mit βραχντεραν seee&ac . — Sia
von der Absicht , zu 2 , 89 , 4 .

54 . 1 . Αενκτρα ist zufolge der
Richtungsangabe προς το Ανταίον
(Kap . 16 , 2) das später zum megalo-
politanischen Gebiet gehörige . —

αι πόλεις , wohl die Periökenstädte
in Lakonika .

2 . διαβατήρια , für den Übergang
über die Grenze. — ίερομηνία . Der
ganze Monat war ein heiliger , weil
aufser dem grofsen Feste der Kar-
neien noch viele andere in den¬
selben fielen. Er entspricht dem
attischen Metageitnion (Mitte Aug.
bis Mitte September ) , ίερομηνία
(wie 3 , 56 , 2 u . 65 , 1) hat St . mit
Recht st . ίερομήvia aufgenommen .

3 . ψ&ίνοντος. zu 19 , 1 . — και —
χρόνον. Sonst erklärte man άγον¬
τες durch vorrücken , zog πάντα
τον χρόνον, was die ganze Zeit bis
zum Anfang der Karneien bedeuten
soll , zum Folgenden und las mit
drei Hdd . εαέβαλλον . Aber erstens
erwartet man dann άγαγόντες und
zweitens stimmt die Erwähnung
mehrerer Einfälle , nach deren
jedem sie sich also wieder zurück¬
gezogen haben müfsten , weder mit
55 , 1 καβ· ον χρόνον εν τή Έπι -
δανρφ οί Άργειοι ήοαν , noch mit
§ . 2 das . : οί Αργειοι πάλιν ες την
Επιδανρίαν εσέβαλον καί εδήονν.

, UMVEHS1TÄTS ,
BIBLIOTHEKj

WLWEKTAI.
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δανριοι Öl τούς ξνμμάχονς έπεκαλονντο. ών τινες οί μεν τόν
μήνα προυψαβίΟαντο, οί öl καί ές με%Όρίαν της

’
Επιδανρίας

ελ&όντες ήβνχαζον .
55 . Καί κα& ’ δν χρόνον εν τη Έπιδαύρω οί Αργείον ήθαν,

ig Μαντίνειαν πρεββεΐαι άπ 'ο των πόλεων '
ξννήλύον ,

''Αθη¬
ναίων παρακαλεβάντων. καί γιγνομένων λόγων Ενφαμίδας ύ
Κορίν& ιog ονκ εφη τούς λόγους το Lg έργοις υμολογεΐν Οψεις
μεν γάρ περί ειρήνης

'
ξυγκα&ήόϋ'αι , τούς 0 ’ Έπιδανρίονς καί

τούς Συμμάχους καί τούς Αργείονς μεΰ-’ όπλων άντι,τετάχύαι'
διαλνΰαι ούν πρώτον χρήναι έφ

’
έκατέρων έλ%όντας τα Στρα¬

τόπεδα, καί οΰτω πάλιν λέγειν περί τής ειρήνης, καί πει- 2
βύεντες ωχοντο καί τούς Αργείονς άπήγαγον εκ τής Έπιδαν -
ρίας . νβτερον δε ές το αυτό ζννελύόντες ονδ ’

ως έδννή&ηΟαν
ξνμβήναι , άλλ ’ οί Αργείοι πάλιν ές την Έπιδανρίαν έοέβαλον
καί έδήονν . εξεΟτράτένθαν δε καί οί Λακεδαιμόνιοι ές Ιζαρνας ■ 3
καί ως ονδ ’ έντανύα τά διαβατήρια αντοΐς έγένετο, επανεχώ-
ρηΰαν. Αργεΐοι δε τεμόντες τής Επιδανρίας ώς το τρίτον 4
μέρος άπήλύον επ ’ οίκον, καί Αθηναίων αντοΐς χίλιοι έβο -
ή &ηΟαν όπλΐται καί Αλκιβιάδης Οτρατηγός , πνεόμενοι τούς

Richtiger verbindet man πάντα τον
χρ . mit dem Vorhergehenden . Dann
sind zwei Auffassungen möglich .
1) „und obgleich sie sonst immer
(π . τ . %. allerdings auffallend ) diesen
Tag feierten .“ So Böhme. 2) „ in¬
dem sie die ganze Zeit diesen Tag
begingen, “ d . h . sie bczeiehneten
die ganze Zeit , während welcher
sie zu feld lagen , als τετράδα φεί -
νοντος μηνάς. (Grote, hist , of Gr . 7 .
Ch . 89 . Madvig Adv. erit . 1 , p . 324 .)
Eine derartige List versuchten die
Argeier gegen die Laked . (Xen .
Hell . 4 , 7 , 2) und wandte auch
Alexander an (Plut . Alex. c . 16 ) .

4. τινες οί μέν wohl für οί μεν
τινες . Nicht ganz ähnlich ist 7 ,86 , 4 , aber einiges andere bei Be .
309 . vgl. auch zu 6 , 61 , 2 .

55. 1 . από των πόλεων, von den
verbündeten Staaten , mit Einschluls
der zweideutigen Korinthier . — εφ

’
έκατέρων mit τά ατρ . zu verbinden
= επί τά ατρ . εκ . (St .) , διαλΐσαι
absol. wie καταλνειν . 23 , 1 .

2 . πειο& έντες ωχοντο . Sendende

u . Gesandte sind als gleichbedeu¬
tend behandelt und deshalb ist
nicht πειο&έντων gesagt . Vgl. 44 , 3 .
— έςτόαντό , an demselben Ort .

3 . Καρναι , Periökenstadt zwischen
Sellasia und Tegea , zu dessen Ge¬
biet es ehemals gehört hatte . —
εγένετο, so oft bei Xenophon, z. B .
Anab . 2 , 2 , 3 im Sinne von προ -
χωρεϊν 54 , 2 .

4 . ατρατηγός, πν&όμενοι τους
κτε . Konj . ν . F . Portus , überein¬
stimmend mit Vallas Übers. Die
Hdschr . u . Ausgg . ατρατηγός- πν¬
εόμενοι δε τούς — εξεατρατεΰσϋ-αι
καί κτε. Um dies zu erklären ,haben einige für εξεστρατενσ&αι
willkürlich die Bedeutung ange¬
nommen : den Feldzug been¬
digt hätten , während doch εκ-
ατρατενεαε-αι bei Thuk . mehrmals
in der allgemein üblichen : aus -
ziehn vorkommt , im Pfkt . noch
2 , 12 , 2 . Auch war bei der Vulg.
die Verknüpfung πνεόμενοι — καί
ως härter als Ähnliches an anderen
Stellen.

4 ^
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Λακεδαιμονίους έζεστρατεΰσ&αι ' και ώς ονδεν ετι αυτών εόει.

άπήλ&ον . καί το &έρος οντω διήλ&εν.
56 . Τον δ ’ έπιγιγνομένου χειμώνος Λακεδαιμόνιοι λαύόν-

Tsg Αθηναίους φρουρούς τε τριακοσίονς και Άγησιππίδαν

2 'άρχοντα κατά θάλασσαν ig Επίδαυρον έσέπεμψαν.
’Λργεΐοι

δ’ έλϋ·όντες παρ
’ ’Λ&ηναίους έπεκάλονν ότι , γεγραμμένον εν

ταϊς σπονδαΐς διά τής εαυτών έκαστους μή εάν πολεμίους
διιέναι , εάβειαν κατά θάλασσαν παραπλεϋσαι · και εί μή
κάκεϊνοι ές Πνλον κομιονΰιν έπί Λακεδαιμονίους τους Μεσ-

3 σηνίους και Είλωτας , άδικήσεσ%·αι αυτοί.
’Λ&ηναΐοι δε ’Λλκι-

βιάδον πείσαντος τη μεν Λακωνική στήλη υπέγραψαν ότι ονκ

ένέμειναν οι Λακεδαιμόνιοι τοϊς όρκοις, ές δε Πύλον έκόμιβαν
τούς εκ Κρανίων Είλωτας λήζεσ&αι , τά δ ’ άλλα ήσύχαζον .

4 τον δε χειμώνα τούτον πολεμονντων
’Λργείων και Έπιδανρίων

μάχη μεν ονδεμία έγένετο εκ παρασκευής , ένέδραι δε καί κατα -

5 δρομαί , εν αίς ώς τνχοιεν εκατέρων τινες διεφ & είροντο . καί

τελεντώντος τον χειμώνος προς έαρ ήδη κλίμακας εχοντες οί
’Λργεΐοι ήλ&ον έπί την Επίδαυρον ώς ερήμου ον6ης διά τον

πόλεμον βία αίρήσοντες ' και άπρακτοι απήλΟνν . καί ό χειμών
έτελεντα , και τρίτον και δέκατον έτος τω πολεμώ έτελεντα .

57 . Τον ό ’ έπιγιγνομένου ύίρονς μεβούντος Λακεδαι¬

μόνιοι , ώς αντοΐς οι τε Έπιδανριοι ξ,νμμαχοι όντες έταλαι -

πώρονν καί τάλλα εν τή Πελοποννήσω τά μεν άφειστήκει , τά
δ ’ ον καλώς είχε, νομίσαντες , εί μή προκαταλήψονται εν τάχει ,
επί πλέον χωρήβεΰύαι αυτά , έστράτενον αυτοί καί οί Είλωτες
πανδημεί επ ’ 'Άργος ' ηγείτο δε Άγις δ Άρχιδάμου , Λακεδαι -

2 μονιών βασιλεύς. ζννεστράτενον δ ’ αντοΐς Τεγεάται καί ό6οι
άλλοι Αρκάδων Λακεδαιμονίοις ξνμμαχοι ήβαν . οί δ ’ εκ τής
άλλης Πελοποννήΰον Σύμμαχοι καί οί έξωύεν ές Φλιονντα

5β, 1 .
’Αγηβιππίδαν, wohl der¬

selbe wie Kap . 52 .
2 . γεγραμμένον. zu 1 , 74, 1 . —

κατά &ά \ ααοαν . s . Kap . 47 , 1 und
5 . — Μεββ . %. Είί . 35 , 7 . — άδι-
κήαεβ&αι passiv.

3 . ατήλη. 18 , 10 . 23 , 5 . — εκ
Κρανίων . 35 , 7 . — λήξεα&αι , um
zu plündern .

4 . εκ παραακευής , planmäfsig .
Ebenso 4 , 94 , 1 .

5 . ήδη verb . mit πρός έαρ . zu

1 , 30 , 4 . — ερήμου , weil die
Truppen, wie man glaubte , zum
Schutze des Gebietes ausgerückt
sein würden.

57 . 1 . 418. — επί — αυτά , so
werde dies ( diese Übelstände)
weiter geben . — προκαταλήψον -
ται absolut , wie 3 , 2 , 3 u . ö .

2 . oaoi αίλοι , genannt 67 , 1 . —
άμιπποι waren Leichtbewaffnete,
die den Heitern beigesellt bald
hinten aufsafsen (z . B . beim An-
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ξυνελέγοντο , Βοιωτοί μεν πεντακισχίλιοι όπλΐται καί τοσοϋτοι
ψιλοί καί ίππής πεντακόσιοι και άμιπποι ίσοι , Κορίν&ιοι δε
δισχίλιοι όπλΐται , οί δ ’ άλλοι ώς έκαστοι , Φλιάσιοι δε παν¬
στρατιά , ότι εν τι] εκείνων ήν το στράτευμα .

58 . Λργεΐοι δε προαισ&όμενοι τό τε πρώτον την παρα¬
σκευήν των Λακεδαιμονίων και επειδή ές τον Φλιοϋντα βου-
λόμενοι τοΐς άλλοις προσμίζαι έχώρουν , τότε δη έζεστράτευσαν
καί αυτοί, έβοή&ησαν δ’ αυτοΐς και Μαντινής, έχοντες τους
σφετέρους Συμμάχους , και Ήλείων τρισχίλ ιοι όπλΐται . καί 2
προϊόντες άπαντώσι τοΐς Λακεδαιμονίου έν Με<δυδρίω της
Λρκαδίας. και καταλαμβάνουσιν έκάτεροι λόφον και οί μεν
Λργεΐοι ώς μεμονωμένοις τοΐς Λακεδαιμονίοις παρεσκευάξοντο
μάχεσ&αι , ό δε Λγις τής νυκτός άναστήσας τον στρατόν και
λα&ών έπορεύετο ές Φλιοϋντα παρά τούς άλλους Συμμάχους,
και οί Λργεΐοι αίσ&όμενοι άμα έω έχώρουν , πρώτον μεν ές 3
"Λργος , έπειτα ή προσεδέχοντο τούς Λακεδαιμονίους μετά των
Συμμάχων καταβήσεσ&αι , την κατά Νεμέαν οδόν . Λγις δε 4
ταύτην μεν ήν προσεδέχοντο ούκ έτράπετο , παραγγείλας δε
τοΐς Λακεδαιμονίοιςκαί ’Λρκάσι και Έπιδαυρίοις άλλην έχώρησε
χαλεπήν και κατέβη ές το ’Λργεΐον πεδίον και Κορίνύιοι καί
Πελληνής και Φλιάσιοι όρύιον έτέραν έπορενοντο ' τοΐς δε
Βοιωτοΐς καί Μεγαρεϋσι καί Σικυωνίοις εΐρητο την έπί Νε¬
μέας οδόν καταβαίνειν , ή οί Λργεΐοι έκά&ηντο , όπως , εί οί

griff oder Rückzug) , bald zum
Fechten herabsprangen . — oi 3’
άλλοι , genannt 58 , 3 . 4 . — ως
έκαστοι , zu 1 , 3 , 4.

58. 1 . τό τε , Emend . von Heil¬
mann statt τότε , was CI. verteidigt.
Dem Partiz . ist koordiniert καί
ίπειδή (οί Λακεδαιμόνιοι ) , wie öft . :
Kap . 44, 1 . 55, 3 . 4, 116 , 1 . 1 , 1 , 1 .’
Λργεΐοι προαια& όμενοι ist voran¬
gestellt , als ob nicht nur das το
πρώτον τήν παραακ . davon abhinge ,
sondern noch ein zweites Objekt
käme . Statt des zweiten Objekts
aber folgt der Nebensatz. — Συμ¬
μάχους . s . 29, 1 . 33 , 2 .

2. Με&νδριον, zwischen d. Quell¬
bächen des Ladon gelegen (vgl.
unser Werden , - werda ) , Kreuzungs¬
punkt wichtiger Strafsen . — Agis

sowohl als die Argeier, die zuerst
westlich gezogen waren , schlugen
beide eine nördliche Richtung ein .

3 . έπειτα ohne δε drei gute Hdd .
So nach πρώτον μέν sehr häufig ,namentlich bei den Rednern .

4. r,v , sc . τρέψεΰ&αι αυτόν. —
i'Αργείον πεδίον nur in zwei schlech¬
ten Hdd . , doch wohl das Richtige,
wie τό Θριάοιον πεδίον 2 , 19 , 2 .
20 , 3 . 21 , 1 . τον ’

Λκαρνανικοϋ πε¬
δίου 2 , 102 , 2 . Yulg .

’Αργείων π.
Vielleicht ist das Attribut ganz
zu streichen, denn in eine andere
Ebene als die von Argos konnte
er nicht ziehen . — Πελληνής 2, 9 ,
3 . — ορ &ιον , sehr selten zweier
Endungen, nachgewiesenaus Eurip .
Hel . 632 . — εκά&ηντο . Dieselbe
Form 3 , 97 , 2 . 4, 44 , 4 . 5 , 6 , 5 u .
daher auch hier beizubehalten , ob-
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Λργεΐυι έπί βφάς ίόντες ές το πεδίον βοη&οΐεν , έφεπόμενοι

xolg ΐπποις χρωντο . καί 6 μεν οντω διατά 'ξας καί έΰβαίίων ig

5 το πεδίον ίδήον Σάμιν &όν τε καί άλλα.
59 . Οί δε ’Λργεΐοι γνόντες εβοήΰονν ημέρας ήδη εκ τής

Νεμέας , και περιτυχόντες τώ ΦλιαΟιων και Κοριν &ίων 6τρα-

τοπέδω των μεν Φλια,οίων ολίγους άπέκτειναν , υπό δε των

2 Κοριν&ίων αυτοί ου κολλώ π,λείους διεφ&άρηόαν . καί οι

Βοιωτοί καί οι Μεγαρής καί οι Σικυώνιοι έχώρουν , ωΰπερ

είρητο αντοΐς , επί τής Νεμέας , καί τους Λργείους ονκέτι

κατέλαβον , αλλά καταβάντες , ώς έώρων τά εαυτών δηονμενα ,
ές μάχην πα.ρετάοοοντο . άντιπαρεβκευάζοντο δε καί οί Λακέ -

3 δαιμόνιοι , έν μέβφ δε άπειλημμένοι ήβαν οί ’Λργεΐοι ' έκ μεν

γάρ του πεδίου οί Λακεδαιμόνιοι είργον τής πόλεως καί οί

μετ
’ αυτών , κα&υπερ &εν δε Κορίν & ιοι καί ΦλιάΟιοι καί Πελ -

ληνής , το δε προς Νεμέας Βοιωτοί καί Σικυώνιοι καί Μεγα¬

ρής. ίπποι δε αντοΐς ον παρήΟαν ου γάρ πω οί Αθηναίοι
4 μόνοι τών Συμμάχων ήκον . το μεν ουν πλή & ος τών Λργείων

καί τών ξνμμάχων ούχ οϋτω δεινόν το παρόν ένόμιξον , άλλ ’

έν καλώ έδόκει ή μάχη έβεΰ&αι , καί τους Λακεδαιμονίους
5 άπειληψέναι έν τη αυτών τε καί προς τή πόλει . τών δε ’

Λρ¬

γείων δυο άνδρες , Θράβυλλός τε , τών πέντε Οτρατηγών εις
ών, καί ’Λλκίψρων , πρόξενος Λακεδαιμονίων , ήδη τών Στρα¬
τοπέδων όΰον ου ξυνιόντων προβελ&όντε ’Λγιδι διελεγέο &ην
μη ποιειν μάχην ετοίμους γάρ είναι Λργείους δίκας δούναι
καί δέξαβ&αι ΐβας καί όμοιας , εί τι έπικαλουβιν Λργείοις Λακε¬

δαιμόνιοι , καί τό λοιπόν ειρήνην αγειν ϋπονδάς ποιηΟαμένους .

wohl die besten Hdd . κα&ήντο od .
κά&ηντο haben .

5 . Σάμιν& ος. Dr . Lölling hält
dafür „die über dem Ausgang der
argeischen Ebene Mykenai gegen¬
über liegende , die Überreste einer
weitläuftigen Befestigung tragende
Berghöhe Aetolithi. Die von den
phliasischen Höhen herabkommen¬
den Bergwege führen am Fufse
von Aetolithi vorüber in den Nord¬
teil der argeischen Ebene, den¬
selben , in welchen auch der be¬
queme Weg von Nemea mündet.“

59. 1 . ημέρας ήβη . zu 1 , 30 , 4 .
2 . καταβάντες , näml . οι ’

Αργεΐοι .

3 . τό προς N . , an der Seite
von N . her . 1 , 62 , 1 . 4 , 130 , 1
und öfter.

4 . απειληφέναι, sc . ένόμιξον aus
εβοκει . — έν καίω επί αυμφέροντι
(Schol.) .

5 . πρόξενος, zu 2 , 29 , I . — όσον
ον, s . 1 , 36 , 1 . 4 , 69 , 3 . 125 , 1 . —
προοελ9όντε. Die besten Hdd . προσ-
ελΌοντίρ , was, obwohl an sich mög¬
lich (B . 129 , 5) , doch schwerlich
vorzuziehen ist. — ποιειν, herbei¬
führen . zu 2 , 34 , 1 . — ί'οας κτε .
27 , 2 . — ’

Αργείοις , das Nomen
wird zuweilen wiederholt , wo das
Pronomen ausreichend wäre. s . 18 ,
5 . 36 , 1 .
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60 . Καί οι μεν ταντα είπόντες [των Άργείων ] άψ εαυτών
xal ού τοϋ πλήθους κελεύβαντος είπον καί δ Άγις δεξάμε-

νοξ τους λόγους αυτός , καί ου μετά των πλειόνων ουδέ
αύτός βουλευβάμενος άλλ ’

rj ένί άνδρϊ κοινώβας των έν τελεί

ξυβτρατευομένων, βπένδεται τέββαρας μήνας εν οίς έδει έπι-
τελέβαι αυτούς τα ρη&έντα. καί άπηγαγε τον βτρατον ενδνς ,
ούδενΐ ψράβας των άλλων [Συμμάχων ] , οι δε Λακεδαιμόνιοι 2
και οι Σύμμαχοι εΐποντο μεν ώς Ηγείτο διά τον νόμον , εν
αιτία δ ’

ειχον κατ ’ άλλήλους πολλή τον Άγιν , νομίξοντες εν
καλώ παρατυχόν βφίβι ξνμβαλεΐν καί πανταχό&εν αυτών άπο -

κεκλημένων και υπό ιππέων καί πεζών, ονδεν δράβαντες άξιον
της παρασκευής άπιέναι. βτρατόπεδον γάρ δη τοϋτο κάλλι - 3
στον Ελληνικόν τών μέχρι τοϋδε ξυνήλ&εν ' ώφδη δε μάλιστα
έως έτι ην ά&ρόον έν Νεμέα , έν ώ Λακεδαιμόνιοί τε παν¬

στρατιά ήβαν και Αρκάδες και ΒοιωτοΙ καί Κορίν& ιοι και
Σικυώνιοι καί Πελληνής καί Φλιάβιοι και Μεγαρής, και οϋτοι
πάντες λογάδες άψ

’ έκάβτων , αξιόμαχοι δοκοϋντες ειν α ου

τη Άργείων μόνον ξυμμαχία , αλλά καν άλλη έτι προβγενο-

μένη. το μεν ούν βτρατόπεδον ούτως έν αιτία έχοντες τον 4
Άγιν άνεχώρουν τε και διελύ&ηβαν επ ’ οίκου έκαβτοι ' Άρ- 5
γεΐοι δε καί αυτοί έτι έν πολλω πλείονι αιτία ειχον τους
βπειβαμένους άνευ του πλήθους , νομίξοντες κακεΐνοι μη αν

60 . 1 . [των Άργείων] streicht τ .
Herwerden mit Becht . Ich halte
es für Glossem zu xhj &ovs aus
Kap . 59 , 4 , welches an die falsche
Stelle geraten ist . — άψ ’ εαυτών,
gerade so im Deutschen . — Be¬
achte das είπόντες — ειπον . —
eil ’ ή , als , aufser , nach nega¬
tiven Ausdrücken , eigentlich wohl
pleonastisch : aufser als . Kr. 69 ,
4 , 6 . Bei Thuk . auch 3 , 71 , 1 . 5 ,
80 , 1 . 7 , 50 , 3 . 8 , 28 , 2 . — των
εν τέλει ξ ., „nämlich die Polemar-
chen (Xen. Staat der Lak . 13 , 1) ,
zwei Ephoren , welche einen spar¬
tanischen König in auswärtigem
Dienste zu begleiten pflegten (Xen .
Hell . 2 , 4 , 36) , einige όμοιοι (Xen .
Staat der Lak . 13 , 1) und die bei¬
den Πν & ιοι (Herod . 6 , 57, 2 . 4) . S .
auch Müll . Dor. 2 . S . 240 ( 1 . A .) .“
Arnold . — [

’ξνμμάχων] verdäch¬
tigt Kr. mit Grund, weil „auch die

Spartiaten und sie vorzugsweise
hier in Betracht kommen“ . Es
mit Poppo für 'ξυατρατευομένων zu
nehmen ist schwerlich statthaft .

2 . διά τον νόμον, welches die
strengste Subordination forderte ,
s . 66 , 2 . 3 . — παρατνχόν . s . § . 5
παρααχάν und zu 1 , 74 , 1 . —
αυτών , των Άργείων.

3 . κάλλιστον — των μέχρι τοϋδε.
zu 1 , 1 , 1 . Das schönste Heer
konnte dies sein , wenngleich z . B .
das bei Plataia im Jahre 479
gröfser war . — άβρόον iv Νεμέα
ist vom Bückzuge zu verstehen ;
denn auf dem Hinzuge marschierte
das Heer in drei Abteilungen , von
denen nur eine den Weg nach
Nemea einschlug : 58 , 4 . — έτι
προαγενομένη — εί έτι τιροαγένοιτο .
Daher nach Bekkers Konj. καν
statt ν.αί.

5 . μη — παρααχάν , bei einer
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ΰψίβι ποτέ κάλλιον παραδχον Λακεδαιμονίους διαπεφευγέναι·

πρός τε γάρ rfj δφετέρα πόλει και μετά πολλών και άγα&ών

6 Συμμάχων τον αγώνα αν γίγνεβ &αι . τόν τε Θράδυλλον άνα-

χωρήδαντες έν τώ Χαράδρω , ούπερ τάς άπ 'ο δτρατείας δίχας

πριν έδιέναι κρίνονδιν , ήρξαντο λενειν . δ de καταφυγών επί

τον βωμ 'ον περιγίγνεται ' τά μέντοι χρήματα έδήμευδαν αυτού.
61 . Μετά δε τούτο ’Λ &ηναίων βοηδηδάντων χιλίων οπλι¬

τών καί τριακοδίων ιππέων , ών έδτρατήγουν Λάχης και Νικό-

δτρατος , οί Αργείοι (όμως γάρ τάς δπονδάς ώκνουν λύδαι

προς τούς Λακεδαιμονίους ) άπιέναι έκέλευον αύτούς καί προς
τον δήμον ου προδήγον βουλομένους χρηματίδαι , πρίν δή
Μαντινής και Ήλεϊοι (έτι γάρ παρήδαν ) κατηνάγκαδαν δεδ-

2 μενοι . καί έλεγον οί ’Λ &ηναΐοι ,
’
Λλκιβιάδου πρεδβευτοϋ παρ -

ιόντος , έν τε τοΐς ’Λργείοις και ζυμμάχοις ταϋτα , οτι ούκ

υρδώς αί δπονδαϊ ’άνευ τών άλλων ζυμμάχων και γένοιντο ,
καί νυν (έν καιρω γάρ παρεϊναι δφεϊς ) άπτεδ &αι χρήναι τού

3 πολέμου , καί πείδαντες έκ τών λόγων τούς ξυμμάχους εύϋ·ύς
εχώρουν επί Όρχομενον τον ’

Λρκαδικον πάντες πλήν ’Λργείων
ούτοι δε όμως καί πειδ &έντες ύπελείποντο πρώτον , έπειτα δ ’

4 ϋδτερον καί ούτοι ήλδον . καί προδκαδεξόμενοι τον Όρχο -

Gelegenheit , wie sie sich
ihnen nie schöner würde bie¬
ten können , av beim Partiz .,
weil es aufgelöst heifsen würde :
ov 'it αν οφίοι ποτέ κάλλιαν παρά-
οχοι . Vgl. 14 , 2 . — άν γίγνεσ&αι ,
würde stattgefunden haben .
Der Inf . Präs , umfafst zugleich das
Impf ., über welches zu 1 , 9 , 4 .

6 . εν τω Χαράδρω. Dies ist ein
Giefsbaeh hart unter den Mauern
von Argos. Im Sommer war er
wahrscheinlich trocken . — οτρα -
τείας einige auch gute Hdd . statt
der Vulg . ατρατιάξ. zu 1 , 3 , 5 . —
πρίν εαιέναι, weil in der Stadt das
Kriegsrecht nicht mehr angewendet
werden durfte .

61 . 1 . Λάχης, 3 , 86 , 1 . 115 , 6 . —
Νικόατρατος , 3 , 75 , 1 . 4 , 53 , 1 .
119 , 2 . — όμως , nämlich obschon
sie die eigenmächtigen Abschliefser
des Vertrags heftig tadelten . —
πριν δή nach Haase . πριν ή hat

Thuk . sonst nicht und vielleicht
auch kein andrer Attiker .

2 . παριόντος mit St . statt παρ¬
όντος, da nicht die Anwesenheit
des Alkib . als Gesandter an dieser
Stelle erwähnt werden kann , son¬
dern sein Auftreten als Sprecher .
— και γένοιντο . Die Stellung von
καί läfst eine andere Fortsetzung
der Rede erwarten , etwa : και νυν
χρείη αντάς λνααι. vgl . zu 1 , 16 .
Auch bemerke man den übrigens
in der orat . obl . häufigen Über¬
gang von οτι mit dem Opt. in den
Infinitiv .

3 . πείααντες , sc . οι ’Α&ηναϊοι.
Dies Subj . ist zwar dem folgenden
πάντες nicht kongruent, bildet aber
doch einen Teil desselben ; vgl . zu
1 , 49 , 4 . — Ορχομενον τον Άρκ.
Zum Unterschied vom bekannten
0 . , in — ? 4, 76 , 3 . v . Herw . hält
τον ’Αρκ . für Zusatz . — όμως και
πεια&έντες , obgleich überzeugt ,
dennoch .
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μενον πάντες επολιόρκονν καί προββολάς έποιονντο , βονλό -

μενοι άλλως τε προΰγενέΰ &αι ΰφίΰι καί όμηροι εκ τής Αρκαδίας
ήβαν αντό &ι υπό Λακεδαιμονίων κείμενοι , οι δε ’

Ορχομένιοι 5
δείΰαντες την τε τον τείχους αϋ & ένειαν καί τον βτρατοϋ το
πλήθος , και ώς ονδείς αντοΐς εβοήθει , μη προαπόλωνται , ζνν ~
ε
'
βηΰαν ωβτε Σύμμαχοί τε είναι και όμηρους ΰφών τε αυτών

δούναι Μαντινενβι καί oi )g κατεθεντο Λακεδαιμόνιοι παρα -
δοϋναι .

62 . Μετά da τούτο εχοντες ήδη τον Όρχομενόν εβον -
λενοντο οί ξυμμαχοι έφ

’ ο τι χρή πρώτον ιεναι των λοιπών ,
καί ’Ηλεΐοι μεν επί Λεπρεον έκελενον , Μαντινης δε επί Τε-

γέαν καί προβεθεντο οί ’
Λργεΐοι καί ’

Λθηναΐοι τοις Μαντι -
νεϋΰιν . καί οί μεν

’Ηλείοι όργιΰθέντες ότι ούκ επί Λέπρεον 2
εψηφίΰαντο , άνεχώρηΰαν επ ’ οίκον οί δε άλλοι ζνμμαχοι
παρεΟκευάξοντο εν τη Μαντινεία rag επί Τεγέαν ίόντες . καί
τινες αντοΐς καί αυτών τών [Tay έκτων ] εν τη πόλει ένεδίδοΰαν
τά πράγματα .

63 . Λακεδαιμόνιοι δε επειδή άνεχώρηΰαν εξ "
Λργονς τάς

τετράμηνους ΰπονδάς ποιηΰάμενοι , Λγιν εν μεγάλη αίτια είχον
ου χειρωβάμενον ΰφίΰιν

’
Λργος , παραΰχον καλώς ώς οϋπω

πρότερον αυτοί ίνόμιζον . άθρόονς γάρ τοΰοντονς Συμμάχους
καί τοιούτονς ον ράδιον είναι λαβεΐν . επειδή δε καί περί 2
Όρχομενοϋ ήγγε

'λλετο έαλωκέναι , πολλω δή μάλλον εχαλίπαι -
νον καί εβονλενον ευθύς νπ οργής παρά τον τρόπον τον
εανχών ώς χρή την τε οικίαν αυτόν καταΰκάψαι καί δέκα

μνριάβι δραχμών ξημιώΰαι . ό όε παρητεϊτο μηδέν τούτων 3
δράν εργω γάρ άγαθω ρύΰεΰθαι τάς αιτίας βτρατενΰάμενος '

ή τότε ποιεΐν αυτούς ο τι βούλονται , οί δε τήν μεν ζημίαν 4

4 . καϊ — ήααν . Über die Satz¬
gestaltung zu 1 , 110 . 2 . — κείμενοι
= κατατεθειμένοι .

62 . 2 . ένεδίδοααν . Üb . das Impf ,
und den Ausdruck zu 4 , 76 , 3 . —
[Τεγεατών ] ist offenbar Glossem
(St .) . Welches wäre die richtige
Stellung ?

68 . 1 . τταρασχόν. 14, 2 . 60, 5 . —
ενόμιξον , sc . παραοχεΐν . — λαβεΐν
= ανλλαβεΐν , άθροίζειν ( Schol .) .

2 . π . Όρχ . statt Όρχομενός wird
durch diese gleichsam selbständige

Stellung hervorgehoben . —· παρά
— εαντων , s . 1 , 132 , 6 . — δέκα
μνριάαι δρ. Dies sind ohne Zwei¬
fel aiginetische Drachmen , deren
3 = 5 attischen , sodafs die Straf¬
summe , die attische Drachme zu
78,6 Pf . gerechnet , etwa 130 000 M .
betrug .

3 . ρναεΰθαι , er werde wieder
gutmachen , des Agis Ausdruck ,
in der attischen Prosa ungebräuch¬
lich . — ή — εί δέ μή . s . 1 , 78, 4.
121 , 5 . — οτρατενοάμε vog hypo¬
thetisch .
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και την καταδκαφήν έπέδχον , νόμον δε έ&εντο έν τώ παρ-

όντι , ος οϋπω πρότερον έγένετο αντοΐς ' δέκα γάρ ανδρας

Σπαρτιατών προδείλοντο αντω ξνμβονλονς , αν εν ών μη κύ¬

ριον είναι άπάγειν δτρατιάν εκ της πόλεως .
64 . Έν τοντω δ ’

άφικνεΐται αντοΐς αγγελία παρά των

επιτηδείων εκ Τεγέας ότι , εί μη παρέχονται έν τάχει , άπο-

δτήδεται αύτών Τεγέα προς
’Λργείονς καϊ τούς ξνμμάχονς

2 και οδον ονκ άφέδτηκεν . ενταν &α δη βοη &εια των Λακεδαι¬

μονίων γίγνεται αντών τε και των Ειλώτων πανδημεί οξεία
και οΐα οϋπω πρότερον . έχώρονν δε ές Όρέδ &ειον της Μαι-

3 ναλίας ■ και τοΐς μεν
’
Λρκάδων δφετέροις ούδι ξνμμάχοις προ -

εΐπον ά&ροιδϋ 'εΐδιν ίέναι κατά πόδας αντών ές Τεγέαν , αυτοί

δε μέχρι μεν τον Όρεδ &είον πάντες έλ&όντες , έκεΐ&εν δε το
έκτον μέρος δφών αντών άποπέμψαντες έπ ’ οίκον , έν ώ το

πρεδβντερόν τε καί το νεώτερον ήν , ώδτε τά οίκοι φρονρεΐν ,
τω λοιπω δτρατενματι άφικνοϋνται ές Τεγέαν . και ον πολλω

4 νδτερον οι ξνμμαχοι άπ ’ Αρκάδων παρηδαν . πέμπονδι δε

καί ές την Κόριν &ον καί Βοιωτούς καί Φωκέας καί Λοκρονς ,
βοηύεΐν κελεύοντες κατά τάχος ές Μαντίνειαν . αλλά τοΐς μεν
εξ ολίγον τε έγίγνετο καί ον ράδιον ην μη αδρόοις καί άλλη-

λονς περιμείναδι διελ^ εΐν την πολεμίαν (ξννέκληε γάρ διά
5 μέβον ) , δμως δε ήπείγοντο . Λακεδαιμόνιοι δε άναλαβόντες

τούς παρόντας
’Λρκάδων ξνμμάχονς έδέβαλαν ές την Μαν -

4. έπέσχον, 46 , 1 . — νόμον , ge-
wifs nur eine für den vorliegenden
speziellen Pall gegebene Verord¬
nung , nicht ein von jetzt an all¬
gemein gültiges Gesetz . Dies geht
aus προσείλοντο, sowie daraus her¬
vor , dafs wir kein anderes Beispiel
dieser Symbulen bei einem Könige
finden (nur ein Admiral hat solche
2 , 85 , 1 . 3 , 69 , 1 . 8 , 39 , 2) , end¬
lich daraus , dafs unser Agis selbst
später wieder als ganz selbstän¬
diger und unabhängiger Oberfeld¬
herr erscheint : 8 , 5 . — είναι . Üb.
den Inf . zu 1 , 91 , 5 . — πόλεως.
Man nahm dem Könige also das
Recht , selbständig eine Expedition
zu unternehmen . Haase (und vor
ihm schon Lindau) verlangten statt
πόλεως ■— πολέμιας , weil άπάγειν
nicht vom Abzug der Truppen aus

Feindesland gebraucht wird u . Agis
gerade eigenmächtig den Waffen¬
stillstand geschlossen hatte .

64. 1 . oeov ov . 59 , 5 .
2 .

’
Ορεα&ειον τής Maiv ., bei Paus,

auch ’Ορεο&άαιον genannt , siehe
4 , 134 , 1 .

3 . τοΐς μεν !Αρκάδων. 67 , 1 . —
κατά πόδας αντών , ihnen auf
dem Pufse folgend . 3 , 98 , 2 u .
4 , 126 , 6 in gleichem Sinne , doch
ohne Genet .

4. εξ ολίγον έγίγνετο , kam es
plötzlich . — ά&ρόοις bedarf der
Stütze eines ovoi nicht , weil ein
anderes Partiz . folgt ; vergl . zu 3,
69 , 1 . — ξυνέκληε. Eigentl . werden
wohl als Obj . die zu beiden Seiten
liegenden Länder gedacht , zwischen
denen Argos das Verbindungsglied
ausmacht , die Lücke ausfüut , sie
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τινικην, καϊ στρατοπεδευσάμενοι προς τώ Ήρακλείφ έδήονν
την γην.

65 . Ol· δε Αργεΐοι καϊ οί ξυμμαχοι ώς είδον αυτούς,
καταλαβόντες χωρίον έρυμνόν καϊ δυσπρόσοδον παρετάξαντο
ώς ές μάχην, και οι Λακεδαιμόνιοι εν&νς αύτοΐς έπησαν και 2

μέχρι μεν λί&ον και ακοντίου βολής έχώρησαν. έπειτα των
πρεσβυτέρων τις ’Λγιδι έπεβόησεν, ορών προς χωρίον καρ¬
περόν ίόντας σφάς, ότι διανοείται κακόν κακω ία.σύαι , δηλών
της εξ Άργους έπαιτίου άναχωρήσεως την παρούσαν (/.καιρόν
προθυμίαν ανάληψιν βουλόμενον είναι, δ δέ, είτε καί δια το 3
έπιβόημα είτε καϊ αντω άλλο τι η κατά το αύτό δόξαν έξ-

αίφνης πάλιν τό στράτευμα κατά τάχος πριν ξυμμίξαι άπηγε.
και άφικόμένος πρός την Τεγε&τιν τό ύδωρ έξέτρεπεν ές την 4
Μαντινικην , περί ούπερ ώς τά πολλά βλάπτοντος όποτέρωσε
αν έσπίπτη Μαντινης καϊ Τεγεαται πολεμοϋσιν . έβονλετο όε
τούς από τού λόφου βοη &οϋντας έπϊ την τού υδατος εκτροπήν,
επειδάν' πύ&ωνται, καταβιβάσαι, [totig Λργείους και τούς ξυμ-

also in der Mitte liegend (διά
μέαου ) zusammenschliefst . Die
von andern angenommene Bedeu¬
tung : die Kommunikation Bin¬
dern , od . : zusammenhängend
liegen scheint mir das Wort
nicht zu haben . — τό Ηράκλειον,
am Wege von Tegea nach Man-
tineia .

65 . 2 . των πρεσβ. τις . Nach einer
glücklichen Emend . Madvigs (Adv.
1 , 141) hiefs dieser Mann Mene -
krates . — κακόν κακω ίάα & αι , häu¬
fig angewandtes Sprichwort , hier
mit Bezug auf 63 , 3 . Herod . 5 , 53
μη τφ κακω τό κακόν ίώ und die
Ausg. ν . Soph . Ai . zu 362 . — άνά -
hitpiv, ein Wiedergutmachen . —
βονλόμενον statt des hdschr . ßov-
λομένην nach Meinekes u . v . Herw.
Vorschlag , da letzteres etwas Ge¬
suchtes an sich hat und nicht das
διανοείται erklärt .

3 . αντω άλλο τι η κατά τό
αυτό δόξαν. Der Ausdruck ist wohl
zu betrachten wie (s . 1 , 37 , 3)
η κατά nach einem Komparativ ,
sodafs η κατά τό αύτό heilst „im
Vergleich zu demselben (Verfah¬

ren)“
, nämlich dem Besetzen eines

festen Punktes : sei es dafs ihm
gegenüber demselbenVerfah -
ren etwas anderes gut (vor¬
zuziehen ) schien . Ein anderes
Verfahren schien ihm besser als
das gleiche . Damit stimmt auch
die Bemerkung des Schol. , ,άντί
τον άλλο τι . δόξαν ηπερ τό
αντύ α . Eine Änderung ist dem¬
nach nicht nötig . — άπηγε Tem¬
pus !

4 . έξέτρεπεν ές την M. Gewöhn¬
lich wurden die Wasser durch die
Katavothra nach der Südseite der
Ebene , in welcher Tegea lag , ab¬
geführt ; Agis gab ihnen jetzt die
entgegengesetzte Pachtung auf Man-
tineia zu . Über die Bewässerung
Arkadiens s . Curt . Pelop . u . Burs.
Geogr. Gr . έξέτρεπεν Impf , de co¬
natu , anders dagegen § . 5 . —
τούς από τον λ . verb . mit κατα-
βιβάΰαι = τούς έπι τοΰ λοφου κατα-
βιβάααι απ ’ αντον . Der „Hügel“
ist , was § . 1 χωρίον έρνμνόν. —
βοη& ονντας , indem sie heran¬
zögen . — [rong *τϊ .] hat van
Herw . mit Recht für Glossem er¬
klärt .
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5 μάχονς, ) και έν τώ όμαλώ την μάχην ποιεΐΣ &αι· και δ μεν

την ημέραν ταύτην μείνας αντον περί το νδωρ έξέτρεπεν οι
δ’ ’Λργείοι καί οί ξνμμαχοι το μεν πρώτον καταπλαγέντες τη
έξ ολίγον αίφνιδίω αυτών αναχωρηΣει ονκ εϊχον ο τι είκά.Σω-
Σιν εϊτα επειδή άναχωρονντες εκείνοι τε απέκρυψαν καί Σφείς
ήΰύχαζον και ονκ επηκολοΰ&ουν , ένταν &α τούς εαυτών Στρα¬
τηγούς αν&ις εν αιτία είχον , τό τε πρότερον καλώς ληφύέν -

τας προς
’Άργει Λακεδαιμονίους άφε&ήναι και νυν δτι άπο-

διδράβκοντας ούδεϊς επιδιώκει , αλλά κα&’ ηΣνχίαν οί μεν
6 Σώζονται , Σφεΐς δε προδίδονται . οί δε Στρατηγοί ε&ορνβήϋ ’η-

Σαν μεν το παραντίκα , νΣτερον δε άπάγονΣιν αυτούς άπ 'ο τον
λόφου καί προελύόντες ές το ομαλόν εΣτρατοπεδενΣαντο ως
ίόντες επί τούς πολεμίους .

66 . Τη δ ’
νΣτεραία οϊ τε ’

Λργειοι και οί ξνμμαχοι ξννε -

τάξαντο , ώς εμελλον μαχεΐΣ&αι , ήν περιτνχωΣιν οΐ τε Λακε¬
δαιμόνιοι από τού νδατος προς τό Ηράκλειον πάλιν ές τό
αύτό Στρατόπεδον ίόντες δρώΣι δι ολίγον τούς έναντίονς έν

2 τάξει τε ήδη πάντας καί από τον λόφον προεληλν &ότας . μάλι -
Στα δή Λακεδαιμόνιοι ές δ έμέμνηντο έν τοντω τω καιρω έξ-
επλάγηΣαν . διά βραχείας γάρ μελληΣεως ή παραΣκενή αύτοΐς
έγίγνετο ’ και εύ&ύς ύπό Σπονδής κα&ίΣταντο ές κόΣμον τον

5 . εξέτρεπεν, be schäftigte sich
mit dem Ableiten . — e | ολίγον,
aus geringer Entfernung (s . § . 2
μέχρι μεν κτε .) , wie 2 , 91 , 4. —
άπέκρνψαν , ihnen aus dem Ge¬
sichte entschwunden waren .
„Ein seltener und wohl poetischer
Ausdruck , gebildet nach der Ana¬
logie von άποκρύπτειν γην , welches
von Schiffenden gesagt wird , die
das Land ans dem Gesichte ver¬
lieren (Plat . Prot . p . 238 A u . das.
d . Ausl. Bei Lat . Dichtem so ab¬
scondere terram , s . Yerg . Aen. 3,201 .
coli. Claudian . de raptu Pros . 3,140 ) .
Lucian II . ver . histor . p . 687 setzt
das Objekt dazu : άπεκρύψαμεν
αυτούς , woraus hervorgeht , dafs
auch hier αυτούς hinzuzudenken
ist .“ E . — όψεις statt αυτοί , gew.
nur in or. obl. , die Argeier . —
αύ&ις , wie das erste Mal : 60, 5 . —
»alias 36, 1 . — καί νϋν ότι, Wech¬
sel der Konstrukt , nach vorang.

acc. c . inf . , wie 69 , 1 u . a . Häu¬
figer in umgekehrter Folge .

66. 1 . περιτύχωσι , sc . rot's πολεμίοις.
— di ’ ολίγου, in geringer Ent¬
fernung . vgl . 1 , 29 , 3 u . vor . Kap .

2 . μάλιατα δή . Die mangelnde
Verbindung , die unpassende Wieder¬
holung von Λακεδαιμόνιοι , ganz
besonders aber εζεπλάγηοαν , das
durch die folg . Sätze nicht erklärt
wird und an sich schon merkwür¬
dig ist , da die Lak . doch nicht
verblüfft sein konnten über das
von ihnen gewünschte Herabziehen
der Feinde , zeigt , dafs die ganze
Stelle verderbt ist . Korrektur ein¬
zelner Worte scheint vergeblich .
Die Vermutungen , wie εξεφάνησαν,
εξηλλάγηοαν, so sinnreich sie sind,treffen schwerlich das Richtige .
Daher nimmt Stahl nach καιρω
eine Lücke an, die er durch folg.
Gedanken ausfüllt : εζαναγκασϋ’έν-
τες εΰ &ύς εκ πορείας μάχεσ&αι
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εαυτών,
’Άγιδος τον ßαβιλέως έκαβτα εξηγούμενου κατά τον

νόμον , βαβιλέως γάρ άγοντος ύπ’ εκείνον πάντα άρχεται , καί 3
τοΐς μεν πολεμάρχοις αυτός φράξει το δέον , οι de τοΐς λοχα-
γοΐς , εκείνοι δε τοΐς πεντηκοντηρβιν, αν& ις δ’ ούτοι τοΐς ένω-
μοτάρχοις , και ούτοι τη ενωμοτία , καί αί παραγγέλνεις, ην 4
τι βούλωνται , κατά τά αυτά χωρούνι καί ταχεΐαι έπέρχονται ·

νχεδ 'ον γάρ τι παν πλην ολίγον το ντρατόπεδον των Λακεδαι¬
μονίων άρχοντες αρχόντων είνί , και τό επιμελές τού δρωμένου
πολλοΐς προνήκει .

67 . Τότε δέ κέρας μέν ενώννμον Σκιρΐται αντοΐς κα&ί-
νταντο, αεί ταύτην την τάξιν μόνοι Λακεδαιμονίων επί νφων
αυτών έχοντες ' παρά δ ’ αντοΐς οι [επί Θράκης] Βρανίδειοι
[ντρατιώται ] καί νεοδα^ιώδεις μετ

’ αυτών ' έπειτ ’ ηόη Λακε¬
δαιμόνιοι αύτοί έξης κα&ίβταβαν τους λόχους καί παρ

’ αυτούς
’Λρκάδων 'Ηραιης, μετά δέ τούτους Μαινάλιοι, καί επί τω
δεξιω κέρα Τεγεαται καί Λακεδαιμονίων όλίγοι , το ένχατον
έχοντες, καί οι ίππης αύτών έφ’ έκατέρω τω κέρα . Λακεδαι - 2
μόνιοι μέν όντως ετάξαντο ' οι δ’ ενάντιοι αντοΐς δεξιόν μέν
κέρας Μαντινης εΐχον , ότι έν τη εκείνων τό έργον εγίγνετο,
παρά δ’ αυτούς οι ξνμμαχοι ’Λρκάδων ηβαν , έπειτα ’Λργείων
οι χίλιοι λογάδες , οίς ή πόλις έκ πολλον άβκηβιν των ές τον
πόλεμον δημοβία παρείχε , καί έχόμενοι αυτών οι άλλοι ’Αρ¬
ον b ’ οίς . Für μάλιατα δη schreibt
er fi . δέ. — ες ο = soweit . —
υπό οπονδής , auch 3, 33 , 3.

3 . πάντα αρχεται , alles wird
regiert , geleitet . — πολεμάρχοις.
Nach Xenophon Staat der Lat . 11 , 4
wären sie Anführer der sechs Moren.
Ob aber zu dieser Zeit das Heer
der Lat . schon in Moren zerfiel,
ist zweifelhaft . In Kap . 71 , 3
kommen sie als Befehlshaber von
Lochen vor . Siehe die Handbücher
der Staatsaltertümer . — Die πεν-
τηκοντήρες befehligen die πεντη-
κοβτύες.

4 . αί παραγγέλαεις, die einzelnen
Kommandos, im Gegensätze zu den
allgemeinen Anordnungen (φράξει
τό δέον § . 3 ) . — %ατά τά αυτά
in ders . Reihenfolge . — ταχεΐαι
st . des Adv. — επέρχονται , ge¬
langen hin , zu allen Betreffen¬
den . — είβί dem Prfidik . akkom-

modiert . zu 1 , 10 , 1 . — τό επι¬
μελές τοΰ δρωμένου, die Sorge
für die Ausführung .

67 . 1 . κέρας εύωνυμον, prädika¬
tiv . — Σκιρΐται (vgl . 33 , 1) ein
Lochos leichter Infanterie , der bes.
als Avantgarde verwandt wurde . —
καϋ-ίαταντο , sie stellten sich
ihnen auf als . — παρά δ ’ αΰτοίς.
St . verlangt auch hier wegen 2 , 2 , 4 .
6 , 67 , 2 u . dem folg , παρ ’ αυτούς
den Akkus . — \επϊ Θράκης ατρα -
τιωται] scheint mir Glossem aus
35 , 5 . — νεοδαμώδεις . zu 34 , 1 . —
Ήραιής , am Alpheios wohnend.

2 . oi σύμμαχοι Αρκάδων, ihre
Bundesgenossen aus Arka¬
dien , wie die Parrhasier (33 , 1)
und andere Unterthanen (29 , 1 .
81 , 1) . — ότι — εγίγνετο. vgl.
47 , 7 . — δημοοία παρείχε . Sie
bildeten also ein stehendes Corps,
oder wenigstens eine wohlgeschulte
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γεΐοι , καί μετ
’ αυτούς οί ζυμμαχοι αυτών , Κλεωναΐοι καί

Όρνεαται , επεετα ’Λ&ηναΐοι έσχατοι το εύώνυμον χέρας έχον-

τες και ίππής μετ
’ αυτών οί οικείοι .

68 . Τάζις μεν ήδε καί παρασκευή άμφοτε'
ρων ήν. το dl·

2 στρατοπέδου τών Λακεδαιμονίων μεΐξον έφάνη . άρι&μόν dl·

γράψαι, ή κα& ’ έκάστους έκατέρων ή
’
ξνμπαντας , ούκ αν δυ-

ναίμην ακριβώς ' το μεν γάρ Λακεδαιμονίων πλή&ος διά της
πολιτείας το κρυπτόν ήγνοεΐτο, τών δ ’ αν διά το άν& ρώπειον
κομπώδες ες τά οικεία πλή&η ήπιστεΐτο. εκ μέντοι τοιοϋδε

λογισμού έζεότί τω Οκοπεΐν το Λακεδαιμονίων τότε παραγενό-

3 μενον πλή &ος ' λόχοι μ
'εν γάρ έμάχοντο επτά ’άνευ Σκιριτών,

όντων έί,ακοσίων , εν dl· έκάστω λόχω πεντηκοστΰες η <3αν τί <3-

ΰαρες , καί εν τι] πεντηκοστοί ένωμοτίαι τέσσαρες. της τε εν¬

ωμοτίας έμάχοντο εν τω πρώτω ξυγω τέσσαρες' επί δε βά&ος
έτάξαντο μίν ού πάντες ομοίως , άλλ’ ώς λοχαγός έκαστος
έβονλετο , επί παν öl· κατέστησαν επί οκτώ , παρά δε άπαν

πλήν Σκιριτών τετρακόσιοι καί δυοιν δέοντες πεντήκοντα άν-

δρες ή πρώτη τάζις ήν.
69 . Έπεί δε ξυνιέναι έμελλαν ήδη , ένταΰ &α καί παραινέ¬

σεις καθ’’ έκαστους υπό τών οικείων στρατηγών τοιαίδε έγί-

γνοντο , Μαντινεϋσι μ
'εν ότι υπέρ τε πατρίδος ή μάχη έσται

καί ύπ '
ερ αρχής άμα καί δουλείας , την μ

'εν μη πειρασαμένοις
άφαιρε&ήναι , τής δ'ε μη αύ&ις πειράσ&αι ' ’

Λργείοις dl· ύπ '
ερ

Elite . — ζΰμμαχοι , niclit freiwillige
Bundesgenossen, sondern als Unter -
thanen mit den Argeiern verbun¬
den. — Κλεωναί u . Όρνεαί , in Ar¬
golis unweit der Nordgrenze .

68. 2 . y.a& ’ έκαστους, hier für
den Akk . zu 2 , 39 , 2 . — οΰκ av
δυναίμην hat St . richtig aus av
εδυνάμην korr . — το κρυπτόν hängt
von διά ab . — πλή&η . Der Plur .,
wennschon selten , ist hier in der
Sache begründet , wie μεγέ&η 7 ,
55 , 2 . Kr. jedoch , dem Meineke
und St . beistimmen , will das Wort
streichen ; „denn nicht blofs auf
die Massen erstreckt sich die Prah¬
lerei “

; indes verweist er selbst
auf 6, 17, 5 . CI . : τά πλ . Schütz
streicht ες.

3 . επί δε (icittos κτε. Da das
erste Glied der Enomotie vier Mann

enthalten mufste , so kann die An¬
gabe , dafs die Tiefe vom Belieben
des Loehagen abhing , nur den Sinn
haben , dafs er den Enomotieen ver¬
schiedene Stärke geben durfte . Pop-
pos Vermutung , eine verschiedene
Tiefe habe nur vor der Aufstellung
der eigentlichen Schlachtordnung
stattgefunden , ist unzulässig , weil
hier überall nur von der Schlacht¬
ordnung selbst die Kede ist . —
επί παν , im Durchschnitt . —
παρά άπαν , die ganze Front
entlang . — Die Gesamtstärke des
Heeres betrug demnach hier , mit
Einschlufs der Skiriten , 4184 Mann.
Von den Angaben d . Thuk . weichen
übrigens die des Xen. , Staat der
Laked . 11 , 4 bedeutend ab.

69. 1 . αρχής, s . 29 , 1 . — άφ-
αιρε&ήναι allein wird durch μή



L1B . V . CAP . 67- 70. 63

'(»·

■ w |>!
, # ·ν M

«tk
!T,J| rtiiotii'

v *<0C/')H
./ipirä

'
·· 1,01.1· w
n;.· n in

■ # /ä |
V Mftdroi
i: ι)ί mm

τής τε παλαιας ηγεμονίας καί της έν Πελοποννήβω ποτέ ίβο-
μοιρίας, μη διά παντός βτεριΟκομένους άνέχεβ&αι, και άνδρας
άμα εχ&ρούς καί άβτνγείτονας υπέρ πολλών αδικημάτων άμν-
va <3%ai ’ τοΐς δε ’Λ &ηναίοις , καλόν είναι μετά πολλών και

άγα&ών ξνμμάχων άγωνιζομένονς μηδενος λείπεβ&αι . καί δτι
εν Πελοποννήβω Λακεδαιμονίους νικηΰαντες την τε αρχήν
βεβαιοτέραν καί μείξω εζονβι, καί ού μη ποτέ τις αντοΐς άλλος
ε
’ς την γην έλιΐη . τοΐς μεν

’
Λργείοις καί ζνμμάχοις τοιαντα

παρηνέ&η ' Λακεδαιμόνιοι δε κα& ’ έκάβτονς τε καί μετά τών
πολεμικών νόμων έν βφίβιν αντοΐς ών ηπίβταντο την παρα-
κέλευβιν της μνήμης άγα &οΐς ούβιν έποιοϋντο, είδότες έργων
εκ πολλον μελέτην πλείω βωξονβαν ή λόγων δι όλίγον καλώς
ρη&εΐβαν παραίνεΰιν.

70. Καί μετά ταντα ή ξννοδος ήν ,
’Λργεΐοι μεν καί οί

ζνμμαχοι έντόνως καί οργή χωρονντες, Λακεδαιμόνιοι δε βρα¬
δέως καί υπό αυλητών πολλών νόμω έγκαίϊεΰτώτων, ον τον

Ι,ΧΜΤΚUV·!

i .i χιψινί-
iMtuii φ
uqij (Λί
[(KiißiiiW

λ ; <ί t«!

^ππ die Vi
im Heikel
~r denSin
^..jiieen w

Po?·
i -tfCiÄ118

•r̂ äcli*
•iti< ^ '
. huitt '
'

V,f Γιο·;'
„
'
..tlrkel*

►»i - jt
; in« ·.

"
jaatt'

,~1
. .. . *■’
. · -j:

verneint, nicht- zugleich, wie sonst
oft bei dieser Stellung der Negat .,
das Partiz . Die Infin . hängen von
ή μάχη έοται ab . Häufiger wird so
ο άγων ίατι konstruiert. — αν&ις
involviert die Übertreibung, dafs
sie früher den Laked . unterthänig
gewesen. — ηγεμονίας, zur Zeit
des Agamemnon. — ίαομοιρίας , vor
den Perserkriegen, vgl . Herod . 7 ,
148 f. — διά παντός, 1 , 38 , 1 , fort¬
während . — καλόν εϊναι hängt von
dem obigen παραινέσεις έγίγνοντο
ab . — και ότι . zu 65, 5 .

2 . κα& ’ έκάοτονς kann mit μετά
των πολεμικών νόμων insofern einen
Gegensatz bilden, als kriegerische
Weisen , Schlachtgesänge, etwa
wie die ( anapästischen ) ϊμβατήρια
des Tyrtaios , allen , nicht blois
einzelnen , gelten. Also sie er¬
munterten sich unter sich selbst,
sowohl einzeln mit Worten, als
auch insgesamt mit kriegerischen
Weisen. Ein ähnlicher Gegensatz
6 , 32 , 1 . Doch sind hier , wie auch
in den nächsten Worten, mehrfache
Textverderbnisse vermutet u . Ver¬
änderungen vorgeschlagen worden .
St . nimmt nach τε einejjücke an. —
εν οφίοιν κτε . Konstr . : έποιονντο

εν οφίοιν αντοΐς , άγα & οίς ονοιν,
τήν παρακέλενοιν τής μνήμης (die
Aufforderung zur Erinnerung )
ων ήπίοταντο . — εκ πολλον u. δι ’
όλίγον (vgl . 14,1) , ebenso entgegen¬
gestellt 2 , 85 , 2 .

70. Άργεΐοι — χωρονντες. Üb.
den Nom . zu 2 , 53 , 4 , doch ist
unsere St. darin von den übrigen
etwas verschieden, dafs hier die
Partizipialsätze gleichsam nur den
Inhalt von ή ξννοδος spezialisieren,
wie Xen . Hell. 2 , 2 , 3 ή οίμωχή —■
ες άοτν διήκεν , ό έτερος τω ετέρω
παραγγέλλων . Sophokl. Antig. 259 s.
Thuk . 6 , 31 , 3 . — νόμω mit St. ;
νπό νομον , unter der Musik .
Aber das drückt auch νπό ανλη¬
τών allein schon aus . A . Gellius I,
11,6 bezeugt νόμω durch „ex lege“.
— έγκα& εοτώτων , i . e . κα&εοτώτων
εν αντοΐς. — ον τον & είον χάριν,
non ex aliquo ritu religionum ne¬
que rei divinae gratia. Thuk. will
damit offenbar die landläufige An¬
sicht etwa von der Verehrung der
Musen widerlegen. Vgl. übrigens
die Anekdote von Agesilaos in Plu-
tarchs Apophth. Lak . p . 328 . Paus .
3 , 17 , 5 : Έν αριστερά δε τής Χαλ-
κιοίκον Μονοών ίδρνοαντο ιερόν ,
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&είου χάριν , άλλ’ ΐνα δμαλώς μετά ρν&μοϋ βαίνοντες προσ-
έλ&οιεν καί μη διασπασ &είη αντοΐς ή τάξις , όπερ φιλεΐ τά
μεγάλα στρατόπεδα εν τοΐς προσόδοις ποιεΐν.

71 . Συνιόντων 4 ’ έτι Λγις δ βασιλεύς τοιόνδε εβονλεν -
βατο δράσαι . τα στρατόπεδα [ποιεί μεν καί άπαντα τούτο ']
επί τα δεξιά κέρατα αυτών εν ταΐς ξννόδοις μάλλον έξω&εΐται ,
καί περιίσχονσι κατά το των εναντίων ενώννμον άμφότεροι τω
δεξιω , διά το φοβούμενους προσστέλλειν τά γυμνά έκαστον
ώς μάλιστα τη του εν δεξιά παρατεταγμένου άσπίδι και νόμι¬
ζειν την πυκνότητα της ξνγκλήσεως εύσκεπα.στότατον είναι '
καί Ηγείται μέν τής αίτιας ταύτης δ πρωτοστάτης του δεξιού
κέρως, προ&νμονμενος έξαλλάσσειν άεΐ των εναντίων την εαυ¬
τόν γνμνωσιν, έπονται 0 £ διά τον αυτόν φόβον και οί άλλοι .

2 και τότε περιέσχον μεν οί Μαντινής πολύ τω κέρα των Σκιρι -
τών, έτι δε πλέον οί Λακεδαιμόνιοι καί Τεγεαται των ’Λ&η-

3 ναίων , όσω μεΐζον το στράτευμα είχον . δείσας δε Λγις μη
σφών κνκλωύΐ] το ενώννμον, καί νομίσας άγαν περιέχειν τους
Μαντινέας, τοΐς μεν Σκιρίταις καί Βρασιδείοις έσήμηνεν έπεξ-
αγαγόντας άπο σφών έξισώσαι τοΐς Μαντινεϋσιν, ές δε το
διάκενον τούτο παρήγγελλεν από τον δεξιού κέρως δυο λόχους
τών πολεμάρχων 'Ιππονοΐδα και ’Λριστοκλεΐ έχουσι παρελύειν
καί έσβαλόντας πληρώσαι , νομίζων τω εαυτών δεξιω έτι
περιουσίαν έσεσ&αι καί το κατά τους Μαντινέας βεβαιότερον
τετάξεσ&αι.

οτι οί Λακεδαιμόνιοι τάς εξόδους
επϊ τάς μάχας ον μετά σαλπίγγων
έποιονντο, άΐΐά προς τε αυλών μέλη
καί υπό λύρας καϊ κιθάρας κρονσμα-
ΰΐν . — προσέλ &νιεν halte ich mit
St . für angemessener als das überl .
προέλϋ· . wegen προσόδ. , wie Gell,
und das Schol.

71 . 1 . [ποιεί — τούτο] verdäch¬
tigt St . mit Hecht , da μέν kein
entsprechendes δέ , τούτο kein γάρ
folgt . Der Zusatz ist entstanden
durch den Schlufs des vorigen Ka¬
pitels . — προαστέλλειν , heran¬
drängen . — τά γυμνά 3 , 23 , 4 . —
ενβκεπαατότατον ist am besten als
Neutr . zu nehmen , wenngleich die
Form nicht hindern würde , es für
das Fern, zu halten , zu 3 , 101 , 2 .

— ηγείται κτε . Der rechte Flügel¬
mann schiebt sich immer weiter
nach rechts , um seine ungedeckte
Seite dem Bereich der feindlichen
Geschosse zu entziehn ( έξαλλάσ -
αειν) .

2 . τών Σκιριτών hängt von περι-
έσχον ab.

3 . έπεξαγαγόντας , aus ihrer bis¬
herigen Stellung weg gegen den
Feind rückend . — έξισώσαι, trans ,
genommen (sc . die Schlachtreihe ) ,
giebt einen passendem Sinn als
wenn es intr . gefafst wird . — δυο
λόχους, verb . mit έχοναι. — τών
πολεμάρχων , gen . part . , unmittel¬
bar von den nom. propr . abhängig
gemacht . — έσβαλόντας, sich ein -
schiebend .
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72 . Συνέβη ovv αύτώ άτε έν αυτή τη έφόδω καί εξ ολί¬
γον παραγγείλαντι τόν τε Άριστοκλέα καί τον 'Ιππονοΐδαν μή
Οελησαι παρελ&εϊν , αλλά καί διά τούτο το αίτίαμα ύστερον
φεύγειν εκ Σπάρτης , δόξαντας μαλακισ&ηναι , καί τούς πολε¬
μίους φ&άόαι τη προσμίξει, καί κελεύσαντος αυτού, επί τούς
Σκιρίτας ώς ον παρηλ&ον οί λόχοι, πάλιν αύ ΰφίβι προβμίξαι,
μη δννηϋ ’ήναι ετι μηδε τούτους ξυγκληβαι. άλλα μάλιστα δη 2
κατά πάντα τη εμπειρία Λακεδαιμόνιοι ελαβΟωύέντες τότε τη
άνδρία έδειξαν ονχ ησσον περιγενόμενοι . επειδή γάρ έν χερ- 3
βίν έγίγνοντο τοΐς έναντίοις , το μεν των Μαντινέων δεξιόν
τρέπει αυτών τούς Σκιρίτας καί τούς Βραΰιδείους, καί έβ-
πεβόντες οι Μαντινης καί οί ξνμμαχοι αυτών καί τών ’

Λργείων
οί χίλιοι λογάδες κατά το διάκενον καί ον ξνγκληβ&εν τούς
Λακεδαιμονίους διέφ&ειρον καί κνκλωσάμενοι έτρεφαν καί έξ-
έωβαν ές τάς άμαξας καί τών πρεσβυτέρων τών έπιτεταγμένων
άπέκτεινάν τινας . καί ταντη μεν ηβσώντο οί Λακεδαιμόνιοι · 4
τω δ ’ ’άλλω στρατοπέδω, καί μάλιστα τω μέσω , ηπερ δ βασι¬
λεύς ’Λγις ήν καί περί αυτόν οί τριακόσιοι ίππης καλούμενοι,

***»· .£

!»>· |

72 . 1 . ε | ολίγον , wie 64 , 4 , von
der Zeit . — άΐϊά — μαλακια &ήναι ,eine dem Sinne nach parenthe¬
tische Bemerkung , die streng ge¬
nommen nicht in die Abhängigkeit
von ξννέβη αυτοί gezogen werden
durfte , vgl . zu 8 , 76 , 5 . Das Präs .
φενγειν in welchem Sinne ? St . ver¬
mutet έφενγον — δό ’

ξαντες , was
v . Herw . aufgenommen hat . Hätte
das gestanden , es wäre schwerlich
so verderbt worden . — επί τους
Σκιρίτας vor ώς gestellt wegen der
Antithese mit αφΐαι . — προσμίξαι .
Als Subj . ergänze τούς Σκιρίτας .
Auf dieselben geht auch τούτους . —
ξ,νγκλήααι kann transitiv gefafst
werden , sc . το διάκενον , 71, 3, u.
dies empfiehlt sich wegen § . 3 κατά
το διάκενον καί ον ζνγκληο &έν . 4,35, 1 , wo es intrans , steht , heifst
es sich ( enger ) zusammen -
schliefsen .

2 . xfj έμπειρίφ , in der Ge¬
schicklichkeit der taktischen
Bewegungen , die eine Folge der
Erfahrung zu sein pflegt , diesmal
aber gänzlich gefehlt hatte . Dies

Thdcydides . ii . l .

scheint mir ein ganz passender
Gegensatz zur persönlichen
Tapferkeit (τη άνδρία) . μάλιβτα
δη verbinde mit ελαβα ., nicht mit
έδειξαν . — περιγενόμενοι , von der
als bereits vollendet gedachten That -
sache.

3 . των Μαντινέων , aus den
Mantineern bestehend , zu 4,43 , 3 . — οί χίλιοι λ . 67, 2 . ·— έπι -
τεταγμενων , als Beserve . — Be¬
achte den Wechsel der Tempora !

4 . οι τριακόσιοι ί . die drei¬
hundert sogenannten Bitter .
Die Notwendigkeit des Artikels vor
ίππης , den einige fordern , kann ich
nicht einräumen . Das wäre : die mjt
dem Namen ίππης bezeichneten
dreihundert (s . 7 , 53 , 2 . 80 , 5) ;
das unsrige : die dreihundert mit
dem Namen ίππης Bezeichneten .
vgl . zu 1 , 44 , 2 . Diese dreihun¬
dert , eine Elite von jungen Spar¬
tiaten , dienten im Kriege in der
Begel zu Fufs als Hopliten und
bildeten die Leibwache des Königs .
Bei Herod . 8 , 124 , wo sie das
Ehrengeleit des Themistokles bil -
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προβΛεβάντες των [τε] Αγγείων τοΐς πρεββυτέροις καί πέντε

λόχοις ώνομαβμένοις καί Κλεωναίοις καί Όρνεάταις καί Αθη¬
ναίων τοΐς παρατεταγμένοις ετρεψαν ουδέ ες χεΐρας τούς πολλούς

νπομείναντας, άλλ’ ώς έπήβαν οί Λακεδαιμόνιοι, ευθύς έν-

δόντας και εβτιν οΰ§ καί καταπατηθέντας τοΰ μη φθήναι την
έγκατάληψιν .

73 .
’£1ς δε ταύτη ενεδεδώκει το των ’

Λργείων καί Συμ¬

μάχων βτράτενμα, παρερρήγνυντο ήδη άμα καί έφ’ εκάτερα ,
καί άμα το δεξιόν των Λακεδαιμονίων καί Τεγεατών έκυκλοΰτο
τώ περιέχοντι βφων τους Αθηναίους , καί αμφοτέρωθεν αυτούς
κίνδυνος περιειβτήκει, τη μεν κυκλουμένους , τη δε ηδη ήββω-

μένους . καί μάλιΰτ αν τοϋ βτρατεύματος έταλαιπώρηβαν, εί

2 μη οι ίππής παρόντες αύτοΐς ώφέλιμοι ήβαν . καί Συνέβη τον
’Λγιν , ώς ήβθετο το εύώνυμον βφων πονούν το κατά τούς Μαν-

τινέας καί των ’Λργείων τούς χιλίους , πα.ραγγεΐλαι παντί τώ

3 βτρατεύματι χωρηβαι επί το νικώμενον. καί γενομένου τούτου
οί μεν

’Λθηναΐοι εν τούτω , ώς παρήλθε καί έξέκλινεν από

βφων το βτράτευμα , καθ ’ ήβυχίαν έβώθηβαν καί των ’Λργείων
μετ

’ αυτών το ήββηθέν. οί δε Μαντινής καί οί Σύμμαχοι καί
των ’Λργείων οί λογάδες ούκέτι προς το έγκεΐβθαι τοΐς ενάν¬
τιο ις την γνώμην είχον , άλλ’ όρώντες τούς τε βφετέρους νε-

νικημένους καί τούς Λακεδαιμονίους έπιφερομένους ές φυγήν
4 έτράποντο . καί των μεν Μαντινέων καί πλείους διεφθάρηβαν ,

των δε ’Λργείων λογάδων το πολύ έοώθη. ή μέντοι φυγή

den , mögen sie passender beritten
gedacht werden . ■— πέντε λόχοις ων.
sind eben die πρεσβΰτεροι selbst,
wie der Anscblnfs ohne Art . zeigt ;
πρεσβΰτεροι sind sie nur im Ver¬
gleich zu den jungen χίλιοι λογά¬
δες , also dieselben, wie 67 , 2 : ol
άλλοι ’Αργεΐοι . — τοΰ — έγχατ. ,
wprtlich: damit die Gefangenneh -
mung nicht zuvorkäme , d . i . um
nicht zuvor gefangen genom¬
men zu werden . Der Genet , des
Inf. , die Absicht bezeichnend, kann
doch wohl nur zu ευ&ΰς ενδόντας
gezogen werden , sodafs καί — κατα -
πατηθέντας als δια μέσου gesetzt
anzusehen ist ; zu 3 , 68 , 1 und In¬
dex unt . διά μέσου . — cp& fjvai , § . 1
φ&άααι .

l3 . 1 . παρερρήγνυντο — εφ
’ εχά-

τερα , sie (die Kämpfenden) wur¬
den nach beiden Seiten hin
(vom Centrum ) abgerissen und in
Unordnung gebracht, indem rechts
die siegenden Mantineer und die
tausend Argeier über die Haupt¬
linie vorgerückt, links die übrigen
Argeier hinter dieselbe zurückge¬
drängt waren und die Athener um¬
zingelt wurden.

4 . καί πλείους scheint unverwerf¬
lich , als in Beziehung zum Folg,
stehend und gleichsam proleptisch
gesagt : auch mehr , nämlich als
von den tausend Argeiern , die
sich gröfstenteils retteten. Deut¬
licher wäre die Beziehung, wenn
die beiden Satzglieder in umge¬
kehrter Folge ständen : τάν μεν
Αργείων λογάδων τδ πολύ εσώθη ,
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καί αποχώρησες ον βίαιος ονδε μακρά ην ' οι γάρ Λακεδαι¬
μόνιοι μέχρι μεν τού τρέψαι χρονίονς τάς μάχας καί βεβαίους
τω μένειν ποιούνται , τρέψαντες δε βραχείας και ονκ έπί πολύ
τάς διώκεις .

74 . Καί ή μεν μάχη τοιαύτη καί ότι εγγύτατα τούτων
έγένετο , πλείδτον δη χρόνον μεγίστη δη των Ελληνικών καί
νπ 'ο άίςιολογιοτάτων πόλεων ξννελ &οΰσα. οί δε Λακεδαιμόνιοι 2
προ&έμενοι των πολεμίων νεκρών τά όπλα τροπαϊον εν&νς
ΐστασαν καί τούς νεκρούς εΰκύλενον καί τούς αύτών ανείλοντο
καί άπηγαγον ες Τεγέαν, ονπερ έτάφησαν, και τούς τών πολε¬
μίων νποΟπόνδονς άπεδοβαν. άπεϋ-ανον δε ’Λργείων μεν και 3
’
Ορνεατών και Κλεωναίων επτακόσιοι, Μαντινέων δε διακόσιοι,
και ’Λ&ηναίων ξύν Λίγινήταις διακόσιοι και οί στρατηγοί άμ-
φότεροι. Λακεδαιμονίων δε οί μεν Σύμμαχοι ονκ ίταλαιπώρη-
σαν ώστε και άξιόλογόν τι άπογενε'σ&αι ' αύτών δε χαλεπόν
μεν ην την αλήθειαν πν &έσ&αι, ελεγοντο δε περί τριακοσίονς
άπούανειν .

75 . Της δε μάχης μελλούσης έσεσ&αι και Πλειστοάναξ
ό ετερος βασιλεύς εχων τούς τε πρεσβντέρους καί νεωτερονς
έβοή &ησε ' και μέχρι μεν Τεγέας άψίκετο , πνεόμενος δε την
νίκην απεχώρησε . και τούς από Κορίν&ον καί εξω ίσύμοϋ ϊ

τών δε Μαντινέων καί πΧείους δι-
εφϋ 'άρηααν, St . mit einigen Hdd.
οί πΧείους . — βίαιος wie 4 , 31,2 . —
Dem Adj. χρονίους entspricht βρα¬
χείας (zeitl .) , dem βεβαίους τω μέ-
νειν das ούκ έπι ποΧΰ ( örtl .).

74 . 1 . τοιαυτη « κι οτι έγγ . τ.
Dieselbe Wendung mit η 7 , 86 , 5,doch ν.αί ähnlich 1 , 22 , 4 τοιούτων
καί παραπλήσιων, 1 , 143 , 3 . — δη
in demselben Satzgliede zweimal
zur Hervorhebung zweier Begriffe,wie es sich auch bei andern zu¬
weilen findet. — ξννεΧϋονσα= ξυν-
εΧ&ονσών γενομένη, daher auch mit
υπό konstruiert . Wegen der auf¬
fallenden Beziehung des Partiz . auf
μάχη statt auf πόΧεων s . 1 , 110 , 1
τά των ΕΧΧηνων πράγματα έψ&άρη
ίξ έτη ποΧεμησαντα .

2 . τών — νεκρών lasse ich mit
Haase von προ&έμενοι abhängen,= & έμενοι τά όπΧα προ τών ποΧ.
ν . , nachdem sie sich vor den

feindl . Toten aufgestellt , da¬
mit n 'äml . die Feinde gezwungenwerden , um ihre Toten zu bitten
(Herbst Jahrbb . 1858 , S . 693) . —
ΐστασαν, gingen an die Errich¬
tung . Noch einmal so bei Th . 6,70 , 3 und άν&ίατασαν 1 , 105 , 6 ,sonst im Aor. — έοκΰΧευον . Nur
während der Schlacht war dies
den Spartanern verboten .

3 . οί στρατηγοί άμφ . , welche
nämlich ? — αυτών — πυ& έο&αι,
vgl . die Bemerkung in Kap . 68 , 2 .

75 . 1 . TOiJg ts πρεσβ . κτε . 64 , 3 .
Der Art . ist bei νεωτέρους nicht
notwendig , zu 4 , 25 , 2 . — Mit wel¬
chem Tempus sind die Aor . hier
zu übersetzen ? — Seit 510 durfte
zwar jedesmal nur der eine Königin den Krieg ziehen ; damit war
indes , wie unsre Stelle zeigt , nicht
ausgeschlossen , dafs der andre Kö¬
nig später Hülfstruppen zuführte.
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Συμμάχους άπέΰτρεψαν πέμφαντες οί Λακεδαιμόνιοί και αυτοί

άναχωρήβαντες καί τους ‘
ξυμμάχους αφέντες (Κάρνεια γάρ αυ-

3 τοΐς έτύγχανον όντα ) την εορτήν ήγον . και την ύπ 'ο των Ελλή¬

νων τότε έπιφερομένην αιτίαν ές τε μαλακίαν διά την ε’ν τη

νήΰω ξυμφοράν και ές την άλλην αβουλίαν τε και βραδύτητα
ένϊ έργω τούτω άπελύΰαντο , τύχη μεν ώς έδόκονν κακιξόμενοι ,
γνώμη δε οί αυτοί έτι όντες .

4 Τή δε προτέρα ήμερα ζννέβη τής μάχης ταύτης καί τούς

Έπιδαυρίους πανδημεί έββαλεΐν ές την ’Λργείαν ώς έρημον
ούβαν καί τούς υπολοίπους φύλακας των ’Λργείων, εζελ&όντων

5 αύτών , διαφ &εΐραι πολλούς , καί Ήλε ίων τριβχιλίων οπλιτών

βοηύηΟάντων Μαντινευβιν υότερον τής μάχης καί ’Λ&ηναίων
χιλίων προς τοΐς προτέροις, έβτράτευδαν άπαντες οί Σύμμαχοι
ούτοι εύ&ύς έπί Επίδαυρον , έως οί Λακεδαιμόνιοι Κάρνεια

6 ήγον, καί διελόμενοι την πόλιν περιετείχιζον. καί οί μεν άλλοι

έί,επανΰαντο , Λ&ηναϊοι δέ, ώΰπερ προβετάχ &ηβαν , την άκραν
το Ήραϊον εύύνς έζειργάόαντο . καί έν τούτω ζυγκαταλιπόντες
άπαντες τω τειχίβματι φρουράν άνεχώρηΟαν κατά πόλεις έκα-
βτοι . καί το ύέρος έτελεύτα.

76 . Τοϋ δ’ έπιγιγνομένου χειμώνος άρχομένου ευϋύς οί

Λακεδαιμόνιοι επειδή τά Κάρνεια ήγαγον, έί-εβτράτευβαν , καί

άφικόμενοι ες Τεγέαν λόγους προύπεμπον ές το ’Άργος %υμ-
2 βατηρίους . ήβαν δε αύτοΐς πρότερόν τε άνδρες επιτήδειοι καί

βουλόμενοι τον δήμον τον έν "Λργει καταλϋβαι , καί έττΐιδή ή
μάχη έγεγένητο , πολλοί μάλλον έδύναντο πεί&ειν τούς πολλούς
ές την ομολογίαν , έβούλοντο δε πρώτον βπονδάς ποιήβαντες

2 . Κάρνεια (siehe 54 , 2) , hier u .
§. 5 ohne Artikel , mit demselben
76, 1 . vgl . Όλνμπια 1 , 125 , 5 . 5 ,
47 , 10. 49 , 1 . τά . Όλνμπια 5, 50 ,
6 . — έτνγχανον. Üb . den Plur. zu
1 , 126, 6 .

3 . κακιξόμενοι , gescholten , wie
1 , 105 , 7 . 2 , 21 , 3 . Also τύχη ,
wegen des Unglücks .

4. τής μάχης nach dem Kompa¬
rativ προτέρα , wie gleich nach
νβτερον. — αντων, sie selbst , die
Argeier . — πολλονς , in Menge , zu
1 , 49 , 5 .

5 . διελόμενοι , sich teilend in
die Arbeit , ohne Obj . wie 114 , 1 ,

mit einem solchen 2 , 78 , 1 . 7,19,1
und sonst.

6 . την ακραν τό Ήραΐον, d . Her .
lag auf der kleinen Uelshöhe an
der Nordseite des Hafens. — | uy-
καταλιποντες ist ein άπαξ λεγόμενον.

76 . 1 . επειδή τά Κάρνεια ήγ.
Wir nehmen mit Unger an , dafs
das vorhergegangene Jahr (Ol. 90 , 2
= 419 ) einen Schaltmonat gehabt
hatte , wodurch der Karneios vier
Wochen später , sein Anfang auf
den 9 . Sept. und das Karneienfest
auf 15 . — 23 . Sept. 418 zu stehen
kommt : also Okt . 418 . St . streicht
lieber mit Kr. die Worte.

2 . ποιήβαντες, nachdem sie zu
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προς τούς Λακεδαιμονίους αν&ις νδτερον και ξνμμαχίαν , καί
όντως ήδη τώ δήμφ έπιτί &εθ&αι . καί άφικνεΐται πρόξενος ών 3
’Λργείων Λίχας ό ’Λρκεβιλάον παρά των Λακεδαιμονίων δύο
λόγω φερων ές τ 'ο ’Άργος , τον μεν κα& ’ ο τι εί βούλονται
πολεμεΐν , τον δ ’ ώς εί ειρήνην ’άγειν . καί γενομένης πολλής
αντιλογίας (ετνχε γάρ καί ό Αλκιβιάδης παρών ) οι άνδρες οί
τοΐς Λακεδαιμόνιόις πράθθοντες , ήδη καί εκ τού φανερού τολ-
μώντες , έπειθαν τούς ’

Λργείονς προβδέξαβ &αι τον ξνμβατήριον
λόγον , έβτι δε όδε.

77 . ,,Καττάδε δοκεΐ τα εκκλησία των Λακεδαιμονίων ξνμ-
βαλέθ&αι ποττώς ’

Αργείως , άποδιδόντας τώς παΐδας τοΐς ’
Ορχο-

μενίοις καί τώς ανδρας τοΐς Μαιναλίοις , καί τώς άνδρας τώς
εν Μαντινεία τοΐς Λακεδαιμονίοις αποδίδοντας , καί εξ Έπι -
δαύρω εκβώντας καί το τείχος άναιρονντας . αί δε κα μή εί'κωντι 2
rot ’Λ&ηναΐοι εξ Έπιδαύρω, πολεμίως είμεν τοΐς ’

Λργείοις καί
τοΐς Λακεδαιμονίοις καί τοΐς των Λακεδαιμονίων ξνμμάχοις
καί τοΐς των ’

Λργείων ξνμμάχοις . καί ul τινα τοί Λακεδαι - 3
μόνιοι παΐδα εχοντι , άποδόμεν ταΐς πολίεθθι πάΰαις . περί δε 4
τώ 6ιώ θύματος , αι μεν λήν , τοΐς Έπιδανρίοις όρκον δόμεν,
αί δε , αντώς δμόΰαι . τάς δε πόλιας τάς εν ΙΙελοποννάΰω , 5
καί μικράς καί μεγάλας , αύτονόμως είμεν πάβας καττά πάτρια ,
αί δε κα των έκτος Πελοποννάθω τις επί τάν Πελοπόνναθον 6
stand gebracht , vgl . 38 , 4 . 2 ,29 '

, 5 u . zu 2 , 34 , 1 . — ξνμμαχίαν ,
sc . ποιεΐν .

3 . πρόξενος, zu 2 , 29, 1 . — Λί¬
χας 50, 4 . — κα&’ ο τι . Zu er¬
gänzen ist wohl πολεμήαονβιν und
zu tog nachher ειρήνην άξοναiv . —
τολμώντες, kühn auftretend , zu
1 , 54 , 2 .

77 . Der Dialekt dieses Kap . und
des 79 . ist im ganzen der gewöhn¬liche dorische ; nur τω αιώ θύματος
( § . 4) gehört dem speziellen Lako¬
nismus an. Ygl. zur Orth . Kirch-
hoff a . a . 0 . S . 852 ff.

1 . καττάδε , κατά τάδε . — εκκλη -
aia , wie heifst gewöhnlich die
Volksversammlung in Sparta ? —
ποττώς , προς τους. — τώς παΐδας
κτε. Κ . 61 , wo indessen die Maina-
lier nicht besonders erwähnt sind.
— εκβώντας , εκβαίνοντας . — rd
τείχος. 75 , 6 . — άναιρ . Kr . (und

Meineke) vermutet καταιρ. vergi,
zu 33 , 1 .

2 . αΐ κα , εάν. — εΐκωντι , εΐκωαι .
— είμεν , είναι .

3 . εχοντι , εχοναι.
4 . τώ αιώ θύματος , τοϋ &εοϋ

θύματος . Zur Sache Κ . 53 . — αΐ
μεν — όμόααι. Konj . von Ahrens , die
sich, bei einem passenden Sinne , zu¬
gleich am meisten d . sehr schwan¬
kenden Überlieferung der Hdd. an¬
schliefst . λήν ist βούλεα &αι. Wegen
des Inf . nach al zu 1 , 91 , 5 . Subj.
von δόμεν, zuschieben , sind die
Argeier . Zu al δ έ ist wieder λήν
zu denken ; oft steht so είδε schein¬
bar für εΐ δε μή . St. liest : περί
δε τώ αιώ θύματος μέλην (= μέλειν)
τοΐς ’Επ . , όρκον δόμεν δε αντώς.
όμόααι streicht St.

5 . και — μεγάλας ohne Art . zu
1 , 49 , 5.
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γαν ί'ΐ] έπϊ κακώ , άλεξέμεναι άμό & ι βονλενβαμένως , όπα κα

7 δικαιότατα δοκη τοΐς Πελοπονναβίοις. όββοι δ' έκτος Πελο -

ποννάβω των Λακεδαιμονίων ξύμμαχοί έντι , έν τω αντω

έββοΰνται εν τωπερ και τοϊ των Λακεδαιμονίων και τοί των

8
’
Λργείων ξύμμαχοί έντι , τάν αυτών έχοντες . έπιδείξαντας δε

τοΐς ξυμμάχοις ξνμβαλέβ &αι, αί κα αύτοΐς δοκη . αί δέ τι δοκη

τοΐς ξυμμάχοις , οί'καδ ’ άπιάλλην
78 . Τούτον μεν τον λόγον προβεδέξαντο πρώτον οί ’Λργεΐοι,

και τών Λακεδαιμονίων το βτράτενμα άνεχώρηδεν εκ τής Τε-

γέας επ’ οίκον μετά δε τούτο επιμιξίας ονβης
'
άηδη παρ’ άλλή-

λονς , ον πολλω νδτερον έπραξαν ανϋτς οι αυτοί άνδρες ώδτε

την Μαντινέων και την Ά&ηναίων και Ήλείων ξνμμαχίαν άφ-

έντας ’Λργείονς βπονδάς και ξνμμαχίαν ποιήβαβ&αι προς Λακε¬

δαιμονίους. και έγένοντο αϊδε.
79. ,,Καττάδε έδοξε τοΐς Λακεδαιμονίοις και ’Λργείοις

βπονδάς και 'ξνμμαχίαν εΐμεν πεντήκοντα έτη , έπϊ τοΐς ΐβοις
και δμοίοις δίκας δίδοντας καττά πάτρια ' ταΐ δέ άλλαι πόλιες
ται έν Πελοποννάβω κοινανεόντων ταν βπονδάν και τας ξυμ-

μαχίας αύτάνομοι και αντοπόλιες, τάν αυτών έχοντες, καττά

2 πάτρια δίκας διδόντες τάς ί'βας και όμοιας , όββοι δέ έξω Πε-

λοποννάβω Λακεδαιμονίοις ξύμμαχοί έντι , έν τοΐς αντοΐς έβ-

βούνται τοΐβπερ και τοϊ Λακεδαιμόνιοι' και τοϊ τών ’Αργείων
ξύμμαχοί έν τω αντω έββούνται τωπερ και τοϊ ’Αργεΐοι, τάν

3 αυτών έχοντες . αί δέ ποι βτρατείας δέη κοινας , βονλεύεβ &αι

6 . άμό&ι = άμα , soviel als r.oivij
nach der trefflichenVermutung von
Stahl für das überlieferte άμο&ει .

7 . ίντί , είβί. Kirchh . korr . so :
εβαίονται εν τω ττερ κοά τοί Λακε¬
δαιμόνιοι, καί τοί τών ’

Λργείων ξνμ-
μαχοιεντ [ωαντφ εβσίονταιέντφ περ
καίτοί ’

Αργεΐοι } , τάν αντων έχοντες.
8 . τοΐς ξυμμάχοις , die Gesandten

der Bundesgenossen. — αί δέ τι
κτε . , wenn es aber etwa den
Bundesgenossen (d . h. ihren Ge¬
sandten ) gut scheint , soll man
ihn (den Vertrag) nach Hause
schicken , nämlich den Bundes¬
genossen, um ihn dort genehmigen
zu lassen . Vielleicht interpungiert
man besser vor τοΐς ξυμμάχοις .
Der Konj . (δοκ-ή) nach αί auch 79 ,
3 . 4 zur Bezeichnung des Zukünf¬

tigen ; dagegen § . 3 unsres Kap .
nach den meisten Hdd. der Indik.
von Gegenwärtigem , wiewohl
auch da mehrere den Konj . der
Vulg . beibehalten haben. — άπιάΐ -
Χην , άηοπέμπειν .

79 . 1 . δίδοντας, anakoluthischer
Akk., als wenn voranginge ξνμμα¬
χίαν « οιεΐβ&αι. vgl . zu 2 , 53 , 4 . —
κοινανεόντων Emend. von Valcke-
naer für die Vulg. κοινάν ιόντων.
Die besten Hdd . κοινάν εόντων od.
κοινάν δε έόντων. — τάς ξυμμα-
χίας , s . 5 , 27 , 1 . 48 , 1 . — αυτο -
πόλιες scheint ein dorisches , sonst
nirgends vorkommendes Wort zu
sein. Ebenso vereinzelt das ähn¬
liche αΰτοπολΐταιXen. Hell . 5 , 2,14 .

3 . βτρατείας A. Portus für στρα¬
τιάς. — Kirchh . : δέοι u . (§ . 4) εΐη .
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Λακεδαιμονίων και Αργείως οΛα κα δικαιότατα κρίναντας τοϊς
ξυμμάχοις . αί δε τινι ταν Κολιών ή άμφίλογα , ή τ&ν εντός 4
ή ταν έκτος Πελοποννάσω , αϊτέ περί όρων αϊτέ περί άλλω
τινός , διακριθήμεν . αί δε τις των ξυμμάχων πόλις πόλει έρίξοι,
ές πόλιν έλθεΐν , αν τινα ΐσαν άμφοΐν ταΐς πολίεσσι δοκείοι .
τως δε έτας καττά πάτρια δικάξεσθαι .“

80 . Αί μεν σπονδαί και ή ξυμμαχία αυτή έγεγένητο ' καί
όπόοα άλλήλων πολεμώ ή εϊ τι άλλο είχον , διελύσαντο . κοινή
δε ήδη τά πράγματα τιθέμενοι έψηφίσαντο κήρνκα καί πρε¬
σβείαν παρ

’ Αθηναίων μή προσδέχεσθαι , ήν μή έκ Πελοπόν¬
νησου έξίωσι τά τείχη έκλιπόντες , καί μή ξνμβαίνειν τω μηδε
πολεμεΐν άλλ’

ή άμα. καί τά τε άλλα θυμώ έφερον καί ές τά 2
έπϊ Θράκης χωρία καί ώς Περδίκκαν έπεμψαν άμφότεροι πρέ¬
σβεις καί άνέπειΰαν Περδίκκαν

‘
ξννομόΰαι Οφίσιν. ου μέντοι

ευθύς γε απέστη των Αθηναίων , αλλά διενοεΐτο , ότι καί τους
Αργείους έώρα ' ήν δε καί αυτός τό αρχαίου έξ Άργους , καί
τοϊς ΧαλκιδενΟι τους τε παλαιούς όρκους άνενεώσαντο καί
άλλους ώμοσαν , έπεμψαν δε καί παρά τούς Αθηναίους οι 3
Αργεΐοι πρέσβεις , τό εξ Επίδαυρου τείχος κελενοντες έκλιπεΐν .
οί δ’ όρώντες ολίγοι προς πλείονς όντες τούς ξυμφύλακας
έπεμψαν Λημοσθένη τούς σφετέρους έξάξοντα. 6 δε άφικόμενος .
καί αγώνα τινα πρόφαβιν γυμνικον έξω τού φρουρίου ποιήσας,
ώς έξήλθε τό άλλο φρουρίου , άπέκλησε τάς πύλας . καί ύστε¬
ρον [Έπιδαυρίοις ] ανανεωσάμενοι τάς σπονδάς αυτοί οι Αθη¬
ναίοι άπέδοσαν τό τείχισμα .

Zu οποί κα δικαιότατα ist κρίνωντι
aus κρίναντας zu entnehmen .

4 . διακρι&ήμεν , so soll es auf
dem Rechtswege entschieden
werden . — aXXm = äXXov . —
έρίξοι , „haderte , nicht über Be¬
sitz , sondern z . B . über Beleidi¬
gungen , Beeinträchtigungen .“ K . —
άν τινα für ες άν τινα . zu 1 , 28 , 2 . —
δοκείοι, dorischer Opt. für δοκοίη . —
τως ϊτας für τοϊς εταις d . Hdd. Poppo
mit dem Schol . , die Mitbürger
sollen ihre Prozesse führen .

80. 1 . διεΧυααντο , sie besei¬
tigten , pafst nur zu εϊ τι aXXo
είχον (nämlich eine Beschwerde,Differenz) . Zu όπόαα άΧΧήΧων πο¬
λεμώ είχον ist daraus άπέδοααν zu

entlehnen . Also ein Zeugma . —
τά τείχη. § . 3 τό εξ Επίδαυρου
τείχος . — άλλ ’ ή . zu 60 , 1 .

2 . θνμφ εφερον, sie betrieben
mit Heftigkeit , s . 1 , 31 , 1 οργή
ψεροντες τον πόλεμον. — διενοεΐτο,
sc . άποατήναι . — εωρα , sc . άπο-
ατάντας. — εξ "

Αργους , s . 2 , 99, 3 . —
τοϊς ΧαΧκιδεϋαι . Das Bündnis mit
den Argeiern , s . Kap . 31 , 6 ; mit
den Laked . bestand das Bündnis
wohl schon seit dem Abfall der
Chalkidier von den Athenern . Vgl.
auch 5 , 30.

3 . τό εξ Έπιδ . Warum —
όντες , Emend . von Abresch für
όντας. — τους ξυμφύλακας. 75, 5 . —
πρόφαοιν . zu 3 , 111 , 1 . — το άλλο
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81 . Μετά δε την των ’Λργείων άπόοταβιν εκ της ξυμ-

μαχίας καί οί Μαντινής , το μεν πρώτον άντέχοντες , έπειτ ού

δυνάμενοι ανεν των ’Λργείων , ξυνέβηβαν καί αυτοί τοΐς Λακε-

2 δαιμονίοις καί την αρχήν άφεϊΰαν των πόλεων , καί Λακεδαι¬

μόνιοι καί ’Λργεΐοι , χίλιοι έκάτεροι , ί-υότρατεύβαντες , τά τ εν
Σικνώνι ές ολίγους μάλλον κατέΰτηόαν αυτοί οι Λακεδαιμόνιοι
ελ&όντες, καί μετ

’ εκείνα ξυναμφότεροι ήδη καί τον εν ’Λργει
δήμον κατέλυβαν, καί ολιγαρχία επιτήδεια τοΐς Λακεδαιμονίοις
κατεΰτη . καί προς εαρ ήδη ταϋτα ήν τοϋ χειμώνος λήγοντας,
καί τέταρτον καί δεκατον έτος τω πολεμώ ετελεύτα.

82 . Τοϋ δ ’ επιγιγνομενου ϋ·ερους Λιής τε οι εν ’Λ&ω
άπέβτηΰαν ’Λ&ηναίων προς Χαλκιδεας καί Λακεδαιμόνιοι τά έν

2
’Λχαΐα ονκ έπιτηδείως πρότερον εχοντα κα&ίβταντο. καί ’Λρ-

γείων δ δήμος κατ ’ ολίγον ξυνιΟτάμενός τε καί άνα&αρόήβας
έπέ&εντο τοΐς δλίγοις, τηρήβαντες αύτάς τάς γυμνοπαιδίας των
Λακεδαιμονίων, καί μάχης γενομενης εν τη πόλει έπεκράτηβεν

3 δ δήμος, καί τους μεν άπέκτεινε, τους δε εξήλαιΐεν. οί δε
Λακεδαιμόνιοι, έως μεν αυτούς μετεπέμποντο οί φίλοι , ούκ ήλ-
dvv εκ πλείονος, άναβαλόμενοι δε τάς γυμνοπαιδίας ißorßfovv.
καί έν Τεγέα πυδόμενοι ότι νενίκηνται οί ολίγοι , προελ&εΐν
μεν ούκέτι ή &έληΟαν δεόμενων των διαπεφευγότων, άναχωρή-

4 βαντες δί επ ’ οίκου τάς γυμνοπαιδίας ήγον . καί ϋβτερον

φροΰριον , die besten Hdd . , mufs
hier wie Xen. Anab. 1 , 4 , 15 νμΐν
χρήαεται εις φρούρια και είς λοχα -
γίας , im Sinn von Besatzung ge-
fafst werden . — [Έπιδαυρίοις ] . St .
bat mit Hecht das Wort gestrichen ,
da ein Vertrag mit den Epid . weder
bestanden hatte noch geschlossen
wurde . Es ist offenbar Zusatz.

81 . 1 . εκ τής | . bedarf zum An-
schlufs an τήν άπόαταοιν d . Wieder¬
holung des Art . nicht , zu 1,18,1 . —
των πόλεων. 29 , 1 .

2 . ξνατρατεΰααντες. Uber den
Nom . _zu 1 , 49 , 4 . — ες ολίγους
κτε. Ähnliche Wendungen zur Be¬
zeichnung der oligarchischen Ver¬
fassung zu 2 , 37 , 1 . — τον — δή¬
μον κατέλυααν. Die Vorbereitungen
dazu waren schon getroffen. 76, 2 .
ήδη verb . mit προς έ'κρ . zu 1 , 30 , 4.

82. 417 . — 1 . Λιής, s . 35, 1 . In
den Tributlisten mehrmals Λιής

από (in ) τον ”Λϋ·ω zum Unterschied
von den Λιής από Κηναίου (Insel¬
tribut ) .

2 . κατ’ ολίγον scheint mir auch
hier , wie sonst bei Thuk . (zu 4,
10 , 4) , zu bedeuten : in kleinen
Abteilungen , Gruppen . Solche
kleinere Versammlungen hielt der
Demos natürl . , um die Oligarchen
zu täuschen . Andre erklären es
= allmählich . — τάς γνμνοπαι -
δίας . Sie fielen in die Mitte des
Sommers . An ihnen sollte sich die
gymnastische und orchestische Ge¬
wandtheit zeigen , begleitet von
dorischer Lyrik und belebt von
Witz und Scherz . — εκ πλείονος,seit längerer Zeit , pafst nicht
genau zu ονκ ήλ&ον ; doch da dies
durch den Zusammenhang so viel
ist als : sie wurden vergebens
erwartet , so halte ich den Text
für erträglich .
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έλ&όντων πρέββεων άπό τε τών έν τι] πόλει [αγγέλων ] καί
τών έ'ξω ’Λργείων , παρόντων τε των Συμμάχων καί ρη&ε'ντων
πολλών άφ ’ έκατέρων εγνωβαν μεν άδικεΐν τους έν τη πόλει
καί έδοζεν αύτοίς βτρατεύειν ές ’Λργος , διατριβαί δε καί μελ-
ληβεις έγίγνοντο . δ δε δήμος τών ’

Αργείων έν τοντω , φοβον - 5
μεvog τούς Λακεδαιμονίους και την τών ’Λ&ηναίων ζυμμαχίαν
πάλιν προΟαγόμενός [τε και νομίζων μέγιΟτον αν 6φας ώφε-
λέβειν ] , τειχίζει μακρά τείχη ές ϋ 'άλαβΰαν , όπως , ην της γης
εί'ργωνται , ή κατά &άλα66αν <3φας μετά τών ’Λ&ηναίων έπ-
αγωγη τών έπιτηδείων ώφελη . ζυνηδεβαν δε τον τειχιΰμον 6
καί τών έν Πελοποννήβω τινές πόλεων , καί οι μεν Λργεΐοι
πανδημεί , και αυτοί καί γυναίκες καί οίκέται , έτείχιζον καί
έκ τών ’Λ&ηνών αύτοίς ήλ&ον τέκτονες καί λι&ουργοί . καί
το Ο'έρος έτελεύτα.

83 . Τοϋ δ ’
έπιγιγνομένου χειμώνας Λακεδαιμόνιοι ώς

ηΰ &οντο τειχιζόντων , έβτράτευΟαν ές το "
Λργος αυτοί τε καί

οι ζύμμαχοι πλήν Κοριν &ίων υπήρχε δε τι αύτοίς καί έκ τοϋ
Άργους αύτό&εν πραΟΰόμενον . ηγε δε την βτρατιάν

~
Λγις ό

Λρχιδάμου , Λακεδαιμονίων βαβιλεύς . καί τα μεν έκ της πό - 2
λεως δοκοΰντα προϋπάρχειν ού προυχώρηβεν έτι · τά δέ οίκο-
δομούμενα τείχη έλόντες καί καταλαβόντες καί 'Τβιάς χωρίον
της Λργείας λαβόντες καί τούς έλευ&έρους άπαντας ovg ελα-
βον αποκτείναντες ανεχώρηΟαν καί διελν &ηβαν κατά πόλεις .
έβτράτευΟαν όε μετά τοϋτο καί ’

Λργεΐοι ές την Φλιαβίαν , καί 3
δηώοαντες άπηλ&ον, ότι Οψών τούς ψυγάδας ύπεδέχοντο " οι

4 . [ayys'lrav] ist wohlGlossem von
πρέσβεων, viell . auch umgekehrt .

6 . [μέγιστον αν — ώψείήαειν .]In der Textausg. nahm B . Mei-
nekes Vermutung δη statt av auf,doch ist das Ganze mit Stahl für
Zusatz zu halten , da die Begrün¬
dung des πρόβαγόμενος doch nicht
damit koordiniert werden kann . Zu¬
dem wird d . spezielle Vorteil gleich
angegeben. — αφάς μετά . Über die
Stellung von βψάς zu 1 , 68 , 1 . —
μετά , mit Hülfe .

6 . ξυνηδεβαν ist matt u . nichts¬
sagend ; die Konj .

’ξυνήνεσαν (Kr.),
ξννήννβαν ( Meineke , die Mauer
wurde aber nicht vollendet̂ , be¬
friedigen nicht. Dafs St. τον τει -

χιβμόν beseitigt und ζννηδεβαν γοη
der politischen Gesinnung im allg.
versteht , will mir nicht passendscheinen, da dann etwas Allgem.
eingeschoben würde in den Bericht
über den Mauerban . Ich _ dachte
an ξυνήργησαν . — τινές. Uber die
Stellung zu 1 , 45 , 3 .

88. 1 . εκ τον ’Ά . autoltsr . s . 2,25 , 3 αντόϋ’εν itt της περιοικίδος
Ήλε ίων und 5 , 22 , 1 . Äusführl.
über solche Verbindungen Herbst
gegen Cobet . S . 58 f.

2 . τά μεν — προνπάρχειν, die
angeblich . Einverständnisse
in der Stadt . — 'Τβιάς . Die
Stadt lag am Weg nach Tegea.

3 . ότι κτέ . Grund von δηώβαντες .
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4 γάρ πολλοί αυτών ένταϋ &α κατώκηντο . κατέκλεβαν δε τοϋ

αυτόν χειμώνας καί Μακεδόνας ’Λ&ηναϊοι , Ιϊερδίκκα έπικαλοϋν -

τες τήν τε προς
’Λργείους καί Λακεδαιμονίους γενομενην ζνν -

ωμοβίαν και ότι παραβκευαβαμενων αυτών βτρατιάν αγειν επί

Χαλκιδεας τούς επί Θράκης καί Λμφίπαλιν Νικίον τον Νικη -

ράτου βτρατηγουντος έψευβτο την ζνμμαχίαν καί ή βτρατιά

μάλιβτα διελν &η έκείνον άπάραντος ’ πολέμιος ούν ήν . καί δ

χειμών έτελεντα ούτος , και πέμπτον και δεκατόν έτος τω πο¬

λεμώ ετελεντα.
84 . Τον δ ’ έπιγιγνομενου βέρους Αλκιβιάδης τε πλεύβας

ές ’Άργος νανβίν εΐκοβιν ’Λργείων τούς δοκονντας ετι υπόπτους
είναι καί τά Λακεδαιμονίων ψρονεΐν ελαβε, τριακοβίονς άνδρας ,
καί κατε&εντο αυτούς ’Λ&ηναΐοι ές τάς εγγύς νήβονς ών ήρχον
και επί Μήλον την νήβον ’Λ&ηναΐοι έβτράτενβαν νανβίν εαυ¬
τών μεν τριάκοντα , Χίαις δε ε%, Λεββίαιν δε δυοΐν , καί δπλί -

ταις εαυτών μεν διακοβίοις καί χιλίοις καί τοξόταις τριακοβίοις
καί ίπποτοίςόταις εΐκοβι , τών δε Συμμάχων καί νηβιωτών δπλί -

2 ταις μάλιβτα πεντακοβίοις καί χιλίοις . οι δε Μήλιοι Λακε¬

δαιμονίων μεν είβιν άποικοι , τών δ ’ ’Λ&ηναίων ονκ η&ελον
νπακονειν ωβπερ οι άλλοι νηβ ιώτα ι , αλλά τδ μεν πρώτον
ουδέτερων όντες ηβνχαζον , επειτα &>ς αυτούς ήνάγκαζον οι
’Λΐϊηναΐοι δηονντες την γην , ες πόλεμον φανερόν κατέβτηβαν .

4 . Μακεδόνας ’ΑΆηναΐοι , Περ -
δίχκα (Göller) . Die Vnlg . , auch
fast in allen Hdd . befindlich (nur
zwei Hdd . Μακεδονίαν) , Μακεδο¬
νίας ’Α&ηναϊοι Περδίκκαν scheint
unstatthaft , da wohl Μακεδονίας
weder von Περδίκκαν noch von
κατέκληβαν abhängen kann , κατ-
έκληβαν , sie schlossen (mit einer
Flotte) ein . Diese Bedeutung be¬
streitend vermutet Kr. κατελήιβαν ,
was Meineke in der Form κατέλα¬
βαν billigt mit Beibehaltung von
Μακεδονίας. Aber καταληίζω ist
nirgends nachgewiesen. — ξννω -
μοαίαν. 80 , 2 . — παραβκευαβαμέ-
vcov κτέ . Das hat Thuk . früher
nicht erzählt. — έ'ιρενβτο , Me¬
dium . —- στρατιά , St. und CI.
ziehen στρατεία vor . Dann wäre
διαλύειν gebraucht wie in der

, Redensart τον πόλεμον διαλύειν. —

άπάραντος ist verdächtig , weil es
überall nur von Schiffern gebraucht
wird. Man hat daher an άπατή -
βαντος , αποδραντος , ον παρόντος,
άπαρνη&έντος gedacht . Das άνα-
πεια&έντος des Schol . ist sinnlos
und wahrscheinlich , wie CI . ver¬
mutet, aus 80 , 2 hier aufgenommen.

84. 416 . — 1 . τε entspricht dem
καί vor επί . — Λεββίαιν — δνοΐν .
Die besten Hdd . Λεσβίαις gegen
den Sprachgebrauch des Th . , der
δνοΐν nur mit cTem Gen. Dual ,
verbindet , mit dem Plur. dagegen
das indekl. δύο . S . Herwerden
stud. Th . 134 und Wecklein cur .
ep . 16 . ■— και νησιωτών , und zwar
derer auf den Inseln .

2 . Μήλιοι , 3 , 91 , 2 . — ονδετέρων
όντες . So der blofse Genetiv bei
είναι noch 3 , 86 , 2 .
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ΟτρατοπεδευΟάμενοι ovv ές την γην αυτών τη 1ΐαραΰκενή ταντη 3
ο [ βτρατηγοϊ Κλεομήδης τε 6 Ανκομήδ'ονς καί Τιΰίας ό Τιΰι -

μάχου , πριν άδικεΐν τι της γης , λόγους πρώτον ποιηβομένονς
έπεμψαν πρέββεις . ους οι Μηλιόι προς μεν το πλη&ος ονκ
ήγαγον , έν δε ταις άρχαΐς και τοϊς όλίγοις λεγειν έκέλενον περί
ών ήκονβιν . οί δε τών Αθηναίων πρέββεις έλεγον τοιάδε .

85 . ,,Έπειδή ον προς τό πλη&ος οί λόγοι γίγνονται,
όπως δη μη ζννεχεΐ ρήβει οί πολλοί επαγωγά καί ανέλεγκτα
έθάπα.% άκούβαντες ημών άπατη&ώΰι ( γιγνωΟκομεν γάρ ότι
τοϋτο φρονεί ημών ή ές τους ολίγους αγωγή ), υμείς οί κα&η-

μενοι έτι άβφαλέβτερον ποιήβατε . κα&’ έκαβτον γάρ και μηδ’

υμείς ένϊ λόγω, αλλά προς το μη δοκονν έπιτηδείως λέγεβ &αι
εν&νς νπολαμβάνοντες κρίνετε , καί πρώτον εί άρέάκει ώς
λέγομεν , είπατε

86 . Οί δέ τών Μηλιών Σύνεδροι άπεκρίναντο '
,,Ή μεν

επιείκεια τοϋ διδάΰκειν κα& ’ ηονχίαν άλλήλονς ον ψέγεται , τά
δε τον πολέμου παρόντα ήδη καί ου μέλλοντα διαφέροντα
αυτόν φαίνεται , όρώμεν γάρ αυτούς τε κριτάς ηκοντας υμάς
τών λεχ&ηβομένων , και την τελευτήν ί’ξ αυτού κατά τό είκός
περιγενομένοις μεν τω δικαίω καί δι αυτό μη ενδοϋβι πόλε¬
μον ήμΐν φέρονβαν , πειβύεΐβι δε δουλείαν

87 . ΑΘ. Εί μεν τοίννν υπονοίας τών μελλόντων λογι -
ονμενοι ή άλλο τι ξννήκετε ή έκ τών παρόντων καί ών ορατέ
περί βωτηρίας βονλενιΐοντες τή πόλει , πανοίμεΟ·’ αν εί δ’ επί
τούτο, λέγοιμεν αν .

’]
88. ΜΗΑ. Είκός μεν καί Συγγνώμη έν τω τοιωδε κα&ε-

βτώτας επί πολλά καί λέγοντας καί δοκούντας τρέπεβύαΐ ' ή

85. Die folgende Unterredung
ist nicht nur durch die Form merk¬
würdig, als das einzige Beispiel
einer direkt dargestellten langem
Unterhandlung bei Thuk. (über
kürzere Unterredungen zu 1 , 63,
2 ) , sondern auch durch den Inhalt ,
insofern darin mit unerbittlicher
Schroffheit die Konsequenzen der
Lehre „vom Rechte des Starkem“
gezogen werden. Gleichsam einen
Kommentar , sowohl zu der scharfen
Entgegenstellung der zusammen¬
hängenden Rede und der dialo¬
gischen Verhandlung als auch zu

jener sophist. Lehre vom Rechte,
giebt Platons Gorgias . — xal πρώ¬
τον κτε . Sie sollen sich zuerst
darüber erklären , ob ihnen der vor¬
geschlagene Modus der Verhand¬
lung genehm ist . — ημών mit St.
statt υμών.

86. αΰτον , τοϋ StSäaxsiv xa& ’
ήαυχίαν . — αυτούς κριτάς , Anklä¬
ger u . Richter in einer Person .

87 . αίλο τι — ή . zu 3 , 85 , 4 . —
ων ορατέ hängt noch von εκ ab.

88. dozoivtaff, meinend , tritt
als mildernder Ausdruck an die
Stelle von υπονοίας (K . 87) .
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με
'ντοι 'ξννοδος καί περί σωτηρίας ήδε πάρεστι, καί 6 λόγος

φ προκαλεΐβ&ε τρόπω , ει δοκεΐ, γιγνέσ&ω .
89. ΑΘ 'Ημείς τοίνυν οντε αυτοί μετ

’ ονομάτων καλών ,
Mg ή δικαίως τον Μήδον καταλύσαντες αρχομεν ή αδικούμενοι
νϋν επεξερχόμε&α, λόγων μήκος άπιστον παρεξομεν , ούδ ’ νμας
άζιονμεν ή ότι Λακεδαιμονίων ’άποικοι όντες ον ζννειΐτρατενβατε
ή ως ημάς ονδεν ήδικήκατε λέγοντας οϊεΟ&αι πείσειν, τα δυ¬
νατά δ’ ίξ ων εκάτεροι άλη&ώς ψρονοϋμεν διαπράσσεσ &αι,
επισταμενονς προς είδότας ότι δίκαια μεν εν τω άν&ρωπείω
λόγω άπό τής ίσης ανάγκης κρίνεται, δυνατά δε οι προύχοντες
πράσσονσι καί οι ασθενείς ξνγχωρούσιν.

90 . ΜΗΛ .
'Ημείς μεν δή νομίξομεν γε χρήσιμον {ανάγκη

γάρ , επειδή υμείς οντω παρά το δίκαιον το ξνμφε'ρον λεγειν
νπε &εβϋ’ε) μη καταλύειν υμάς το κοινόν αγα&όν, αλλά τω άεΐ
εν κινδύνω γιγνομένω είναι τά εικότα δίκαια , καί τι καί εντός
τον ακριβούς πείβαντά τινα ώφελη&ήναι. καί προς υμών ούχ
ήσσον τούτο , όσω καί επί μεγίστη τιμωρία σφαλεντες αν τοΐς
άλλοις παράδειγμα γίνοιβύε .

89. μετ
’ — αρχομεν. Dies Thema

führen die athen . Gesandten ans
1 , 73 ff. , teilweise 6 , 83 , obwohl
sie auch dort sagen : ου καλλιεπον-
με&α ώς η τον βάρβαρον μόνοι καβ’-
sloVrsg εικότως άρχομεν. — l *s | -
ερχόμε &α , wie 3 , 38, 1 . vgl . unser
„gegen einen vorgehen “ . — am -
οτον , Mifstrauen erweckend . —
οτι — ήδικήκατε hängt von λέγον¬
τας ab . — ξ,ννεβτρατεναατε, sc .
ήμΐν . Viel weniger zu λέγοντας
πείοειν passend ist die andere , fast
allgemein gebilligte Erklärung , wo¬
nach αντοΐς , i . e . τοΐς Λακεδ. , er¬
gänzt wird . vgl . auch K . 96 . —
t £ ων , nach dem , was . — δια-
πράααεα &αι, von άξιονμεν abhäng .,
dafs ihr zu erlangen suchet . —
έπιαταμένονς bez. auf νμας . — δί¬
καια κρίνεται , „ Gerechtes wird
in der menschlichen Erörte¬
rung nur bei den gleichen
Zwangsmitteln in Anschlag
gebracht , gilt als Entscheidungs¬
grund . “ Kr.

90 . ημείς habe ich statt der
wenig ansprechenden Lesart y —
wie (von Böhme gestützt durch

7 , 12 , 3 ήπερ κάκεΐνοι πνν &άνον-
ταί ) wegen des offenbar beabsich¬
tigten Gegensatzes ημείς δέ im fol¬
genden Kap . aufgenommen (Bekk .,
Kr. , St . Auch Winsem . „et nos“) .
Die Vulg . ή μεν δή ist unstatthaft
wegen der sinnlosen Häufung der
Partikeln . — νπέ &εα&ε , an die
Hand gegeben habt . — το κοι¬
νόν άγα&όν , den allen gemein¬
samen Vorteil , erklärt durch das
Folg . — είναι — δίκαια , das Bil¬
lige als Gerechtes angerech¬
net werde . Die Vulg . hat vor
δίκαια noch καί , was nach den
besten Hdd . zu tilgen war . — καί
εντός τον ακριβούς ist wohl schon
wegen des Begriffes ακριβοί ? nur
mit πείβαντά τινα passend zu ver¬
binden . Sinn : Auch dann schon
mufs der in Gefahr Schwebende
einige Begünstigung erfahren (r l
ώψελη &ήναί ) , wenn die Gründe,mit denen er den Gegner zu über¬
reden sucht , hinter (έντός = citra )
dem strengen Recht Zurückbleiben,
nicht strenge , volle Beweiskraft
haben . — πείβαντα zwar nur zwei
schlechte Hdd . , aber πείαοντα der
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91 . ^ Θ . Ημείς δε της ήμετερας αρχής, ήν καί παν&ή ,
ούκ ά&υμοϋμεν την τελευτήν · ού yccp οί αρχοχ>τε9 άλλων, ω0-
περ και Λακεδαιμόνιοι , οντοι δεινοί τοίς νικη&εϊβιν (εβτι δε
ον προς Λακεδαιμονίους ήμΐν δ αγών) , άλλ ’ ήν οι ύπήκοοί
που των άρϊ,άντων αυτοί έπι&ε'

μενοι κρατήβωβι . καί περί μεν 2
τούτον ήμΐν άφείβ&ω κινδννεύεβ ^αι· ώς δε επ’

ώφελία τε
πάρεβμεν τής ήμετερας αρχής καί επί Σωτηρία νυν τους λόγους
εροϋμεν τής νμετέρας πόλεως, ταϋτα δηλώβομεν, βουλόμενοι
άπόνως μεν ύμών «ρξία , χρηθίμως δ’ ύμας άμφοτέροις 6ω-
&ήναι.

92 . ΜΗΛ . Καί πώς χρήΰιμον αν ξνμβαίη ημΐν δονλεϋ-
6αι, ώβπερ καί υμΐν ί/.ρξαι·,

93 . Λ® .
"Ότι υμΐν μεν προ τοϋ τα δεινότατα πα%εϊν

νπακονΰαι αν γενοιτο , ημείς δε μη διαφ&είραντες υμάς κερ-
δαίνοιμεν αν.

94 . ΜΗΛ .
"ίΐβτε ήβυχίαν άγοντας ημάς φίλου*? μεν είναι

άντί πολεμίων, Συμμάχους δε μηδετε'ρων, ούκ αν όεξαιβ& ε ;
95 . Λ®. Ου γάρ τοβοϋτον ήμας βλάπτει ή εχ &ρα υμών

00ον ή φιλία μεν άβδενείας, το δε μΐόος δννάμεως παράδειγμα
τοΐς άρχομενοις δηλονμενον .
übrigen ist sinnwidrig. — πρός c.
gen . von Standpunkt aus , zu
gunsten , im Interesse . — οσω
— γένοισ9ε , als ihr auch zu
härtester Bestrafung , wenn
ihr besiegt würdet , den an¬
dern zum Muster dienen dürf¬
tet ; an eurem grausamenVerfahren
gegen uns würden sich die andern ,eure Gegner , ein Beispiel , ein
Muster zur Bestrafung eurer selbst
nehmen .

91. 1 . ά&νμοΰμεν την τελ ., sonst
Dat. od . Präpos . , hier c. acc . nach
Analogie welcher Verba ? Auch
im Deutschen sagt man zuw . „wir
sorgen nicht“ c . acc . — ov — viv..Wohl gesagt mit Rücksicht auf
den am Ende des Krieges wirklich
eingetretenen Pall , dafs gerade die
Laked . sich gegen die Vernich¬
tung Athens ausspraehen . Xen .Hell. 2, 2, 19 f. — οντοι. s . 4, 44,4 . 8 , 61 , 2 . Kr. Gr . 51 , 5 , 1 . 7 , 5 . —
Wie ist di hier wiederzugeben? —
all ’

ην irrt. Auch zu diesem Gliede

gehört noch δεινοί (εισιν ) . Zum
Gedanken vgl . 3 , 40 , 4 . 5 .

2 . ήμΐν άφείσ9ω, sei uns über¬
lassen , lasse man unsre Sorgesein . — αρζαι. zu 1 , 3 , 2 . Ebenso
K . 92 (u . δονλενσαί) . 93 . 100 . —
άμφοτέροις , i . e . υμΐν τε %αι ήμΐν,verb . mit χρησίμως.

98 . πρό , vor .
94 . ώστε κτε . Also , dafs wir —,das würdet ihr nicht anneh¬

men ? Bei der Vulg., die noch 8έ
nach ώστε gegen d . besten Hdd. hat,wäre ώστε so gebraucht, wie sonst
nach δέομαι, πεί9ω . — δέξαια &ε
Konj . von Bekker für δέξοια&ε , das
wohl nicht zulässig ist .

95. ον γάρ κτέ . Das Nein ,welches dieser Satz motiviert , be¬
darf keines speziellen Ausdrucks .
Ähnlich wir : Uns schadet janicht . — ή φιλία gehört durch
eine eigentümliche Verkettung zu¬
gleich zum Vorherg. und zum Fol¬
genden: eure Freundschaft , in¬
dem diese .
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96 . MHA . Σκοπονβι δ’ υμών οντωρ οί υπήκοοί το

εϊκό$, ωβτε τους τε μή προβήκονταρ και οόοι άποικοι όντερ οι

πολλοί και άποβτάντερ τινερ κεχείρωνται dg τό αυτό τι&εαόιν ;

97 . ΑΘ. Αικαιώματι γάρ ουδέτερους ελλείπειν ηγούν¬

ται, κατά δνναμιν δε τού? μεν περιγίγνεβ &αι, ήμαρ δε φόβω

ούκ έπιέναι ’ ωβτε έ%ω καί τον πλειόνων άρξαι καί το άϋφαλερ

ήμΐν διά το καταΰτραφήναι αν παράβχοιτε, άλλωρ δε καί νηβι-

ώται ναυκρατόρων και άβ&ενεβτεροι ετέρων όντερ εί μή περι-

γενοιβ &ε.
98 . ΜΗΑ . Έν δ ’ έκείνω ον νομίζετε άβψάλειαν , (δει

γάρ αν καί ένταν &α , ώβπερ ύμεΐρ των δικαίων λόγων ήμ&ρ

εκβιβάβαντερ τω υμετερω ζνμφόρω νπακονειν πείθετε , και ήμαρ

το ήμΐν χρήβιμον διδάβκονταρ, εί τυγχάνει και ΰμΐν το αυτό

ξνμβαϊνον , πειράό&αι πεί&ειν .) όΰοι γάρ νυν μηδετέροιρ ζυμ-

μαχοϋΰι, πωρ ον πολεμώόεβ&ε αντovg, όταν dg τάδε βλέψαντερ

ήγήβωνταί ποτέ ΰμάρ και επί όφαρ ήζειν , καν τοντω τι άλλο

ή τού? μεν υπάρχοντας πολεμίους μεγαλννετε , τού? δε μη δε

μελλήβανταρ γενέβ&αι άκονταρ επάγεβ&ε ;

96. μή προσήκοντος π . αποικοι
οντες sind entgegengesetzt . — οσοι
— κεχείρωνται , welche meisten¬
teils als Kolonisten u . einige
als Abgefallene überwältigt
worden sind . Zum Ausdruck vgl.
3 , 39 , 3 .

97. τούς μεν = τους μή προσ¬
ήκοντος. — περιγίγνε ο&αι , sich
halten , frei bleiben . — έξω κτε. ,
abgesehen auch davon dafs .
Als Subj . zu άρξαι erg . ήμάς . —
το ασφαλές besteht darin , dafs das
Beispiel der unterworfenen Me¬
lier andere vom Abfall abhalten
würde . — ναυκρατόρων hängt von
περιγενοισ&ε ab , indem εί nach¬
gestellt ist , um νησιώται u . ναυκρά-
τορες scharf aneinanderzurücken :
zumal wenn ihr nicht , Insel¬
bewohner gegenüber Seebe¬
herrschern , u . schwächer als
andere , euch gehalten haben
würdet . Der Gedanke wird deut¬
licher in affirmativer Fassung : Ge¬
fährlich würde es für uns sein ,
wenn ihr als Inselbewohner und

obenein schwächer als andere (z . B.
die Lesbier , Chier , Samier ) See¬
beherrschern , wie wir sind , erfolg¬
reichen Widerstand geleistet haben
würdet . In dieser Weise aufgefafst
scheint mir die handschriftl . Les¬
art genügend .

98. iv εκείνοι, in der Neutralität
gewisser Staaten . Dies ist zu ent¬
nehmen aus der nur indirekten Er¬
läuterung οσοι γάρ κτε . — εκβιβά-
σαντες , Β . Textausg . und St . Die
Lesart der besten Hdd . έκβιάσαντες
kann leicht durch Verschreibung
entstanden sein , wie 6 , 64 , 1 . 7,
60 , 2 . — ζνμβαΐνον , sc . χρήσιμον,
sich als nützlich ergiebt . —
τί άλλο ή' , wie 3 , 39 , 2 . Siehe auch
Kap . 87 . — μελλήσαντας, Schol.
(τους μηδέ διανοη&ίντας νμΐν τήν
αρχήν πολεμειν ) für μελλήσοντας
der Hdd . — επάγεσ&ε , treibt ihr
(zu eurem Schaden) dazu . Ähnlich
41 , 2 . 45 , 1 . Kr. : zieht sie euch
als Feinde zu , über den Hals , vgl .
6 , 10 , 1 , wo jedoch δεύρο dabei
steht .
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99 . Α®. Ον γάρ νομίξομεν ήμΐν τούτους δεινότερους ,

υβοί ήπειρωταί που δντες των ελεύθερων πολλήν την διαμέλ -
λησιν της προς τιμάς φυλακής ποιήσονται, άλλα τούς νησιώτας
τέ που άνάρκτους , ώσπερ υμάς , καί τους ήδη τής αρχής τώ
άναγκαίφ παροξυνόμενους , ούτοι γάρ πλεΐΰτ άν τώ άλογίστω
έπιτρέψαντες βφας τε αυτούς και ημάς ες προϋπτον κίνδυνον
καταστήσειαν.

100. ΜΗΑ. Ηπου άρα, εί τοβαύτην γε ύμεΐς τε μη παυ-
θήναι αρχής καί οί δουλενοντες ήδη άπαλλαγήναι τήν παρα¬
κινδύνευσή ποιούνται, ήμϊν γε τοΐς ετι έλευθεροις πολλή κα-
κότης και δειλία μη παν προ τού δουλεϋβαι επεξελθεΐν.

101 . Α®. Οϋκ, ήν γε σωφρόνως βουλεύησθε ' ου γάρ περί
άνδραγαθίας δ άγων άπδ τού ί’βου ύμΐν μη αισχύνην όφλεΐν,
περί δε σωτηρίας μάλλον ή βουλή προς τούς κρείσσονας πολλώ
μή άνθίστασθαι.

102. ΜΗΑ. Άλϊ! επιστάμεθα τά των πολέμων εΟτιν δτε
κοινοτερας τάς τύχας λαμβάνοντα ή κατά το διαφερον εκατέ-
ρων πλήθος, και ήμΐν το μεν είζαι ευθύς ανέλπιστου , μετά
δε τού δρωμένου ετι και στήναι ελπίς δρθως.

108 . Α®. Ελπίς δέ, κινδύνφ παραμύθιον ούσα, τούς μενάπο περιουσίας χρωμένους αυτή , καν βλάψη, ού καθεΐλε ’ τοΐς
δ’

ες άπαν το ύπαρχον άναρριπτοϋσι ( δάπανος γάρ φύσει )

99. των ελευθέρων bat Stahl für
das höchst unklare τφ ελενθέρω
nach der Bemerkung des Schol. :
ού γάρ νομίξομεν τους ελευθέρους
των ήπειριότων ήμΐν έαεσθαι πολε¬
μίους verbessert u. vergleicht da¬
mit 7 , 44 , 8 οοοι ήoav των προ -
τέρων στρατιωτών . — πολλήν —
ποιήσονται , d . Sicherung gegenuns sehr zögernd (lässig) be¬
treiben -werden . — άνάρκτονς,wenn sie unbeherrscht sind ,= άνάρκτονςόντας , zu 1 , 49 , 5 . —
τφ άναγκαίφ , durch den Druck .
— τφ άλογίστω , Mangel an Be¬
rechnung , Unüberlegtheit .

100. Zu υμείς das Präd . τήν
παρακινδ . ποιεΐσθε τοσαντην . Vom
Präd . hängen die Infif. des Zwecks
μή παυθήναι, άπαλλαγήναι ab . —
άπαλλαγήναι , sc . άρχής .

101 . άπο τον ΐοου 1 , 77 , 3, als

Gleiehmächtige . — μή — όφλεΐν
(Aor . mit Kr. st. όφλεΐν d . Hdd .)erklärt π . άνδραγ. , ebenso μή —
ανθίστ. das π . σωτηρίας, π . αωτ.
βουλή vgl . mit Kap . 88 .

102. πολέμων , eine Handschr .
richtig st. πολεμίων . — κοινοτέρας ,soviel als : auf beiden Seiten
gleichmäfsigere .

" — ή κατά . zu .
Kap . 65 , 3 . — μετά τοΰ δρωμένου ,vgl . 66 , 4 , hier : beim Handeln . —
όρΟ-ωρ verb. mit στήναι .

103 . 1 . άπδ περιουσίας , bei Über -
flufs,bei üb erreichen Mitte ln ,sodafs sie eben nur den Überschufs
aufs Spiel setzen . — καθεΐλε , der
gnomische Aor . Kr. 53 , 10, 2 . —
τοΐς δ ’ — άναρριπτοϋοι . Wenn
Raphel zu Arr . An . 4, 11, 15 (von
Kr. citiert, doch mir nicht zugäng¬lich) genügend nachgewiesen hat,
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αμ,α τε γιγνώσκεται σφαλέντων καί εν οτω ετι φυλάγεται τις

2 αυτήν γνωρισθεΐσαν ούχ ελλείπει , δ υμείς ασθενείς τε καί

επί ροπής μιας δντες μη βούλεσθε παθείν , μηδε δμοιωθήναι

τοίς πολλοϊς , οϊς παρόν άνθρωπείως ετι σωξεσθαι , έπειδάν

πιεξομένους αυτούς επιλίπωσιν αί φανεραί έλπίδες , επί τ&ς

αφανείς καθίστανται , μαντικήν τε και χρησμούς καί δσα τοι-

αΰτα μετ
’ ελπίδων λυμαίνεται .

104 . ΜΗΛ. Χαλεπόν μεν καί ημείς , ευ ί'στε, νομίξομεν

προς δύναμίν τε την ύμετέραν καί την τύχην , εί μη απο τοϋ

ίσου εσται , άγωνίξεσθαι · όμως δε πιστεύομεν τη μεν τύχη εκ

τοϋ θείου μη έλασσώσεσθαι, οτι δσιοι προς ού δικαίους Ιστά-

μεθα , τής δε δυνάμεως τω έλλείποντι την Λακεδαιμονίων ήμΐν

ζυμμαχίαν προσίσεσθαι , ανάγκην εχουσαν, καί εί μή του άλλου,

τής γε ίςυγγενείας ενεκα καί αισχύνη βοηθεΐν . καί ού παντά-

πασιν ούτως άλόγως θρασυνόμεθα .
105. Α®. Τής μεν τοίνυν προς το θειον εύμενείας ούδ’

dafs ig άπαν bedeutet : völlig ,
ganz und gar , so kann man sich
bei dieser Erklärung beruhigen .
Andernfalls müfste man es απαν
τό ύπαρχον verbinden u . bei άναρ-
ριπτοϋσι ergänzen κίνδυνον oder
κύβον : denen , die auf ihr
ganzes Vermögen hin einen
Wurf wagen , d . h . ihre ganze
Existenz auf einen Wurf setzen .
Über αναρριπτεΐν zu 3 , 14, 1 . —
αφαλέντων, gen . abs ., sc . αυτών. —
καί — ελλείπει, nnd läfst nichts
übrig , worin (in dessen Besitz)
man sich noch (künftig ) vor ihr ,
der erkannten , hüten könnte .
ελλείπω ist nicht ganz sicher in
dieser Bedeutung , weshalb man ού
καταλείπει , ουκέτι λείπει vermutet
hat ; doch steht es in dem ähnl .
Sinne : darin zurücklassen So -
phokl . El . 736 . Eurip . El . 609 .
Apoll. Rh . 1 , 515 (Steph . Thes .) .
Eine andere , nicht schlechthin ver¬
werfliche Erklärung unserer St . ist :
und solange man sich noch
vor ihr , wenn man sie er¬
kannt hätte , würde hüten
können , läfst sie nicht ab .

2 . ροπής , Bild von der Wage ,
wo ροπή, ρέπειν das Überschlagen

nach einer Seite ist , momentum. —
παρόν , zu 1 , 74, 1 . — άνθρωπείως .
Gegensatz zu den mysteriösen (αφα¬
νείς ) Hoffnungen auf übermensch¬
liche Hülfe , wie sie durch Orakel
etc . genährt werden . — Beachte
den Unterschied von μαντική und
χρηαμοί. s . 3 , 21 , 3 . 104 , 1 u . 8 , 1 , 1
ώργίζοντο δε καί τοίς χρηαμολόγοις
τε καί μάντεοι καί δπόαοι τι αυτούς
θειάααντες επήλπιααν etc . — λυμαί¬
νεται ist Med.

104. εί — εαται , sc . ή τύχη ,
wenn es nicht gleich verteilt
sein wird . s . εκ τοϋ όμοιου εαται
1 , 143 , 4 . εκ τοΰ ΐαου γίγνωνται
2 , 3 , 4 . — εκ τον θείου ebenso
112 , 2 . — ήμΐν verb . mit προα-
έαεαθαι . zu 1 , 68 , 1 . Dafs schon
der Dat . τω ελλείποντι zu dem¬
selben Verb , gehört , spricht nicht
dagegen .

105 . 1 . προς τό θειον mit εύμέ-
νεια zu verbinden , in welchem mehr
der Begriff des guten Einver¬
nehmens , der gegenseitigen
Zuneigung als der des einsei¬
tigen Wohlwollens liegt ; zur
Bezeichnung des gegenseitigen Ver¬
hältnisses ist gerade πρός c . acc.
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ημείς οιόμε&α λελείψεσ&αι . ούδεν γάρ έ'ξω τής άν&ρωπείας
τών μεν ες το θειον νομίσεως των δ ’ is σφας αυτούς βουλή-
σεως δίκαιον μεν ή πράσβομεν . ήγούμεϋ 'α γάρ τό τε θειον δόζη, 2
το άν&ρώπειόν τε σαφώς διά παντός υπό φύσεως αναγκαίας ,ον αν κράτη , άρχειν . καί ημείς οντε τέντες τον νόμον οντε
κειμένω πρώτοι χρηβάμενοι , όντα δε παραλαβόντες καί επόμε¬
νον ε’ς αεί καταλεί -ψοντες χρώμε&α αύτω , είδότες και υμάς αν
καί άλλους ίν τη αυτή δυνάμει ήμίν γενομε

’νονς δρώντας αν
ταντό . καί προς μεν το θειον όντως εκ τοϋ είκότος ον φο- 3
βονμε&α ελασσώσεσέδαι ' της dl· ες Λακεδαιμονίους δόξης, ήν διά
το αισχρόν δή βοη&ήσειν νμΐν πιστεύετε αυτούς , μακαρίσαντες
υμών το απειρόκακον ον ξηλοϋμεν το άφρον . Λακεδαιμόνιοι 4
γάρ προς σφας μ'εν αυτούς και τά επιχώρια νόμιμα πλεΐστα
αρετή χρώνταί ’ προς dl· τούς άλλους πολλά άν τις εχων είπεΐν
ώς προβψέρονται, ζννελων μάλιστ αν δηλώβειεν ότι επιφανέ¬στατα ών ΐβμεν τά μ

'εν ηδέα καλά νομίζονβι , τά dl· Συμφέρονταδίκαια , καίτοι ού προς της ύμετέρας νυν άλόγου σωτηρίας ή
τοιαντη διάνοια .

106 . ΜΗΛ. Ημείς δ 'ε κατ’ αυτό τούτο ηδη καί μάλιστα
πιστεύομεν τφ ξυμφέροντι αυτών , Μηλίους άποίκονς όντας μη
βονλήσεσ&αι προδόντας τοΐς μ'εν εννοις τών Ελλήνων απίστους
καταστήναι , τοΐς dl· πολεμίοις ώφελίμονς .

die normale Konstr . — ουδεν —
££ω, nichts , was aufserhalb —
läge , widerspräche . — τών —
νομίσεως , das Glauben des die Gott¬
heit Betreffenden , der Glaube andie Gottheit . — Auch zu τών —
βουλήαεως gehört l'£ca τής άν&ρω -
πείας. ες αφάς αντους ist gesagtin Bezug auf das in άνθρωπείας
liegende τών ανθρώπων, s . 2 , 45 , 2 .
Wegen der Wortstellung des Ganzen
vgl . zu 2, 44, 1 .

2 . δόξη , dem Glauben zufolge .
Gegensatz σαφώς . — οντε θίντες
κτε . Ähnliche Gedankenwendungbei Herod . 7 , 8, 2 . — ctv — av in
demselbenSatzgliede. zu 1 , 36 , 3 . —
ήμΐν nach τή αυτή , also wie zu
übersetzen ? — ταντό Stahl richtig
nach Schol.

3 . τής — δόξης hängt ab von
Thucydides . II . 1.

τό αφρον . — δόξαν πΐΰζενειν wie
μάχην νιν,άν .

4 . πλεΐατα verb . mit χρώνται . s .2 , 15, 6 . — προς τούς αίλοης ge¬hört aufser zu προαφέρονται auchnoch zu τά μεν ήδέα ν,τί . — ανbeim Partiz . , weil es im Yerb . fin.heifsen würde : πολλά άν τις εχοι .s . Kap . 9,3 . 60 , 5. — dloyou (wegen104) , unwahrscheinlich . — διά¬
νοια , Denkart .

106. κατ ’ αυτό τούτο , eben wegender angegebenen Denkart der La -
ked. — τώ ξνμφεροντι αυτών hältSt . für Glossem zu κατ ’ αντο τοντο ,doch halte ich die ausdrückliche
Bezeichnungdes ξνμφέρονfür nötig,zumal die Athener wieder darauf
bezugnehmem — Μηλίους άποίκονςόντας ist Obj. v . προδόντας , welchesauf die Lak . geht.

6
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107 . ΑΘ . Οΰκονν οί'εβύε το ζυμφέρον μεν μετά ασφαλείας
είναι, το δε δίκαιον και καλόν μετά κινδύνου δράσ&αι · δ Λα¬

κεδαιμόνιοι ήκιστα ώς επϊ το πολύ τολμώβιν.
108 . ΜΗΛ. \

'Αλλά και τούς κινδύνους τε ημών ένεκα

μάλλον ήγούμε &’ αν έγχειρίσασ &αι αυτούς, καί βεβαιότερους

ή ες άλλους νομιεΐν, όσω προς μεν τά ’έργα της Πελοποννή-

Οου εγγύς κείμε&α, της δε γνώμης τω ξυγγενεΐ πιστότεροι ετέ¬

ρων έσμέν .
109 . ΑΘ . Το δ3 έχυρόν γε τοΐς ζυναγωνιουμένοις ου το

εύνουν των έπικαλεσαμένων φαίνεται, άλλ* ήν των έργων τις

δυνάμει πολύ προύχη ’ δ Λακεδαιμόνιοι και πλεϊόν τι των

άλλων ΰκοποϋσι . της γουν οικείας παρασκευής απιστία -καί

μετά ξυμμάχων πολλών τοΐς πέλας επέρχονται’ ώστε ούκ είκός

ές νήσόν γε αυτούς ημών ναυκρατόρων όντων περαιω&ήναι.
110. ΜΗΛ. Οι δε καί άλλους αν έχοιεν πέμ-ψαι· πολύ

δέ τό Κρητικόν πέλαγος , δι ού τών κρατούντων άπορώτερος
2 η λήψις η τών λα%εΐν βουλομένων ή σωτηρία , και εί τού δε

σφάλλοιντο , τράποιντ αν καί ές την γην υμών καί έπΐ τούς
λοιπούς τών Συμμάχων , όσους μη Βρασίδας επήλύε · και ού

περί τής μή προσηκούσης μάλλον ή τής οίκειοτέρας ζυμμαχίδος
τε καί γής δ πόνος ύμΐν έσται .

111 . ΑΘ . Τούτων μεν και πεπειραμένοις άν τι γένοιτο,

107 . ούκουν , also nicht . —
δρ&σ&αι . Alle Hdd . , wie es scheint ,
δράααι, was sich kaum erklärenläfst .

108. βεβαιότερους , s . 3 , 39 , 6
τον μετά τών όλίγιον κίνδυνον
ήγηαάμενοι βεβαιότερον. — ή ές
άλλους , eigentlich : als solche , die
an andere gewendet werden , d . h.
als für andere unternommene .
— oom , eigentlich in Beziehung auf
ein vorher gedachtes τοαούτω ge¬
setzt : „Um soviel eher (werden sie
es thun) als“ , cf. 3 , 11 , 1 . Daraus
entsteht die Bedeutung „da “ , s.
6 , 92 , 5 . 89 , 6 , Kr. 61 , 10, 6 . —
τής γνώμης τώ ξυγγενεΐ , durch
die Verwandtschaft der Ge¬
sinnung . Die Stammverwandt¬
schaft erzeugt wirklich stets eine
gewisse Gemeinsamkeitd . Denkens
und Empfindens .

109. τό ίχυρόν ist Prädik . —

άλλ ’ ήν. Anknüpfung wie 91 , 1 . —■
και μετά ξ . π . , auch mit ν . ,,Β.
Derselbe Gedanke 2 , 39 , 2 . — Üb .
είκός c . inf . aor . 1 , 81 , 6.

110 . 1 . το Κρητικόν πέλΛ, 53 , 3 . —
τών κρατουντών, gen . subj . — άπο¬
ρώτερος als Femin . zu 3 , 101 , 2 .

2 . ξυμμαχίδος τε και γής , Βηη -
desgenossengebiet u . Vater¬
land , entspricht chiastisch dem
Obigen: lg την γην υμών και επί
τούς λοιπούς τών ξυμμάχων . Sub¬
stantivisch steht ξνμμαχίς auch 1 ,
110 , 4. 2 , 80 , 1 . 5, 36 , 1 : Bundes¬
genossenschaft (konkret ) , doch
eigentlich wohl nur Bundesge¬
biet . Haase vermutet ξυμμαχίας,
Poppo , Kr . u . St . klammern ξνμ-
μαχίδος τε και γής ein, auch Β . in
der Textausg.

111 . 1 . τούτων — οτι . Τούτων
hängt ab von τϊ . Auf die Melier
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και ύμΐν [καί] ούκ άνεπιΟτήμοβιν ότι οι>ό ’ άπ 'ο μιας πώποτε
πολιορκίας Αθηναίοι δι άλλων φόβον άπεχώρηΰαν. εν&υ- 2
μονμε&α δε ότι φηΟαντες περί όώτηρίας βονλενΘειν ονδέν έν
τοβούτω λόγω εΐρήκατε ω άν&ρωποι αν πιϋτευβαντες νομί -
βειαν βω&ήβεβΟ’αι , άλλ ’

υμών τά μεν ΐβχνρότατα έλπιζόμενα
μέλλεται, τά ό ’

υπάρχοντα βραχέα προς τά ήδη άντιτεταγμένα
περιγίγνεΟΟ 'αι . πολλήν τε άλογίαν τής διανοίας παρέχετε, εί
μή μεταβτηΰάμενοι έτι ημάς άλλο τι τώνδε βωφρονέϋτερον
γνώΰεβ&ε . ον γάρ δή έπί γε τήν έν τοΐς αίβχροΐς καί προν - 3
πτοις κινδννοις πλεΐβτα διαφ&είρον&αν ανθρώπους αίβχννην
τρέψεβ&ε . πολλοϊς γάρ προορωμένοις έτι ές οϊα φέρονται [το
αίβχρον καλονμενον όνόματος επαγωγόν δυνάμει έπεβπάβατό,
ήββη &εΐβι τοϋ ρήματος, έργω ξνμφοραΐς άνηκέΰτοις έκόντας
περιπεβεΐν και αίβχννην αιΟχίω μετά άνοιας ή τύχης προιΐ-
λαβεΐν. ο υμείς, ήν εν βονλενη6 %·ε, φυλά%ε6&ε και ονκ απρε- 4
jt£g νομιεΐτε πόλεώς τε τής μεγίΰτης ήββ&β^αι μέτρια προ-
καλονμένης, Συμμάχους γενέβ&αι έχοντας τήν νμετέραν αυτών
υποτελείς, καί δο&είβης αιρέοεως πολέμου πέρι καί άβφαλείας
μή τά χείρω φιλονεικήΟαν ώς οϊτινες τοΐς μεν ϊβοις μή εΐκονβι,
τοΐς δε κρείββοβι καλώς προβφέρονται, προς δε τούς ήοβονς

paist das Part , πεπειραμένοις nicht ,daher streichen wir mit Stahl %ai
nach νμϊν und beziehen πεπειρ .
auf die Athener , sodafs der Sinn
entsteht : Es mag ja etwas von den
Dingen , die ihr uns in Aussicht
stellt , geschehen , dann ist ’s für
uns (πεπειρ .) nichts Neues und ihr
wifst recht wohl — . ήuw zu πε¬
πειρ . nach γένοιτο einzuschieben
ist nicht nötig . Über den Dat . des
Part , mit είναι , γίγνεβ&αι s . 2 , 3 , 2 .
Zur Sache vgl . 1 , 106 . 3 , 26 .

2 . φήβαντες. 88 . — νμων — μέλ-
λετui , eure stärkste Hilfe wird
als eine (nur) gehoffte (blofs
erst ) beabsichtigt , liegt noch
in der Zukunft . — βραχέα περι-
γίγνεσ&αι , zu gering , um ob¬
siegen zu können , zu 1 , 50, 5 . —
πρός , im Verhältnis zu . — έτι
zu μεταατησάμεvoi (nachdem ihr
habt abtreten lassen ) gesetzt,obwohl es logisch zu γνώσεσ &αι ge¬hört . Ebenso όμως, μεταξύ u. a.

3 . αίαχροΐς, schimpflich sowohl
wegen des Leichtsinns , mit dem
sie gewagt werden , als besonders
wegen der Schmach , die ihr un¬
glücklicher Ausgang herbeiführt .
So gleich nachher αισχύνην αίαχι'ω
μετ’ άνοιας . Die sprachliche Form
unserer St. ist wie 1 , 122 , 4 . —
πολλοίς — περιπεσείν , vielen zogdas sogenannte Schimpfliche
es zu , dafs sie — gerieten . —
ήσση%·εϊσι , überwältigt , sich
beugend . — μετά gehört auch zu
τύχης,ΐιοϊ , durch Unglück . Schob
τύχη, was P . - St. aufgenommen hat .

4 . ξνμμάχονς — υποτελείς ist
Epexegese von μέτρια προν. . — ψιλο -
νεικήσαι hier durch den Zusammen¬
hang = ιριλονεινία έλέαϋ·αι , daher
mit dem Akk . vgl . Plat . Prot ,
p . 360 E . — καλώς προαφέρονται,sich gut abfinden , stellen ,ein mit Eleifs gemilderter Aus¬
druck für das , was er eigentlich
meint : νπακούοναι.

6 *
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δ μέτριοι είσι , πλεΐστ αν δρθοΐντο . σκοπείτε ονν καί μετα -

στάντων ημών καί ένθυμεΐσθε πολλάκις ότι περί πατρίδας βον-

λεύεσθε , ήν μιας αέρι και ές μίαν βουλήν τυχοϋσάν τε καί μη
κατορθώσασαν έσται.

112 . Και οι μεν Αθηναίοι μετεχώρησαν εκ των λόγων '

οί δε Μήλιοι κατά σφ&ς αυτούς γενόμενοι, ώς έδο 'ξεν αύτοΐς
2 παραπλήσια καί άντέλεγον , άαεκρίναντο τάδε ' „ Ούτε άλλα

δοκει ήμΐν ή άαερ και το πρώτον, ω Αθηναίοι , ούτ εν δλίγω
χρόνω πόλεως επτακόσια έτη ήδη οικουμένης την ελευθερίαν
άψαιρησόμεθα , αλλά τή τε μέχρι τοϋδε σωξούση τύχη εκ του
θείου αυτήν και τή απο τών ανθρώπων και Λακεδαιμονίων

3 τιμωρία πιβτενοντες πειραδόμεθα σωζεσθαι. προκαλούμεθα δε

υμάς φίλοι μεν είναι, πολέμιοι δε μηδετέροις, και έκ τής γης
ημών αναχωρήσαι σπονδάς ποιηβαμένους αΐτινες δοκουβιν επι¬
τήδειοι είναι άμφοτέροις .

“
113 . Οί μεν δη Μήλιοι τοΟαντα άαεκρίναντο ' οί δε

Αθηναίοι διαλυόμενοι ήδη έκ τών λόγων έφαβαν ,ί,Αλλ’ οϋν
μόνοι γε άπο τούτων τών βουλευμάτων, ώς ήμΐν δοκεΐτε , τά

μεν μέλλοντα τών δρωμένων σαφέστερα κρίνετε, τά δε αφανή
τω βούλεσθαι ώς γιγνόμενα ήδη θεάβθε , και Λακεδαιμόνιόις
και τύχη και έλπίσι πλεΐστον δη παραβεβλημένοι και πιστεύ-
σαντες πλεΐστον καί σφαλήσεσθεΛ

114 . Και οι μεν Αθηναίων πρέσβεις άνεχώρησαν ές το

5 . ήν — εσται ist -wahrscheinlich
verfälscht. Konstr . ήν {βουλήν ) περί
μ . {πατρίδας ) καί. lg μίαν {πατρ . ί)
sc . βουλεύεσθαι έσται β . τυχ . τε και
μή κατ . Die zahlreichen Konjek¬
turen helfen nicht, lg μίαν wird
sonst auf βουλήν bezogen, καί πολ¬
λάκις προ οφθαλμώνλάβετε οτι περί
πατρίδος η Οκέψις , μιας οναης
περί ής εν μια βουλή ή κατορ¬
θώσετε »; σφαλήαεσθε . (Schol.) — τε
καί verbindetdie entgegengesetzten
Begriffe τυχοϋσαν und μή_ κατορ-
θαίσασαν , wie 2 , 35, 1 in εύ τε καί
χείρον είπόντι, dem Sinne nach =
sive — sive .

112 . 1 . καί, wie . — άντέλεγον,
näml. als die Ath . noch zugegen
waren , scheinbar für das . Plusqu.

2 . τή τε — αυτήν. Über die
Stellung zu 1 , 11 , 3 . — τών άνθρ.

καί Λ. zu 1, 80 , 3 . St. streicht καί
Λ . ohne genügenden Grund . —
τιμωρία hier Hilfe , wie 3 , 20 , 1 .

3 . προκαλούμεθα υμάς pafst
eigentl . nur zu αναχωρήσαι-, zu
φίλοι — μηδετέροις sollte man eher
erwarten ίπαγγελλόμεθα : wir er¬
bieten uns . Also eine Art Zeugma,
vgl . 8, 9 , 1 , wo έτοιμος nur zu ποιή-
σααθαι pafst. — επιτήδειοι, sonst
dreier Endungen wie 21 , 2 . 81 , 2 .

113 . διαλυόμενοι, sich entfer¬
nend . s. 2, 12 , 3 . — τώ βούλεσθαι
κτε . Ähnlicher Gedanke 4,108,4 . —
παραβεβλημένοιist Med . s . 2 , 44 , 3 .
CI. will καί streichen, da παραβ.
nicht mit dem Dativ verbunden
werden könne , doch hat Stahl ein
Beisp . aus Aristoph. beigebracht.
Das Part. Perf. bezeichnet den noch
fortdauernden Zustand .
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βτράτευμα ' οι δε βτρατηγοί αυτών , ώς ονδεν ύπήκουον οί
Μήλιοι , προς πόλεμον εύ&ύς έτράποντο καί διελόμενοι κατά
πόλεις περιετείχιβαν κύκλω τούς Μηλίονς. και ϋβτερον φν- 2
λακήν βφών τε αυτών και τών ξυμμάχων καταλιπόντες οί
’Λ&ηναϊοι και κατά γην και κατά &άλαββαν άνεχώρηβαν τώ
πλείονι τοϋ βτρατοϋ. οί dl· λειπόμενοι παραμένοντες έπολιόρ -
κονν το χωρίον.

115 . Και Λργεΐοι κατά τον χρόνον τον αυτόν έββαλόν-
τες ες την Φλιαβίαν καί λοχιβ&έντες υπό τε Φλιαβίων και
τών βφετέρων φνγάδων διεφ&άρηβαν ώς όγδοήκοντα . και οί 2
έκ τής Πύλου Αθηναίοι Λακεδαιμονίων πολλήν λείαν Σλάβον,
καί Λακεδαιμόνιοι δι αύτο τάς μ

'εν βπονδύς ot>0 ’ ώς αφέντες
έπολέμουν αύτοϊς , ε

’κήρνξαν δε εΐ τις βούλεται παρά βφών
’Λ&ηναίους λήξεβ&αι . καί ΚορίνΟτοι έπολέμηβαν ιδίων τινών 3
διαφορών ένεκα τοΐς ’Λ&ηναίοις ' οί δ’ άλλοι Πελοποννήβιοι
ήβύχαξον . ειλον dl· και οί Μήλιοι τών ’Λ&ηναίων του περί- 4
τειχίβματος το κατά την αγοράν προββαλόντες νυκτός, καί άν-

δρας τε άπέκτειναν και έβενεγκάμενοι βϊτόν τε καί δβα πλεΐβτα
ίδύναντο χρήβιμα άναχωρήβαντες ήβύχαξον καί οί ’Λ&ηναΐοι
άμεινον την φυλακήν το έπειτα παρεβκευάζοντο . -καί το %·έρος
έτελεύτα .

116 . Τοϋ δ’ έπιγιγνομένου χειμώνας Λακεδαιμόνιοι μελ-
λήβαντες ές τήν ’Λργείαν βτρατεύειν , ώς αύτοϊς τά διαβατήρια
[ιερά εν ταΐς δρίοις] ούκ έγίγνετο, άνεχώρηβαν . καί ’Λργεΐοι
διά τήν έκείνων μέλληβιν τών εν τή πόλει τινάς ύποπτεύβαν-
τες τούς μεν ξυνέλαβον , οί δ ’ αυτούς καί διέφυγον. καί οί 2
Μήλιοι περί τούς αυτούς χρόνους αύ&ις καθ' ’ έτερόν τι τοϋ
περιτειχίβματος είλον τών ’Λ&ηναίων, παρόντων ού πολλών

114 . 1 . διελόμενοι zu 75 , 4 .
115 . 1 . τών βψετ . φνγ . 83 , 3 .
2 . οί ίκ τ. Π.

’Α . Es sind die
Heloten gemeint, 56, 3 , weshalb
Kr.

’Α&ηναΐοι streichen will . —
ονδ ’

cos gehört aufser zu αφέντες
auch zu επολέμονν.

3 . διαφορών , Zwistigkeiten ,
giebt einen genügenden Sinn ; doch
kann BekkersKonj. διαφόρων wegen
τά ΐδια διάφορα 2 , 37 , 1 plausibel
erscheinen .

4 . αγοράν ist zu verstehn von

dem Verkaufsplatz im Lager der
Ath . s . 1 , 62 , 1 . 3 , 6 , 2 . — χρήσιμα
nur zwei gute Hdd . Die Vulg.
sinnlos χρήμαβιν.

116 . 1 . ιερά εν τοΐς δρίοις streicht
Cobet nov . lect . p . 477 s . nach dem
sonstigen Sprachgebrauch. — μέλ-
ληβιν , Vorhaben . — νποπτεν-
βαντες richtig v . Meineke st. vno-
τοπήβαντες, weil dieses nicht su¬
spectare , sondern suspicaribedeutet.

2 . «alt ’ — είλον , nahmen an
einem anderen Punkte einen
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3 των φυλάκων, και ε’λϋννσης στρατιάς ύστερον εκ των Ά &η- i
νών άλλης [ώ? ταντα εγίγνετο ] , ής ήρχε Φιλοκράτης 6 δη¬
μίου , και κατά κράτος ήδη πολιορκονμενοι , γενομένης καί
προδοσίας τίνος αφέ εαυτών , ζννεχώρησαν τοΐς Ά &ηναίοις

4 ω<3τ εκείνους τίερϊ αυτών βουλεϋβαι . οι δε άπέκτειναν Μη¬
λιών οδούς ηβώντας έλαβον , παϊδας δε καί γυναίκας ήνδρα- ι
πόδισαν . το δε χωρίον αυτοί ωκιδαν, άποίκους ϋβτερον πεντα-
κοδίονς πέμψαντες.

ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ S'.

Του δ ’ αϋτοϋ χειμώνος Αθηναίοι έβονλοντο αύ&ις μεί-
ξονι παρασκευή της μετά Αάχητος καϊ Εύρυμέδοντος επί Σι¬
κελίαν πλενδαντες καταδτρέψασ &αι , εΐ δνναιντο , άπειροι οι
πολλοί ’όντες τοΰ μεγέθους της νήσον καί τών ενοικονντων
τοΰ πλή&ους και Ελλήνων καϊ βαρβάρων , καϊ δτι ου πολλω
τινι υποδεέστερον πόλεμον άνηροϋντο ή τον προς Πελοπον -

2 νηβίους . Σικελίας γάρ περίπλους ■μεν έδτιν ολκάδι ον πολλω
τινι έλαδδον ή οκτώ ημερών, καϊ τοδαντη ονδα εν εΐκοδι στα¬
δίων μάλιστα μέτρω τής &αλάδδης διείργεται το μη ήπειρος είναι .

chos von Syrakus Quelle des Thuk .
gewesen . v.Wilamowitz ist dagegen
(Kydathen . u . Hermes 1884 , 3 .) . —
iv — &αλάσαης , in einem See¬
raum von etwa zwanzig Sta¬
dien bestellt d. Trennung vom Pest¬
lande . s . 2 , 86 , 3 διέχετον äs άπ ’
άλλήλων αταδίονς μάλιστα επτά τής
θαλασσής. 8 , 95 , 3 απέχει — θαλάσ¬
σης αέτρον εξήκοντα αταδίονς . Man
hüte sich , Seestadien als unter¬
schieden von gewöhnlichen zu ver¬
stehn . — είναι . Die Hdd . ovea .
Doch είναι haben mehrere Nach¬
ahmer unserer St. (s . Poppo ) und
Demetr . de eloc. § . 72 . Das Partiz .
scheint also erst später in die Hdd.
gekommen zu sein. Zudem ist es
sprachlich nicht zulässig . 5 , 7 , 1
ist anders erklärt ; vgl . 4 , 63 , 1 .
Wegen το μή — είναι nach διείρ -
γεται s . 3 , 1 , 1 .

fe <r iv ( iy',tCrTi2tyi ‘·*' KuZvi iVjeiytiYj ά^νίΤίν ^ ι , aiifßtfihii /
iA. ov rtc) ifmhJxi us fo

Teil der Belagerungsmauer
ein . Das Obj . von εΐλον scheint
nur τον περιτειχίσματος allein , als
gen . part . , zu sein. Doch wäre
die Redeweise hart . Poppo will
καί für καθ ’

, Kr. schiebt προσ-
βαλόντες vor εΐλον ein , St . verbin¬
det jetzt τΐ mit εΐλον und erklärt
καθ ’

ετερον wie καθ ’ ετερα in 7,42,6 .
3 . [cog ταντα εγίγνετο^ scheint

Zusatz.
4 . ωκιβαν , mehrere , auch gute

Hdd . , nach Stahl adn . erit . p . XXIX
(ed . ster .) an solchen Stellen wie
diese notwendig . Vulg . ωκησαν.
s . 1 , 8 . 1 .

1 . 1 . 416/15 . — Λάχητος καϊ Ενρ .
3 , 86 . 4 , 2 , 2 . 65 , 3 .

2 . Pur die folg. Bemerkungen
über Sicilien und seine Bewohner
ist nach Wölfflins Hypothese Antio-
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